
​
​Nasoא ​​נָשָׂ

​Numbers 4:21-33​

א​​ראשון שֹׂ֗  ר׃ נָ אמֹֽ ה לֵּ שֶׁ֥ ל־מֹ ה אֶ ר יהו֖ בֵּ֥  דַ יְ ​​וַ
ם תָ֖ בֹ ית אֲ בֵ֥  ם לְ הֵ֑ ם־ וֹן גַּ שׁ֖ רְ נֵ֥י גֵ  אשׁ בְּ רֹ֛ ת־ ​​אֶ

ד עַ֛ ה  לָ עְ מַ֗ ה וָ נָ֜ ים שָׁ לֹשִׁ֨ ן֩ שְׁ בֶּ ם׃ מִ תָֽ חֹ פְּ שְׁ מִ ​​לְ
א֙ בָּ ל־הַ ם כׇּ תָ֑ ד אוֹ קֹ֣ פְ נָ֖ה תִּ  ים שָׁ שִּׁ֥  מִ ן־חֲ ​​בֶּ

את זֹ֣ ד׃  עֵֽ ל מוֹ הֶ אֹ֥ ה בְּ דָ֖ בֹ ד עֲ בֹ֥ עֲ א לַ בָ֔ א צָ בֹ֣  צְ ​​לִ
א׃ שָּֽׂ  מַ ד וּלְ בֹ֖ עֲ י לַ נִּ֑  שֻׁ רְ גֵּ ת הַ חֹ֖ פְּ שְׁ ת מִ בֹדַ֔ ​​עֲ

לשני הֶ ת־אֹ֣ אֶ ן֙ וְ כָּ שְׁ מִּ ת הַ יעֹ֤ רִ ת־יְ וּ אֶ א֜ שְׂ נָ֨ ​​וְ
יו לָ֖  ר־עָ שֶׁ שׁ אֲ חַ תַּ֥  ה הַ סֵ֛  כְ הוּ וּמִ סֵ֕ כְ ד מִ ​​מוֹעֵ֔

ת֩ אֵ ד׃ וְ עֵֽ ל מוֹ הֶ ח אֹ֥ תַ פֶּ֖ ךְ  סַ֔ ת־מָ אֶ֨ ה וְ לָ עְ מָ֑  לְ מִ
ר צֵ֗ חָ ר הֶ עַ שַׁ֣ ח ׀  תַ פֶּ֣ ךְ ׀  סַ֣  ת־מָ אֶ ר וְ צֵ֜ חָ הֶֽ י  עֵ֨ לְ קַ

ת֙ אֵ יב וְ בִ֔ חַ֙ סָ  בֵּ֙  זְ מִּ ל־הַ עַ ן וְ כָּ֤  שְׁ מִּ ל־הַ ר עַ שֶׁ֨ ​​אֲ
ת אֵ֨ ם וְ תָ֑  בֹדָ י עֲ לֵ֖  ל־כְּ ת־כׇּ אֶֽ  ם וְ יהֶ֔ רֵ יתְ מֵֽ

ן רֹ֨ הֲ י֩ אַ ל־פִּ דוּ׃ עַ בָֽ  עָ ם וְ הֶ֖  ה לָ שֶׂ֛  עָ ר יֵ שֶׁ֧  ל־אֲ כׇּ
י נִּ֔ שֻׁ רְ גֵּ נֵ֣י הַ  ת֙ בְּ בֹדַ ל־עֲ ה כׇּ יֶ֗ הְ יו תִּ נָ֜ ​​וּבָ

ם֙ הֶ לֵ ם עֲ תֶּ֤  דְ קַ ם וּפְ תָ֑  בֹדָ ל עֲ כֹ֖ ם וּלְ אָ֔ שָּׂ ל־מַ כׇ֨ ​​לְ
ת בֹדַ֗ את עֲ זֹ֣ ם׃  אָֽ  שָּׂ ל־מַ ת כׇּ אֵ֖ ת  רֶ מֶ֔ שְׁ מִ ​​בְּ

ד עֵ֑ ל מוֹ הֶ אֹ֣ י בְּ נִּ֖  שֻׁ רְ גֵּ נֵ֥י הַ  ת בְּ חֹ֛ פְּ שְׁ ​​מִ
ן׃ הֵֽ כֹּ ן הַ רֹ֖ הֲ ן־אַ בֶּֽ ר  מָ֔ יתָ אִֽ ד֙  יַ ם בְּ תָּ֔ רְ מַ שְׁ ​​וּמִ֨

םשלישי תָ֖ בֹ ית־אֲ בֵ ם לְ תָ֥ חֹ פְּ שְׁ מִ י לְ רִ֑  רָ נֵ֖י מְ  ​​בְּ
ד עַ֛  ה וְ לָ עְ מַ֗ ה וָ נָ֜ ים שָׁ לֹשִׁ֨ ן֩ שְׁ בֶּ ם׃ מִ תָֽ ד אֹ קֹ֥ פְ תִּ

א בָ֔ צָּ א֙ לַ בָּ ל־הַ ם כׇּ דֵ֑  קְ פְ נָ֖ה תִּ  ים שָׁ שִּׁ֥  מִ ן־חֲ ​​בֶּ
ת רֶ מֶ֣  שְׁ זֹאת֙ מִ  ד׃ וְ עֵֽ ל מוֹ הֶ ת אֹ֥ דַ֖ בֹ ת־עֲ ד אֶ בֹ֕ עֲ לַ

י֙ שֵׁ רְ ד קַ עֵ֑ ל מוֹ הֶ אֹ֣ ם בְּ תָ֖  בֹדָ ל־עֲ כׇ ם לְ אָ֔ שָּׂ מַ
י֩ מּוּדֵ עַ נָֽיו׃ וְ  דָ אֲ יו וַ דָ֥ מּוּ עַ יו וְ חָ֖ י רִ ן וּבְ כָּ֔ שְׁ מִּ ​​הַ

ם יהֶ֔ רֵ יתְ מֵ֣ ם֙ וּ דֹתָ תֵֽ י ם וִ יהֶ֗ נֵ דְ אַ יב וְ בִ֜ ר סָ צֵ֨ חָ ​​הֶ
וּ ד֔ קְ פְ ת תִּ מֹ֣ שֵׁ ם וּבְ תָ֑  בֹדָ ל עֲ כֹ֖ ם וּלְ יהֶ֔ לֵ ל־כְּ כׇ֨ ​​לְ

ת בֹדַ֗ את עֲ זֹ֣ ם׃  אָֽ  שָּׂ ת מַ רֶ מֶ֥  שְׁ י מִ לֵ֖  ת־כְּ ​​אֶ
ד עֵ֑ ל מוֹ הֶ אֹ֣ ם בְּ תָ֖  בֹדָ ל־עֲ כׇ י לְ רִ֔  רָ נֵ֣י מְ  חֹת֙ בְּ פְּ שְׁ ​​מִ

ן׃ הֵֽ כֹּ ן הַ רֹ֖ הֲ ן־אַ בֶּֽ ר  מָ֔ יתָ אִֽ  ד֙ יַ ​​בְּ

​Rishon​ ​Adonai said to Moses: Take a count of​
​the Gershonites, by their house and their​
​clans. Count every man from ages thirty to​
​fifty, all who are required to serve in the​
​Tent of Meeting. These are the duties of the​
​Gershonite clans in labor and carrying:​

​Sheni​ ​They will carry the cloths of the​
​Tabernacle, the Tent of Meeting with its​
​covering of dolphin skin, and the screen for​
​the entrance of the Tent of Meeting; the​
​hangings for the walls, the screen at the​
​entrance gate, the cords, and the altar, and​
​all of their equipment and accessories; and​
​they shall perform any service asked of​
​them. All the duties of the Gershonites, in​
​carrying and service, will be done at the​
​instruction of Aaron and his sons; and they​
​are responsible for attending to all their​
​carrying. These are the duties of the​
​Gershonite clans for the Tent of Meeting,​
​under the direction of Itamar ben Aharon​
​the priest.​
​Shlishi​ ​As for the Merarites, you shall count​
​them by the clans of their house; count​
​anyone from ages thirty to fifty, all who are​
​required to serve in the Tent of Meeting.​
​These are the carrying tasks for their jobs in​
​the Tent of Meeting: the planks, the bars,​
​the posts, and the sockets of the​
​Tabernacle; the posts around the walls and​
​their sockets, pegs, and cords. They must​
​list by name each object they carry. Those​
​are the duties of the Merarite clans, under​
​the direction of Itamar ben Aaron the​
​priest.​
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​B'ha'alot'kha​ָך תְ לוֹ עֲ הַ ​​בְּ
​Numbers 8:1-14​

ר֙ראשון בֵּ ר׃ דַּ אמֹֽ ה לֵּ שֶׁ֥ ל־מֹ ה אֶ ר יהו֖ בֵּ֥  דַ יְ ​​וַ
ת רֹ֔ נֵּ ת־הַ ךָ֙ אֶ תְ לֹֽ עֲ הַ יו בְּ לָ֑  תָּ֖ אֵ  רְ מַ אָ ן וְ רֹ֔ הֲ ל־אַ אֶֽ
וֹת׃ רֽ נֵּ ת הַ עַ֥  בְ ירוּ שִׁ אִ֖ ה יָ רָ֔ נוֹ מְּ נֵ֣י הַ  ל־מוּל֙ פְּ אֶ
ה לָ֖  עֱ ה הֶ רָ֔ נוֹ מְּ נֵ֣י הַ  ל־מוּל֙ פְּ ן אֶ רֹ֔ הֲ ן֙ אַ שׂ כֵּ יַּ֤עַ  ​​וַ

ה זֶ֨ ה׃ וְ שֶֽׁ ת־מֹ ה אֶ וָּ֥ה יהו֖  ר צִ שֶׁ֛  אֲ כַּֽ יהָ  תֶ֑ רֹ ​​נֵ
הּ כָ֥  רֵ ד־יְ ב עַ הָ֔ ה זָ שָׁ֣  קְ ה֙ מִ נֹרָ מְּ ה הַ שֵׂ֤ עֲ ​​מַ

ה אָ֤  רְ ר הֶ שֶׁ֨ ה אֲ אֶ֗ רְ מַּ וא כַּ הִ֑ ה  שָׁ֣  קְ הּ מִ חָ֖  רְ ד־פִּ ​​עַ
ה׃ רָֽ נֹ מְּ ת־הַ ה אֶ שָׂ֖  ן עָ כֵּ֥ ה  ת־מֹשֶׁ֔ ​​יהוה֙ אֶ

חשני ר׃ קַ֚ אמֹֽ ה לֵּ שֶׁ֥ ל־מֹ ה אֶ ר יהו֖ בֵּ֥  דַ יְ ​​וַ
ם׃ תָֽ תָּ֖ אֹ  רְ הַ טִ ל וְ אֵ֑  רָ שְׂ נֵ֣י יִ  וֹךְ בְּ תּ֖ ם מִ יִּ֔ וִ לְ ת־הַ אֶ

י מֵ֣ ם  הֶ֖ י לֵ זֵּ֥ה עֲ  ם הַ רָ֔  הֲ טַֽ  ם֙ לְ הֶ ה לָ שֶׂ֤ עֲ ה־תַ כֹֽ ​​וְ
וּ ס֥ בְּ כִ ם וְ רָ֔  שָׂ ל־בְּ ל־כׇּ ר֙ עַ עַ תַ֙ ירוּ  בִ֤  עֱ הֶ את וְ טָּ֑  ​​חַ

ר קָ֔ ן־בָּ ר בֶּ פַּ֣ חוּ֙  קְ לָֽ  רוּ׃ וְ הָֽ  טֶּ הִ ם וְ הֶ֖ י דֵ גְ ​​בִ
ר קָ֖  ן־בָּ י בֶ נִ֥  ר־שֵׁ ן וּפַ מֶ שָּׁ֑  ה בַ לָ֣ לוּ ת בְּ לֶ וֹ סֹ֖ ת֔ חָ נְ ​​וּמִ֨

נֵ֖י  פְ ם לִ יִּ֔ וִ לְ ת־הַ תָּ֙ אֶ  בְ רַ קְ הִ את׃ וְ טָּֽ  חַ ח לְ קַּ֥  ​​תִּ
נֵ֥י  ת בְּ דַ֖  ל־עֲ ת־כׇּ אֶֽ תָּ֔  לְ הַ קְ הִ֨ ד וְ עֵ֑ ל מוֹ הֶ ​​אֹ֣

ל׃ אֵֽ  רָ שְׂ יִ
השלישי נֵ֣י יהו֑  פְ ם לִ יִּ֖  וִ לְ ת־הַ תָּ֥ אֶ  בְ רַ קְ הִ ​​וְ

ם׃ יִּֽ  וִ לְ ל־הַ ם עַ הֶ֖ י דֵ ת־יְ ל אֶ אֵ֛  רָ שְׂ י־יִ נֵ וּ בְ כ֧ מְ סָ ​​וְ
ה נֵ֣י יהו֔  פְ ה֙ לִ נוּפָ ם תְּ יִּ֤  וִ לְ ת־הַ ן אֶ רֹ֨ הֲ יף֩ אַ נִ הֵ ​​וְ

ת דַ֥ בֹ ת־עֲ ד אֶ בֹ֖ עֲ וּ לַ י֕ הָ ל וְ אֵ֑  רָ שְׂ נֵ֣י יִ  ת בְּ אֵ֖  ​​מֵ
אשׁ רֹ֣ ל  עַ֖ ם  יהֶ֔ דֵ ת־יְ וּ אֶ כ֣ מְ סְ ם֙ יִ יִּ וִ לְ הַ ה׃ וְ ​​יהוֽ

את טָּ֜ ד חַ חָ֨ אֶ ת־הָ ה אֶ עֲשֵׂ֠ ים וַ֠ רִ֑  פָּ הַ
ם׃ יִּֽ  וִ לְ ל־הַ ר עַ פֵּ֖  כַ ה לְ יהו֔ לַֽ ה֙  ד עֹלָ חָ֤  אֶ ת־הָ אֶ ​​וְ

נָ֑יו  נֵ֣י בָ  פְ לִ ן וְ רֹ֖ הֲ נֵ֥י אַ  פְ ם לִ יִּ֔ וִ לְ ת־הַ אֶ תָּ֙  דְ עֲמַ הַֽ  ​​וְ
תָּ֙  לְ דַּ בְ הִ ה׃ וְ יהוֽ לַֽ ה  פָ֖ נוּ ם תְּ תָ֛ תָּ֥ אֹ  פְ נַ הֵ ​​וְ
י לִ֖ יוּ  הָ֥  ל וְ אֵ֑  רָ שְׂ נֵ֣י יִ  וֹךְ בְּ תּ֖ ם מִ יִּ֔ וִ לְ ת־הַ אֶ

ם׃ יִּֽ  וִ לְ הַ

​Rishon​ ​Adonai​​said to Moses: Speak to Aaron​
​and tell him, “When you mount the lamps,​
​let the seven lamps shine at the front of the​
​stand.” Aaron did so; he mounted the lamps​
​at the front of the stand, as​​Adonai​​had told​
​Moses. The stand was made from​
​hammered gold, hammered from base to​
​top, following the pattern that​​Adonai​
​showed Moses.​
​Sheni​ ​Adonai​​said to Moses: Separate the​
​Levites from the other Israelites and purify​
​them. This is how you purify them: sprinkle​
​water of purification over them, and have​
​them smooth their whole body with a​
​razor, and wash their clothes. Have them​
​take a bull and a grain offering of flour and​
​oil, and you take a second bull as a sin​
​offering. Bring the Levites before the Tent​
​of Meeting and assemble the community​
​leaders.​
​Shlishi​ ​Bring the Levites before​​Adonai​​and​
​have the Israelites lay their hands on them.​
​Then have Aaron designate the Levites​
​before Adonai as an offering from the​
​Israelites to perform the service of Adonai.​
​The Levites will then lay their hands on the​
​heads of the bulls; one will be offered to​
​Adonai​​as a sin offering and the other as a​
​burnt offering, to cleanse the Levites. Then​
​the Levites will serve as attendants for​
​Aaron and his sons, an an offering to​
​Adonai​​. Thus you shall set the Levites apart​
​from the Israelites, and the Levites shall be​
​Mine.​
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​Shlahלַח ​​שְׁ
​Numbers 13:1-20​

​Moses sends 12 spies to explore the land and gives them instructions. Their fear-filled report condemns​
​the nation to wander 40 years in the wilderness before entering it.​

ר׃​​ראשון אמֹֽ ה לֵּ שֶׁ֥ ל־מֹ ה אֶ ר יהו֖ בֵּ֥  דַ יְ ​​וַ
ן עַ נַ֔ ץ כְּ רֶ אֶ֣ ת־ רוּ֙ אֶ תֻ֙ יָ ים וְ שִׁ֗ נָ ךָ֣ אֲ ח־לְ לַ ​​שְׁ

ישׁ ד֩ אִ֨ חָ ישׁ אֶ אִ֣ ל  אֵ֑  רָ שְׂ נֵ֣י יִ  בְ ן לִ תֵ֖ י נֹ נִ֥  ר־אֲ שֶׁ ​​אֲ
יא שִׂ֥  ל נָ חוּ כֹּ֖ לָ֔ שְׁ יו֙ תִּ בֹתָ ה אֲ טֵּ֤  מַ ד לְ חָ֜ ​​אֶ

ן רָ֖ א ר פָּ בַּ֥  דְ מִּ ה מִ שֶׁ֛ ם מֹ תָ֥ ח אֹ לַ֨ שְׁ יִּ ם׃ וַ הֶֽ  ​​בָ
ל אֵ֖  רָ שְׂ נֵֽי־יִ  י בְ שֵׁ֥ א ים רָ שִׁ֔ נָ ם אֲ לָּ֣ ה כֻּ י יהו֑ פִּ֣ ל־ עַ

ה׃ מָּ הֵֽ ​​
וּעַשני מּ֖ ן שַׁ אוּבֵ֔ ה רְ טֵּ֣  מַ ם לְ תָ֑ מוֹ ה שְׁ לֶּ אֵ֖  ​​וְ

י׃ רִֽ ן־חוֹ ט בֶּ פָ֖  וֹן שָׁ ע֔ מְ ה שִׁ טֵּ֣  מַ וּר׃ לְ כּֽ ן־זַ ​​בֶּ
ה טֵּ֣  מַ נֶּֽה׃ לְ פֻ ן־יְ ב בֶּ לֵ֖  ה כָּ הוּדָ֔ ה יְ טֵּ֣  מַ ​​לְ

ם יִ רָ֖  פְ ה אֶ טֵּ֥  מַ ף׃ לְ סֵֽ ן־יוֹ ל בֶּ אָ֖  גְ ר יִ שכָ֔ שָּׂ יִ
י טִ֖  לְ ן פַּ יָמִ֔ נְ ה בִ טֵּ֣  מַ וּן׃ לְ ן־נֽ עַ בִּ שֵׁ֥ ​​הוֹ

י׃ דִֽ ן־סוֹ ל בֶּ אֵ֖ י דִּ ן גַּ בוּלֻ֔ ה זְ טֵּ֣  מַ וּא׃ לְ פֽ ן־רָ בֶּ
י׃ סִֽ ן־סוּ י בֶּ דִּ֖  ה גַּ שֶּׁ֑  נַ ה מְ טֵּ֣  מַ ף לְ סֵ֖ ה יוֹ טֵּ֥  מַ ​​לְ
ר שֵׁ֔ ה אָ טֵּ֣  מַ י׃ לְ לִּֽ  מַ ן־גְּ ל בֶּ אֵ֖ י מִּ ן עַ ה דָ֔ טֵּ֣  מַ ​​לְ

י בִּ֖  חְ י נַ לִ֔ תָּ פְ ה נַ טֵּ֣  מַ ל׃ לְ אֵֽ  יכָ ן־מִ וּר בֶּ ת֖ ​​סְ
ה לֶּ י׃ אֵ֚ כִֽ  ן־מָ ל בֶּ אֵ֖ אוּ ד גְּ ה גָ֔ טֵּ֣  מַ י׃ לְ סִֽ  פְ ן־וׇ בֶּ

וּר ת֣ ה לָ שֶׁ֖ ח מֹ לַ֥  ר־שָׁ שֶׁ ים אֲ שִׁ֔ נָ אֲ הָֽ וֹת  מ֣ שְׁ
וּן ן־נ֖ עַ בִּ שֵׁ֥ הוֹ ה לְ שֶׁ֛ א מֹ רָ֥  קְ יִּ ץ וַ רֶ אָ֑  ת־הָ אֶ

׃ עַ שֻֽׁ הוֹ יְ
ץשלישי רֶ אֶ֣ ת־ וּר אֶ ת֖ ה לָ ם֙ מֹשֶׁ֔ ח אֹתָ לַ֤  שְׁ יִּ ​​וַ

ם תֶ֖ י לִ עֲ ב וַ גֶ נֶּ֔ ה֙ בַּ וּ זֶ ל֥ ם עֲ הֶ֗ לֵ ר אֲ אמֶ יֹּ֣  ן וַ נָ֑עַ  ​​כְּ
וא הִ֑ ה־ ץ מַ רֶ אָ֖  ת־הָ ם אֶ תֶ֥ י אִ ר׃ וּרְ הָֽ  ת־הָ אֶ

ה פֶ֔ רָ זָ֥ק הוּא֙ הֲ  חָ יהָ הֶ לֶ֔ ב עָ שֵׁ֣ יֹּ ם֙ הַ עָ ת־הָ אֶ ​​וְ
ר־הוּא֙ שֶׁ ץ אֲ רֶ אָ֗ ה הָ מָ֣ ב׃ וּ רָֽ ם־ וּא אִ ט ה֖ עַ֥  מְ ​​הַ

ה מָ֣ ה וּ עָ֑  ם־רָ וא אִ הִ֖ ה  בָ֥ טוֹ הּ הֲ ב בָּ֔ שֵׁ֣ ​​יֹ
ים נִ֖  חֲ מַֽ  בְּ ה הַ נָּ הֵ֔ ב בָּ שֵׁ֣ ר־הוּא֙ יוֹ שֶׁ ים אֲ רִ֗  עָ הֶֽ
וא ה הִ֜ נָ֨ מֵ שְּׁ ץ הַ רֶ אָ֠ ה הָ֠ מָ֣ ים׃ וּ רִֽ  צָ בְ מִ ם בְּ אִ֥

ם תֶּ֔ קְ זַּ חַ תְ הִ֨ ן וְ יִ ם־אַ֔ ץ֙ אִ הּ עֵ בָּ֥ יֵֽשׁ־  ה הֲ זָ֗ ם־רָ אִ
י רֵ֥ כּוּ י בִּ מֵ֖  ים יְ יָּמִ֔ הַ֨ ץ וְ רֶ אָ֑  י הָ רִ֣  פְּ ם מִ תֶּ֖  חְ קַ ​​וּלְ

ים׃ בִֽ  נָ ​​עֲ

​Rishon​ ​Adonai said to Moses: "Send agents to​
​scout the land of Canaan, which I am giving​
​to the Israelites; send one representative​
​from each tribe, each one a leader among​
​them." So Moses, by Adonai's command, sent​
​out scouts from the wilderness of Paran, all of​
​them leaders of the Israelites.​

​Sheni​​And these were their names:​
​From the tribe of Reuben, Shamua ben Zacur.​
​From the tribe of Simeon, Shafat ben Hori.​
​From the tribe of Judah, Caleb ben Yefuneh.​
​From the tribe of Issachar, Igal ben Joseph.​
​From the tribe of Ephraim, Hosea ben Nun.​
​From the tribe of Benjamin, Palti ben Rafu.​
​From the tribe of Zebulun, Gadiel ben Sodi.​
​From the tribe of Joseph, namely, the tribe of​
​Manasseh, Gadi ben Susi.​
​From the tribe of Dan, Amiel ben Gemali.​
​From the tribe of Asher, Setur ben Michael.​
​From the tribe of Naphtali, Nahbi ben Vofsi.​
​From the tribe of Gad, Geuel ben Machi.​
​Those were the men that Moses sent to scout​
​the land; and Moses changed the name of​
​Hosea ben Nun to Joshua.​

​Shlishi​​When Moses sent them to scout the​
​land of Canaan, he told them, "Go up into the​
​Negev and into the hill country, and see what​
​kind of land it is. Are the people who dwell in​
​it strong or weak, few or many? Is the area in​
​which they live good or bad? Are their towns​
​open or walled? Is the soil rich or poor? Are​
​there many trees? And be sure to bring back​
​some of the fruit of the land. It was the​
​season of the first ripe grapes."​
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​Korahח ​​קֹרַ
​Numbers​​16:1-13​

​Korah, a Levite, leads a challenge to Moses and Aaron’s leadership, leading to a dramatic demonstration​
​that God chose them for their roles.​

ת​​ראשון הָ֖  ן־קְ ר בֶּ הָ֥  צְ ן־יִ ח בֶּ רַ ח קֹ֔ קַּ֣  יִּ י​​וַ וִ֑  ן־לֵ ​​בֶּ
נֵ֥י  ת בְּ לֶ פֶּ֖ ן־ וֹן בֶּ א֥ ב וְ אָ֛ י לִ נֵ֧י אֱ  ם בְּ רָ֜ י בִ אֲ ן וַ תָ֨ דָ ​​וְ

ים שִׁ֥  נָ אֲ ה וַ נֵ֣י מֹשֶׁ֔  פְ מוּ֙ לִ קֻ֙ יָּ ן׃ וַ בֵֽ אוּ רְ
ה דָ֛  י עֵ אֵ֥ י שִׂ ם נְ יִ תָ֑ א ים וּמָ שִּׁ֣  מִ ל חֲ אֵ֖  רָ שְׂ נֵֽי־יִ  בְּ ​​מִ

ה שֶׁ֣ ל־מֹ וּ עַ ל֞ הֲ קָּ יִּֽ  ם׃ וַ שֵֽׁ י־ שֵׁ נְ ד אַ עֵ֖ י מוֹ אֵ֥  רִ ​​קְ
י כִּ֤ ם֒  כֶ ב־לָ ם֮ רַ הֶ לֵ וּ אֲ ר֣ יֹּאמְ  ן וַ רֹ֗ הֲ ל־אַ עַֽ  ​​וְ

ה ם יהו֑ כָ֖ תוֹ ים וּבְ דֹשִׁ֔ ם קְ לָּ֣ ה֙ כֻּ דָ עֵ הָֽ ל־ כׇ
ה׃ ל יהוֽ הַ֥  ל־קְ וּ עַ א֖ שְּׂ נַ תְ תִּֽ וּעַ  דּ֥ ​​וּמַ

נָֽיו׃שני  ל־פָּ ל עַ פֹּ֖ יִּ ה וַ ע מֹשֶׁ֔ מַ֣  שְׁ יִּ ר​​וַ בֵּ֨ דַ יְ ​​וַ
ע יֹדַ֨ ר וְ קֶ אמֹר֒ בֹּ֠ תוֹ֮ לֵ ל־עֲדָ ל־כׇּ אֶֽ  ח וְ רַ ל־קֹ֜ אֶ
יב רִ֣  קְ הִ וֹשׁ וְ ד֖ קָּ ת־הַ אֶ וֹ וְ ר־ל֛ שֶׁ ת־אֲ ה אֶ ​​יהו֧

את זֹ֖ יו׃  לָֽ  יב אֵ רִ֥  וֹ יַקְ ר־בּ֖ חַ בְ ר יִ שֶׁ֥  ת אֲ אֵ֛  יו וְ לָ֑  ​​אֵ
וֹ׃ תֽ ל־עֲדָ כׇ ח וְ רַ וֹת קֹ֖ תּ֔ חְ ם מַ כֶ֣  חוּ־לָ וּ קְ ​​עֲשׂ֑

נֵ֤י  פְ ת לִ רֶ טֹ֜ ן ׀ קְ יהֶ֨ לֵ ימוּ֩ עֲ שִׂ֩ שׁ וְ ן ׀ אֵ֡ הֵ֣  וּ בָ נ֣ ​​וּתְ
ה ר יהו֖ חַ֥  בְ ר־יִ שֶׁ ישׁ אֲ אִ֛  ה הָ יָ֗ הָ ר וְ חָ֔ ​​יהוה֙ מָ

י׃ וִֽ  נֵ֥י לֵ  ם בְּ כֶ֖  ב־לָ וֹשׁ רַ ד֑ קָּ וּא הַ ה֣
נָ֖אשלישי עוּ־ מְ ח שִׁ רַ ל־קֹ֑ ה אֶ שֶׁ֖ ר מֹ אמֶ יֹּ֥  נֵ֥י​​וַ  ​​בְּ

ל אֵ֤  רָ שְׂ י יִ לֹהֵ֨ יל֩ אֱ דִּ בְ י־הִ כִּֽ ם  כֶּ֗ ט מִ עַ֣  מְ י׃ הַ וִֽ  ​​לֵ
יו לָ֑  ם אֵ כֶ֖  תְ יב אֶ רִ֥  קְ הַ ל לְ אֵ֔ רָ שְׂ ת יִ דַ֣  עֲ מֵ ם֙ כֶ תְ ​​אֶ

נֵ֥י  פְ ד לִ עֲמֹ֛ לַ ה וְ ן יהו֔ כַּ֣  שְׁ ת֙ מִ בֹדַ ת־עֲ ד אֶ בֹ֗ עֲ לַ
יךָ חֶ֥  ל־אַ ת־כׇּ אֶ ךָ֔ וְ תְ ב֙ אֹֽ רֵ יַּקְ ם׃ וַ תָֽ  רְ שָׁ ה לְ דָ֖  עֵ הָ
ה֙ תָּ ן אַ כֵ֗ נָּֽה׃ לָ  הֻ ם־כְּ ם גַּ תֶּ֖  שְׁ קַּ ךְ וּבִ תָּ֑  י אִ וִ֖  י־לֵ נֵ ​​בְ

ן רֹ֣ הֲ אַ ה וְ ל־יהו֑ ים עַ דִ֖  נֹּעָ ךָ֔ הַ תְ דָ֣  ל־עֲ כׇ ​​וְ
ה ח מֹשֶׁ֔ לַ֣  שְׁ יִּ יו׃ וַ לָֽ  ינוּ עָ לִּ֖  י תַ כִּ֥ וּא  ה־ה֔ ​​מַ

וּ ר֖ יֹּאמְ  ב וַ אָ֑ י לִ נֵ֣י אֱ  ם בְּ רָ֖ י בִ אֲ לַ ן וְ תָ֥  דָ א לְ רֹ֛  קְ ​​לִ
ת בַ֤  ץ זָ רֶ אֶ֨ נוּ֙ מֵ תָ֙ י לִ עֱ הֶֽ י  כִּ֤ ט  עַ֗ מְ ה׃ הַ לֶֽ  עֲ א נַ לֹ֥
ר רֵ֥  תָּ שְׂ י־תִ כִּֽ ר  בָּ֑  דְ מִּ נוּ בַּ תֵ֖ י מִ הֲ שׁ לַ בַ֔ ב֙ וּדְ לָ חָ

ר׃ רֵֽ  תָּ שְׂ ם־הִ ינוּ גַּ לֵ֖  ​​עָ

​Rishon​ ​Korah ben Izhar ben Kehat ben Levi,​
​along with Datan and Aviram the sons of​
​Eliav, and On ben Pelet, descendants of​
​Reuven, decided to rise up against Moses,​
​along with two hundred and fifty other​
​leaders of the community, men of great​
​reputation. They confronted Moses and​
​Aaron and said: “You have gone too far!​
​All of the community are holy and​​Adonai​
​is among them. Why do you raise​
​yourselves above Adonai’s congregation?”​
​Sheni​ ​When Moses heard this, he fell on his​
​face. Then he said to Korah and all his​
​company: “In the morning,​​Adonai​​will​
​make known who is God’s and who is holy;​
​the one God chose will be brought close.​
​Do this, Korah and all your band: Take fire​
​pans, and tomorrow put fire and incense​
​in them before​​Adonai​​, and whomever God​
​chooses will be holy. You have gone too​
​far, sons of Levi!”​
​Shlishi​ ​Moses said to Korah, “Hear me, sons​
​of Levi. Is it not enough that the God of​
​Israel has set you apart from the Israelites​
​to work in God’s Tabernacle and to serve​
​the community? [God] has already brought​
​you and your fellow Levites close - do you​
​seek the priesthood too? It is against​
​Adonai​​that you rebel. Who is Aaron that​
​you should attack him?” Moses then sent​
​for Datan and Aviram, the sons of Eliav;​
​but they said, “We will not come! Is it not​
​enough that you brought us out of a land​
​flowing with milk and honey to have us die​
​in the wilderness, that you rule over us​
​also?”​
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​Hukkatת קַּ ​​חֻ
​Numbers​​19:1-17​

ן​​ראשון רֹ֖ הֲ ל־אַ אֶֽ  ה וְ שֶׁ֥ ל־מֹ ה אֶ ר יהו֔ בֵּ֣  דַ יְ ​​וַ
וָּ֥ה  ר־צִ שֶׁ ה אֲ רָ֔ תּוֹ ת הַ קַּ֣  את חֻ זֹ֚ ר׃  אמֹֽ ​​לֵ

ר בֵּ֣  ר דַּ אמֹ֑ ה לֵ וּ​​׀​​יהו֖ ח֣ קְ יִ ל וְ אֵ֗ רָ שְׂ נֵ֣י יִ  ל־בְּ ​​אֶ
הּ֙ ין־בָּ אֵֽ ר  שֶׁ֤  ה אֲ ימָ֗ מִ ה תְּ מָּ֜ דֻ ה אֲ רָ֨  יךָ֩ פָ לֶ֩ ​​אֵ

ם תֶּ֣  תַ ל׃ וּנְ יהָ עֹֽ לֶ֖  ה עָ לָ֥  לֹא־עָ ר  שֶׁ֛  וּם אֲ מ֔
הּ֙ יא אֹתָ צִ֤ הוֹ ן וְ הֵ֑ כֹּ ר הַ זָ֖  עָ לְ ל־אֶ הּ אֶ ​​אֹתָ֔
נָֽיו׃  פָ הּ לְ תָ֖ ט אֹ חַ֥  שָׁ ה וְ נֶ֔ חֲ מַּ לַֽ וּץ  ח֣ ל־מִ אֶ

ה זָּ֞ הִ וֹ וְ ע֑ בָּ צְ אֶ הּ בְּ מָ֖  דָּ ן מִ הֵ֛ כֹּ זָ֧ר הַ  עָ לְ ח אֶ קַ֞ לָ וְ
ע בַ שֶׁ֥ הּ  מָ֖  דָּ ד מִ עֵ֛ ל־מוֹ הֶ נֵ֧י אֹֽ  ח פְּ כַ ל־נֹ֨ אֶ

הּ רָ֤ ת־עֹ נָ֑יו אֶ י עֵ ה לְ רָ֖  פָּ ת־הַ ף אֶ רַ֥  שָׂ ים׃ וְ מִֽ  עָ פְּ
ף׃ רֹֽ שְׂ הּ יִ שָׁ֖  רְ ל־פִּ הּ עַ מָ֔ ת־דָּ אֶ הּ֙ וְ רָ שָׂ ת־בְּ אֶ ​​וְ
ת עַ לָ֑ י תוֹ נִ֣  וֹב וּשְׁ ז֖ אֵ ז וְ רֶ אֶ֛ ץ  עֵ֥ ן  כֹּהֵ֗ ח הַ קַ֣  לָ וְ

ה׃ רָֽ  פָּ ת הַ פַ֥  רֵ וֹךְ שְׂ ל־תּ֖ יךְ אֶ לִ֕ שְׁ הִ ​​וְ
רוֹ֙​​שני שָׂ ץ בְּ חַ֤  רָ ן וְ כֹּהֵ֗ יו הַ דָ֜ גָ ס בְּ בֶּ֨ כִ ם​​וְ יִ מַּ֔ ​​בַּ

ן הֵ֖ כֹּ א הַ מֵ֥  טָ נֶ֑ה וְ  חֲ מַּ הַֽ ל־ א אֶ בֹ֣  ר יָ חַ֖  אַ ​​וְ
יו֙ דָ גָ ס בְּ בֵּ֤  כַ הּ יְ ף אֹתָ֔ רֵ֣  שֹּׂ הַ ב׃ וְ רֶ עָֽ  ד־הָ עַ

א מֵ֖  טָ ם וְ יִ מָּ֑  וֹ בַּ ר֖ שָׂ ץ בְּ חַ֥  רָ ם וְ יִ מַּ֔ ​​בַּ
ף סַ֣  אָ ב׃ וְ רֶ עָֽ  ד־הָ ר​​׀עַ פֶ אֵ֣ ת  וֹר אֵ֚ ה֗ ישׁ טָ אִ֣ ​​

וֹר ה֑ וֹם טָ ק֣ מָ נֶ֖ה בְּ  חֲ מַּ לַֽ וּץ  ח֥ נִּ֛יחַ מִ  הִ ה וְ רָ֔  פָּ הַ
י מֵ֥  ת לְ רֶ מֶ֛  שְׁ מִ ל לְ אֵ֧  רָ שְׂ נֵֽי־יִ  ת בְּ דַ֨ עֲ ה לַ תָ֠  יְ הָ ​​וְ֠

וא׃ הִֽ את  טָּ֥  ה חַ דָּ֖  ​​נִ
ה֙שלישי רָ פָּ ר הַ פֶ אֵ֤ ת־ ף אֶ אֹסֵ֨ ס הָ בֶּ֠ כִ ​​וְ֠

נֵ֣י  בְ ה לִ תָ֞ יְ הָ וְֽ ב  רֶ עָ֑  ד־הָ א עַ מֵ֖  טָ יו וְ דָ֔ גָ ת־בְּ אֶ
ם׃ לָֽ ת עוֹ קַּ֥  חֻ ם לְ כָ֖ תוֹ גָּ֥ר בְּ  גֵּ֛ר הַ  לַ ל וְ אֵ֗ רָ שְׂ יִ
ת עַ֥  בְ א שִׁ מֵ֖  טָ ם וְ דָ֑  שׁ אָ נֶ֣פֶ ל־ כׇ ת לְ מֵ֖  עַ בְּ גֵ֥  נֹּ ​​הַ

י שִׁ֛ י לִ שְּׁ וֹם הַ יּ֧ וֹ בַּ א־ב֞ טָּ חַ תְ וּא יִ ים׃ ה֣ מִֽ ​​יָ
א טָּ֜ חַ תְ א יִ לֹ֨ ם־ אִ ר וְ הָ֑  טְ י יִ עִ֖ י בִ שְּׁ וֹם הַ יּ֥ ​​וּבַ

ר׃ הָֽ  טְ א יִ לֹ֥ י  עִ֖ י בִ שְּׁ וֹם הַ יּ֥ י וּבַ שִׁ֛ י לִ שְּׁ וֹם הַ יּ֧ ​​בַּ
וּת ר־יָמ֜ שֶׁ ם אֲ דָ֨ אָ שׁ֩ הָ פֶ נֶ֩ ת בְּ מֵ֣  עַ בְּ גֵ֡ נֹּ ל־הַ כׇּֽ

א מֵּ֔ ן יהוה֙ טִ כַּ֤  שְׁ ת־מִ א אֶ טָּ֗ חַ תְ א יִ לֹ֣  ​​וְ
ה דָּ֜ י נִ י֩ מֵ֨ ל כִּ אֵ֑  רָ שְׂ יִּ וא מִ הִ֖  שׁ הַ נֶּ֥פֶ  ה הַ תָ֛  רְ כְ נִ ​​וְ
וֹ׃ וֹ בֽ ת֥ אָ מְ וֹד טֻ ה ע֖ יֶ֔ הְ א יִ מֵ֣  יו֙ טָ לָ ק עָ רַ֤  לֹא־זֹ ​​

ל הֶ אֹ֑ וּת בְּ י־יָמ֣ כִּֽ ם  דָ֖  ה אָ רָ֔ תּוֹ את הַ זֹ֚
ל הֶ אֹ֔ ר בָּ שֶׁ֣  ל־אֲ כׇ ל֙ וְ הֶ אֹ֙ ל־הָ א אֶ בָּ֤  ל־הַ כׇּ

ר שֶׁ֛  וּחַ אֲ ת֔ י פָ לִ֣  כֹל֙ כְּ ים׃ וְ מִֽ ת יָ עַ֥  בְ א שִׁ מָ֖  טְ ​​יִ
ל כֹ֨ וּא׃ וְ א הֽ מֵ֖  יו טָ לָ֑  יל עָ תִ֖  יד פָּ מִ֥  ין־צָ אֵ

וֹ ב֙ א֣ רֶ חֶ֙ ל־ לַ חֲ בַּֽ ה  דֶ֗ שָּׂ נֵ֣י הַ  ל־פְּ ע עַ גַּ֜ ר־יִ שֶׁ ​​אֲ
א מָ֖  טְ ר יִ בֶ קָ֑  וֹ בְ ם א֣ דָ֖  ם אָ צֶ עֶ֥  וֹ־בְ ת אֽ מֵ֔ ​​בְ

ת פַ֣  רֵ ר שְׂ פַ֖  עֲ א מֵ מֵ֔ טָּ חוּ֙ לַ קְ לָֽ  ים׃ וְ מִֽ ת יָ עַ֥  בְ ​​שִׁ
י׃ לִ כֶּֽ ל־ ים אֶ יִּ֖  ם חַ יִ מַ֥ יו  לָ֛  ן עָ תַ֥  נָ את וְ טָּ֑  חַ הַֽ ​​

​Rishon​ ​Adonai​​said to Moses and Aaron: This is​
​the ritual that​​Adonai​​commands: Tell the​
​Israelites to bring a red cow with no defect and​
​which has not carried a yoke. Give it to Eleazar​
​the priest - it should be taken outside the camp​
​and slaughtered in his presence. Eleazar will​
​take some of its blood with his finger and​
​sprinkle it seven times toward the front of the​
​Tent of Meeting. The cow should  be burned in​
​his sight and a priest shall take cedar wood,​
​hyssop, and crimson, and throw them into the​
​fire.​
​Sheni​ ​Then the priest must wash his clothing and​
​bathe in water; after that the he may reenter​
​the camp, but he stays impure until evening.​
​The one who performed the ritual must also​
​wash his clothing and bathe, and be impure​
​until evening. Someone else must gather the​
​ashes of the cow and store them outside the​
​camp in a pure place, to be kept for water of​
​purification for the Israelites.​
​Shlishi​ ​The one who gathered the ashes must also​
​wash his clothes and be impure until evening.​
​This is an eternal law for the Israelites and for​
​strangers who live among them. One who​
​touches a human corpse will be impure for​
​seven days. They must purify themselves with​
​the ashes on the third day and on the seventh​
​day, and then be pure; if they do not, they will​
​not be pure. Those who touch a human corpse​
​and do not purify themselves defile God’s​
​Tabernacle - without the water of purification​
​they remain impure, and they will be cut off​
​from Israel. This is the ritual: When a person​
​dies in a tent, anyone who enters the tent and​
​or is in the tent is impure for seven days; and​
​every open vessel is impure. Outside, anyone​
​who touches a corpse, one who was killed or​
​died naturally, or human bone, or a grave, is​
​impure for seven days. Mix ashes from the fire​
​of purification with fresh water in a vessel to​
​make water of purification for the impure​
​person.​
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​Balakק לָ ​​בָּ
​Numbers​​22:2-12​

​Bilaam, a non-Israelite prophet, is asked by the king of Moav to use his power to stop the​
​Israelites. God allows him to go but then tells him to bless, not curse, Israel.​

ה​​ראשון שָׂ֥  ר־עָ שֶׁ ל־אֲ ת כׇּ אֵ֛ וֹר  פּ֑ ן־צִ ק בֶּ לָ֖  א בָּ יַּ֥רְ  ​​וַ
ם עָ֛  נֵ֥י הָ  פְּ ב מִ ר מוֹאָ֜ גׇ יָּ֨ י׃ וַ רִֽ מֹ אֱ לָֽ ל  אֵ֖  רָ שְׂ יִ
נֵ֥י  נֵ֖י בְּ  פְּ ב מִ ץ מוֹאָ֔ יָּ֣קׇ  וּא וַ ב־ה֑ י רַ כִּ֣ ד  אֹ֖ ​​מְ

ה תָּ֞ ן עַ יָ֗ דְ נֵ֣י מִ  קְ ל־זִ ב אֶ ר מוֹאָ֜ אמֶ יֹּ֨  ל׃ וַ אֵֽ  רָ שְׂ יִ
ךְ חֹ֣ לְ ינוּ כִּ יבֹתֵ֔ בִ֣  ל־סְ ת־כׇּ ל֙ אֶ הָ קָּ וּ הַ כ֤ חֲ לַ יְ

ךְ לֶ מֶ֥ וֹר  פּ֛ ן־צִ ק בֶּ לָ֧  ה וּבָ דֶ֑  שָּׂ ק הַ יֶ֣רֶ ת  אֵ֖ וֹר  שּׁ֔ ​​הַ
וא׃ הִֽ  ת הַ עֵ֥  ב בָּ אָ֖ מוֹ לְ

רשני עֹ֗ ן־בְּ ם בֶּ עָ֣  לְ ל־בִּ ים אֶ כִ֜ אָ לְ ח מַ לַ֨ שְׁ יִּ ​​וַ
וֹ מּ֖ י־עַ נֵ ץ בְּ רֶ אֶ֥ ר  הָ֛  נָּ ל־הַ ר עַ שֶׁ֧  ה אֲ וֹרָ ת֠ ​​פְּ֠

ם֙ יִ רַ֙  צְ מִּ א מִ צָ֤  ם יָ עַ֣ ה  נֵּ֠ ר הִ֠ אמֹ֗ וֹ לֵ רֹא־ל֑  קְ ​​לִ
י׃ לִֽ  מֻּ ב מִ שֵׁ֖ וּא יֹ ה֥ ץ וְ רֶ אָ֔ ין הָ עֵ֣ ת־ ה֙ אֶ סָּ נֵּ֤ה כִ  ​​הִ

ה זֶּ֗ ם הַ עָ֣  ת־הָ י אֶ ה־לִּ֜ רָ אָֽ א  ה־נָּ֨ כָ ה֩ לְ תָּ עַ וְ
וֹ ה־בּ֔ כֶּ ל֙ נַ י אוּכַ לַ֤ י אוּ נִּ מֶּ֔ וּם הוּא֙ מִ צ֥ י־עָ כִּֽ ​​

ת אֵ֤ י  תִּ עְ דַ֗ י יָ כִּ֣ ץ  רֶ אָ֑  ן־הָ נּוּ מִ שֶׁ֖  רְ גָ אֲ ​​וַ
וּ כ֜ לְ יֵּ֨ ר׃ וַ אָֽ ר יוּ אֹ֖ ר תָּ שֶׁ֥  אֲ ךְ וַ רָ֔ בֹ ךְ֙ מְ רֵ בָ ר־תְּ שֶׁ ​​אֲ

ם דָ֑  יָ ים בְּ מִ֖  סָ ן וּקְ יָ֔ דְ נֵ֣י מִ  קְ זִ ב֙ וְ נֵ֤י מוֹאָ  קְ ​​זִ
ק׃ לָֽ  י בָ רֵ֥  בְ יו דִּ לָ֖  וּ אֵ ר֥ בְּ דַ יְ ם וַ עָ֔ לְ ל־בִּ אוּ֙ אֶ בֹ֙ יָּ ​​וַ

השלישי לָ יְ לַּ֔ ינוּ פֹה֙ הַ לִ֤ ם  יהֶ֗ לֵ ר אֲ אמֶ יֹּ֣  ​​וַ
ה ר יהו֖ בֵּ֥  דַ ר יְ שֶׁ֛  אֲ ר כַּ בָ֔ ם֙ דָּ כֶ תְ י אֶ תִ֤ בֹ שִׁ הֲ ​​וַ
א בֹ֥  יָּ ם׃ וַ עָֽ  לְ ם־בִּ ב עִ אָ֖ י־מוֹ רֵֽ  וּ שָׂ ב֥ יֵּשְׁ י וַ לָ֑  ​​אֵ
ים שִׁ֥  נָ אֲ י הָ מִ֛ ר  אמֶ יֹּ֕  ם וַ עָ֑  לְ ל־בִּ ים אֶ הִ֖ לֹ אֱ

ים הִ֑ לֹ אֱ ל־הָ ם אֶ עָ֖  לְ ר בִּ אמֶ יֹּ֥  ךְ׃ וַ מָּֽ  ה עִ לֶּ אֵ֖  ​​הָ
נֵּ֤ה  י׃ הִ לָֽ  ח אֵ לַ֥  ב שָׁ אָ֖ ךְ מוֹ לֶ מֶ֥ ר  פֹּ֛ ן־צִ ק בֶּ לָ֧  ​​בָּ

ץ רֶ אָ֑  ין הָ עֵ֣ ת־ ס אֶ כַ֖  יְ ם וַ יִ רַ֔  צְ מִּ א מִ צֵ֣ יֹּ ם֙ הַ עָ ​​הָ
ם חֶ לָּ֥  הִ ל לְ כַ֛ י אוּ לַ֥ וֹ אוּ י֙ אֹת֔ ה־לִּ בָ קָֽ ה  כָ֤  ה לְ תָּ֗ ​​עַ
א לֹ֥ ם  עָ֔ לְ ל־בִּ ים֙ אֶ לֹהִ ר אֱ אמֶ יֹּ֤  יו׃ וַ תִּֽ  שְׁ רַ גֵ וֹ וְ בּ֖

וּךְ ר֖ י בָ כִּ֥ ם  עָ֔ ת־הָ אֹר֙ אֶ א תָ לֹ֤ ם  הֶ֑  מָּ ךְ עִ לֵ֖  ​​תֵ
וּא׃ הֽ

​Rishon​ ​Balak ben Zippor saw all that Israel​
​had done to the Amorites. Moav was​
​alarmed because they had grown large.​
​They feared the Israelites, and they said to​
​the elders of Midian, “This horde will​
​consume everything around us like an ox​
​licks up the grass of the field.” Balak ben​
​Zippor, was king of Moav at that time.​
​Sheni​ ​He sent messengers to Bilaam ben Beor​
​in Petor, by the Euphrates River, to call him,​
​saying, “There is a people that came out of​
​Egypt; it covers the earth, and is now next​
​to me. Come curse this people for me, since​
​they are too many for me; maybe then I can​
​defeat them and drive them from my land. I​
​know that those you bless are blessed, and​
​those you curse are cursed.” Elders of Moav​
​and Midian, experts in prophecy, set out​
​and brought Balak’s message to Bilaam.​
​Shlishi​ ​Bilaam said, “Spend the night here,​
​and I will tell you what​​Adonai​​instructs​
​me.” So the Moabite leaders stayed with​
​Bilaam. God came to Bilaam and said,​
​“What do these men want of you?” Bilaam​
​said to God, “Balak ben Zippor, king of​
​Moav, sent me this message: This nation​
​came out of Egypt and now covers the​
​earth. Come curse them for me; maybe I can​
​battle them and drive them off.” But God​
​said to Bilaam, “Do not go with them. You​
​may not curse that people, for they are​
​blessed.”​
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​Pinhasס​ ינְחָ ​​פִּ
​Numbers​​25:10-26:4​

ס​​ראשון חָ֨ ינְ פִּֽ ר׃  אמֹֽ ה לֵּ שֶׁ֥ ל־מֹ ה אֶ ר יהו֖ בֵּ֥  דַ יְ ​​וַ
י֙ תִ מָ ת־חֲ יב אֶ שִׁ֤  ן הֵ כֹּהֵ֗ ן הַ רֹ֣ הֲ ן־אַ ר בֶּ זָ֜ עָ לְ ן־אֶ ​​בֶּ

ם כָ֑ תוֹ י בְּ תִ֖  אָ נְ ת־קִ וֹ אֶ א֥ נְ קַ ל בְּ אֵ֔ רָ שְׂ נֵֽי־יִ  ל בְּ עַ֣  ​​מֵ
ן כֵ֖  י׃ לָ תִֽ  אָ נְ קִ ל בְּ אֵ֖  רָ שְׂ נֵֽי־יִ  ת־בְּ י אֶ יתִ לִּ֥  לֹא־כִ  ​​וְ

וֹם׃ לֽ י שָׁ תִ֖ י רִ ת־בְּ וֹ אֶ ן ל֛ תֵ֥ י נֹ נִ֨ נְ ר הִ מֹ֑ ​​אֱ
נַּ֣ת​​שני  הֻ ית כְּ רִ֖  יו בְּ רָ֔  חֲ וֹ אַ ע֣ רְ זַ ה לּוֹ֙ וּלְ תָ יְ הָ֤  ​​וְ

ר פֵּ֖  כַ יְ יו וַ אלֹהָ֔ לֵֽ א֙  נֵּ ר קִ שֶׁ֤  ת אֲ חַ ם תַּ֗ לָ֑ ​​עוֹ
ה כֶּ֗ מֻּ ל הַ אֵ֜ רָ שְׂ ישׁ יִ ם֩ אִ֨ שֵׁ ל׃ וְ אֵֽ  רָ שְׂ נֵ֥י יִ  ל־בְּ ​​עַ

וּא ל֑ ן־סָ י בֶּ רִ֖  מְ ית זִ נִ֔ יָ דְ מִּ ת־הַ ה֙ אֶ כָּ ר הֻ שֶׁ֤  ​​אֲ
ה כָּ֛  מֻּ ה הַ שָּׁ֧  אִ הָֽ ם  שֵׁ֨ י׃ וְ נִֽ  עֹ מְ שִּׁ ב לַ אָ֖ ית־ בֵֽ יא  שִׂ֥  ​​נְ
ב אָ֛ ית־ בֵּֽ וֹת  מּ֥ אשׁ אֻ רֹ֣ וּר  ת־צ֑ י בַ בִּ֣  זְ ית כׇּ נִ֖  יָ דְ מִּ ​​הַ

וּא׃ יָ֖ן הֽ  דְ מִ ​​בְּ
וֹר​​שלישי ר֖ ר׃ צָ אמֹֽ ה לֵּ שֶׁ֥ ל־מֹ ה אֶ ר יהו֖ בֵּ֥  דַ יְ ​​וַ

ים רִ֥  י צֹרְ כִּ֣ ם׃  תָֽ ם אוֹ תֶ֖ י כִּ הִ נִ֑ים וְ  יָ דְ מִּ ת־הַ ​​אֶ
ם כֶ֖  וּ לָ ל֥ כְּ ר־נִ שֶׁ ם אֲ הֶ֛ י לֵ כְ נִ ם בְּ כֶ֔ ם֙ לָ ​​הֵ

ן֙ יָ דְ יא מִ שִׂ֤  ת־נְ י בַ בִּ֨ זְ ר כׇּ בַ֞ ל־דְּ עַ וֹר וְ ע֑ ר־פְּ בַ ל־דְּ ​​עַ
וֹר׃ עֽ ר־פְּ בַ ל־דְּ ה עַ פָ֖  גֵּ מַּ יוֹם־הַ ה בְ כָּ֥  מֻּ ם הַ חֹתָ֔ ​​אֲ
ה ל־מֹשֶׁ֔ ר יהוה֙ אֶ אמֶ יֹּ֤  ה וַ פָ֑  גֵּ מַּ י הַ רֵ֣  חֲ י אַ הִ֖  יְ ​​וַ
וּ א֞ ר׃ שְׂ אמֹֽ ן לֵ הֵ֖ כֹּ ן הַ רֹ֥ הֲ ן־אַ זָ֛ר בֶּ  עָ לְ ל אֶ אֶ֧  ​​וְ

אשׁ רֹ֣ ת־ ן​​׀​​אֶ בֶּ֨ ל מִ אֵ֗ רָ שְׂ י־יִ נֵ ת בְּ דַ֣  ל־עֲ ים​​כׇּ רִ֥  שְׂ ​​עֶ
א בָ֖  א צָ צֵ֥ ל־יֹ ם כׇּ תָ֑ בֹ ית אֲ בֵ֣  ה לְ לָ עְ מַ֖  נָ֛ה וָ  ​​שָׁ

ם תָ֖ ן אֹ הֵ֛ כֹּ זָ֧ר הַ  עָ לְ אֶ ה וְ ר מֹשֶׁ֜ בֵּ֨ דַ יְ ל׃ וַ אֵֽ  רָ שְׂ יִ ​​בְּ
ן בֶּ֛  ר׃ מִ אמֹֽ וֹ לֵ ח֖ רֵ ן יְ דֵּ֥  רְ ל־יַ ב עַ אָ֑ ת מוֹ בֹ֣ רְ עַֽ  ​​בְּ

ה ה יהו֤ וָּ֨ ר֩ צִ שֶׁ אֲ ה כַּ לָ עְ מָ֑  נָ֖ה וָ  ים שָׁ רִ֥  שְׂ ​​עֶ
ץ רֶ אֶ֥  ים מֵ אִ֖  יֹּצְ ל הַ אֵ֔ רָ שְׂ נֵ֣י יִ  ה֙ וּבְ ת־מֹשֶׁ ​​אֶ

ם׃ יִ רָֽ  צְ ​​מִ

​Rishon​ ​Adonai​​said to Moses: “Pinhas ben​
​Eleazar ben Aharon the priest, has quieted​
​My anger at the Israelites by showing them​
​his passion for Me, so that I did not wipe​
​out the Israelite people in My passion. Tell​
​him that I grant him My pact of friendship.​
​Sheni​ ​He and his descendants will have a​
​pact of for all time, because he acted for his​
​God and got forgiveness for the Israelites.’”​
​The name of the Israelite man who was​
​killed was Zimri ben Salu, leader of a​
​Shimonite clan. The Midianite woman who​
​was killed was Cozbi bat Zur, tribal head of​
​a Midianite house.​
​Shlishi​ ​Adonai​​said to Moses: “Attack the​
​Midianites and defeat them, for they​
​attacked you by trickery in the affair of Peor​
​and through Cozbi, daughter of a Midianite​
​leader, who was killed during the affair of​
​Peor.” When the plague was over,​​Adonai​
​said to Moses and to Eleazar ben Aaron the​
​priest, “Take a count of the all Israelite​
​fighters from the age of twenty years up, by​
​their houses, all Israelite men able to bear​
​arms.” So Moses and Eleazar, on the​
​steppes of Moab, at the Jordan River near​
​Jericho, said: Count those from twenty​
​years up, as​​Adonai​​commanded Moses and​
​the Israelites when they came out of Egypt.​
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ת וֹ טּ ​​מַ ​Mattot​
​Numbers 30:2-17​

וֹת​​ראשון טּ֔ מַּ י הַ שֵׁ֣ א ל־רָ ה֙ אֶ ר מֹשֶׁ בֵּ֤  דַ יְ נֵ֥י​​וַ  בְ ​​לִ
ישׁ֩ ה׃ אִ וָּ֥ה יהוֽ  ר צִ שֶׁ֖  ר אֲ בָ֔ דָּ זֶ֣ה הַ ר  אמֹ֑ ל לֵ אֵ֖  רָ שְׂ ​​יִ

ר סֹ֤ אְ ה֙ לֶ עָ בֻ ע שְׁ בַ שָּׁ֤  וֹ־הִ ה אֽ יהו֗ לַֽ ר  דֶ ר נֶ֜ דֹּ֨ י־יִ כִּֽ ​​
יו פִּ֖  א מִ צֵ֥ יֹּ ל־הַ כׇ וֹ כְּ ר֑ בָ ל דְּ חֵ֖  א יַ לֹ֥ וֹ  שׁ֔ פְ ל־נַ ר֙ עַ סָּ ​​אִ

ר סָּ֛  ה אִ רָ֥  סְ אָ ה וְ יהו֑ ר לַ נֶ֖דֶ ר  דֹּ֥ י־תִ כִּֽ ה  שָּׁ֕ אִ ה׃ וְ שֶֽׂ עֲ ​​יַ
הּ רָ֗  דְ ת־נִ יהָ אֶ בִ֜ ע אָ מַ֨ שָׁ ׃ וְ יהָ רֶֽ  עֻ נְ יהָ בִּ בִ֖  ית אָ בֵ֥  ​​בְּ

הּ לָ֖ ישׁ  רִ֥  חֱ הֶ הּ וְ שָׁ֔ פְ ל־נַ ה עַ רָ֣  סְ אָֽ ר  שֶׁ֣  הּ֙ אֲ רָ סָ אֱ וֶֽ ​​
ה רָ֥  סְ ר־אָ שֶׁ ר אֲ סָּ֛  ל־אִ כׇ יהָ וְ רֶ֔  דָ ל־נְ מוּ֙ כׇּ קָ֙  יהָ וְ בִ֑  ​​אָ
וֹם י֣ הּ֮ בְּ יהָ אֹתָ בִ֣  יא אָ נִ֨ ם־הֵ אִ וּם׃ וְ הּ יָקֽ שָׁ֖  פְ ל־נַ ​​עַ

ה רָ֥  סְ ר־אָ שֶׁ יהָ אֲ רֶ֛  סָ אֱ וֶֽ יהָ  רֶ֗  דָ ל־נְ עוֹ֒ כׇּ מְ ​​שׇׁ
נִ֥יא  י־הֵ הּ כִּ ח־לָ֔ לַ סְ יִֽ יהוה֙  וַֽ וּם  א יָק֑ לֹ֣ הּ  שָׁ֖  פְ ל־נַ ​​עַ

יהָ רֶ֖  דָ ישׁ וּנְ אִ֔ יֶה֙ לְ הְ תִֽ וֹ  י֤ ם־הָ אִ הּ׃ וְ תָֽ יהָ אֹ בִ֖  ​​אָ
ה רָ֖  סְ ר אָ שֶׁ֥  יהָ אֲ תֶ֔ פָ א שְׂ טָ֣  בְ וֹ מִ יהָ א֚ לֶ֑  ​​עָ

ישׁ רִ֣  חֱ הֶ וֹ וְ ע֖ מְ וֹם שׇׁ י֥ הּ בְּ שָׁ֛ י ע אִ מַ֥  שָׁ הּ׃ וְ שָֽׁ  פְ ל־נַ ​​עַ
הּ שָׁ֖  פְ ל־נַ ה עַ רָ֥  סְ ר־אָ שֶׁ הָ אֲ רֶ֛  סָ אֱ וֶֽ יהָ  רֶ֗  דָ מוּ נְ קָ֣  הּ וְ לָ֑ ​​

הּ֒ נִ֣יא אוֹתָ  הּ֮ יָ ישָׁ עַ אִ מֹ֣ וֹם שְׁ י֨ ם בְּ אִ֠  מוּ׃ וְ֠ קֻֽ ​​יָ
א טָ֣  בְ ת֙ מִ אֵ יהָ וְ לֶ֔ ר עָ שֶׁ֣  הּ֙ אֲ רָ דְ ת־נִ ר אֶ פֵ֗ הֵ ​​וְ

ה יהו֖ הּ וַ שָׁ֑  פְ ל־נַ ה עַ רָ֖  סְ ר אָ שֶׁ֥  יהָ אֲ תֶ֔ פָ ​​שְׂ
הּ׃ לָֽ ח־ לַֽ  סְ יִֽ ​​

ה​​שני רָ֥  סְ ר־אָ שֶׁ ל אֲ ה כֹּ֛ שָׁ֑ רוּ נָ֖ה וּגְ  מָ לְ ר אַ נֵ֥דֶ  ​​וְ
ה רָ דָ֑  הּ נָ שָׁ֖ י ית אִ בֵּ֥ ם־ אִ ׃ וְ יהָ לֶֽ  וּם עָ הּ יָק֥ שָׁ֖  פְ ל־נַ ​​עַ

ע מַ֤  שָׁ ה׃ וְ עָֽ  בֻ שְׁ הּ בִּ שָׁ֖  פְ ל־נַ ר עַ סָּ֛  ה אִ רָ֥  סְ וֹ־אָ ​​אֽ
מוּ֙ קָ֙  הּ וְ תָ֑ יא אֹ נִ֖  א הֵ לֹ֥ הּ  שׁ לָ֔ רִ֣  חֱ הֶ הּ֙ וְ ישָׁ ​​אִ

הּ שָׁ֖  פְ ל־נַ ה עַ רָ֥  סְ ר־אָ שֶׁ ר אֲ סָּ֛  ל־אִ כׇ יהָ וְ רֶ֔  דָ ל־נְ ​​כׇּ
וֹם י֣ הּ֮ בְּ ישָׁ ם ׀ אִ תָ֥ ר אֹ פֵ֨ ר֩ יָ פֵ ם־הָ אִ וּם׃ וְ ​​יָקֽ

הּ שָׁ֖  פְ ר נַ סַּ֥  אִ יהָ וּלְ רֶ֛  דָ נְ יהָ לִ תֶ֧  פָ א שְׂ ל־מוֹצָ֨ עוֹ֒ כׇּ מְ ​​שׇׁ
הּ׃ לָֽ ח־ לַֽ  סְ יִֽ ה  יהו֖ ם וַ רָ֔  פֵ הּ הֲ שָׁ֣ י וּם אִ א יָק֑ לֹ֣ ​​

ת​​שלישי נֹּ֣ עַ ר לְ סָּ֖  ת אִ עַ֥  בֻ ל־שְׁ כׇ ר וְ נֵ֛דֶ ל־ הּ​​כׇּ שָׁ֥ י שׁ אִ נָ֑פֶ ​​
הּ לָ֥ ישׁ  רִ֨  שׁ֩ יַחֲ רֵ חֲ ם־הַ אִ נּוּ׃ וְ רֶֽ  פֵ הּ יְ שָׁ֥ י אִ נּוּ וְ מֶ֖ י קִ ​​יְ
וֹ יהָ א֥ רֶ֔  דָ ל־נְ ת־כׇּ ים֙ אֶ קִ הֵ ל־יוֹם֒ וְ וֹם אֶ יּ֣ הּ֮ מִ ישָׁ ​​אִ

ם ים אֹתָ֔ קִ֣  יהָ הֵ לֶ֑  ר עָ שֶׁ֣  יהָ אֲ רֶ֖  סָ ל־אֱ ת־כׇּ ​​אֶ
ם תָ֖ ר אֹ פֵ֛  ר יָ פֵ֥  ם־הָ אִ וֹ׃ וְ עֽ מְ וֹם שׇׁ י֥ הּ בְּ לָ֖ שׁ  רִ֥  חֱ י־הֶ ​​כִּ

ים קִּ֗ חֻ הַֽ ה  לֶּ אֵ֣ נָֽהּ׃   וֺ ת־עֲ א אֶ שָׂ֖  נָ וֹ וְ ע֑ מְ י שׇׁ רֵ֣  חֲ ​​אַ
וֹ תּ֑ שְׁ אִ ישׁ לְ אִ֖ ין  בֵּ֥ ה  ת־מֹשֶׁ֔ וָּ֤ה יהוה֙ אֶ  ר צִ שֶׁ֨ ​​אֲ

׃ יהָ בִֽ  ית אָ בֵּ֥ יהָ  רֶ֖  עֻ נְ וֹ בִּ תּ֔ בִ ב לְ אָ֣ ין־ בֵּֽ ​​

​Rishon​ ​Moses said to the heads of the​
​Israelite tribes: This is what​​Adonai​
​commanded: If a man takes a vow to​
​God taking an obligation on himself, he​
​may not break the vow; he must do all​
​that he said. If a woman makes a vow to​
​Adonai while still in her father’s house,​
​and her father learns of her vow and​
​offers no objection, it is valid and she​
​must do as she said. But if her father​
​objects when he finds out, her vows do​
​not stand;​​Adonai​​will forgive her, since​
​her father objected. If she marries while​
​her vow is still in force, and her husband​
​learns of it and offers no objection, her​
​vows are valid and she must do as she​
​said. But if her husband objects when he​
​learns of it, he annuls her vow and​
​Adonai will forgive her.​
​Sheni​ ​The vow of a widow or of a​
​divorced woman, however, is binding.​
​So, too, if she makes a vow when she is​
​married and her husband does not​
​object, her vow is valid and she must do​
​as she said. But if her husband objects​
​when he finds out, nothing she said​
​stands. Her husband has annulled them,​
​and​​Adonai​​will forgive her.​
​Shlishi​ ​Every vow or oath of self-denial,​
​her husband may uphold it or annul it.​
​If he offers no objection for a full day, he​
​has upheld all vows or obligations she​
​taken on: he confirms them by not​
​objecting on the day he finds out. If he​
​annuls them after that day, he will bear​
​her sin. These are laws that​​Adonai​
​taught Moses between a husband and​
​his wife, or between a father and his​
​daughter still in her father’s house.​
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י עֵ סְ ​​מַ ​Mas’ei​
​Numbers 33:1-10​

ר​​ראשון שֶׁ֥  ל אֲ אֵ֗ רָ שְׂ נֵֽי־יִ  י בְ עֵ֣  סְ ה מַ לֶּ וּ​​אֵ֜ א֛ ​​יָצְ
ה שֶׁ֖ יַד־מֹ ם בְּ תָ֑ אֹ בְ צִ ם לְ יִ רַ֖  צְ ץ מִ רֶ אֶ֥  ​​מֵ

ם הֶ֛ י אֵ ת־מוֹצָ ה אֶ ב מֹשֶׁ֜ תֹּ֨ כְ יִּ ן׃ וַ רֹֽ הֲ אַ ​​וְ
ם הֶ֖ י עֵ סְ ה מַ לֶּ אֵ֥  ה וְ י יהו֑ פִּ֣ ל־ ם עַ הֶ֖ י עֵ סְ מַ ​​לְ

שׁ דֶ חֹ֣ ס֙ בַּ סֵ מְ עְ רַ מֵֽ וּ  ע֤ סְ יִּ ם׃ וַ הֶֽ י אֵ מוֹצָ ​​לְ
שׁ דֶ חֹ֣ וֹם לַ ר י֖ שָׂ֛  ה עָ שָּׁ֥  מִ חֲ וֹן בַּ אשׁ֔ רִ ​​הָ

וּ א֤ ח יָצְ סַ פֶּ֗ ת הַ רַ֣  חֳ מׇּ מִֽ וֹן  אשׁ֑ רִ ​​הָ
ם׃ יִ רָֽ  צְ ל־מִ נֵ֖י כׇּ י עֵ ה לְ מָ֔ יָ֣ד רָ  ל֙ בְּ אֵ רָ שְׂ נֵֽי־יִ  ​​בְ

ה​​שני כָּ֧  ר הִ שֶׁ֨ ת֩ אֲ ים אֵ רִ֗  בְּ קַ ם מְ יִ רַ֣  צְ ​​וּמִ
ה שָׂ֥  ם עָ יהֶ֔ הֵ אלֹ֣ וֹר וּבֵ כ֑ ל־בְּ ם כׇּ הֶ֖  ה בָּ ​​יהו֛

ל אֵ֖  רָ שְׂ נֵֽי־יִ  וּ בְ ע֥ סְ יִּ ים׃ וַ טִֽ  פָ ה שְׁ ​​יהו֖
ת כֹּ֑ סֻּ וּ מִ ע֖ סְ יִּ ת׃ וַ כֹּֽ סֻ וּ בְּ נ֖ וַֽיַּחֲ  ס  סֵ֑  מְ עְ רַ ​​מֵ

ר׃ בָּֽ  דְ מִּ ה הַ צֵ֥  קְ ר בִּ שֶׁ֖  ם אֲ תָ֔ אֵ וּ בְ נ֣ יַּחֲ ​​וַ
י​​שלישי פִּ֣ ל־ ב֙ עַ שׇׁ יָּ֙ ם וַ תָ֔ אֵ מֵֽ עוּ֙  סְ יִּ ת​​וַ ירֹ֔ חִ ​​הַ

ל׃ דֹּֽ גְ נֵ֥י מִ  פְ וּ לִ נ֖ וַֽיַּחֲ  וֹן  פ֑ ל צְ עַ בַּ֣ נֵ֖י   ל־פְּ ר עַ שֶׁ֥  ​​אֲ
יָּ֖ם  תוֹךְ־הַ וּ בְ ר֥ בְ יַּֽעַ  ת וַ ירֹ֔ חִ הַֽ נֵ֣י   פְּ עוּ֙ מִ סְ יִּ ​​וַ

ר בַּ֣  דְ מִ ים֙ בְּ ת יָמִ שֶׁ לֹ֤ ךְ שְׁ רֶ דֶּ֣ וּ  כ֜ לְ יֵּ֨ ה וַ רָ בָּ֑  דְ מִּ ​​הַ
אוּ בֹ֖ יָּ ה וַ רָ֔  מָּ עוּ֙ מִ סְ יִּ ה׃ וַ רָֽ  מָ וּ בְּ נ֖ וַֽיַּחֲ  ם  תָ֔ ​​אֵ

ם יִ מַ֛ ת  ינֹ֥ ה עֵ רֵ֞  שְׂ ים עֶ תֵּ֣  ם שְׁ ילִ֠ אֵ בְ ה וּ֠ מָ לִ֑ י ​​אֵ
וּ ע֖ סְ יִּ ם׃ וַ שָֽׁ נוּ־ יַּחֲ ים וַ רִ֖  מָ ים תְּ עִ֥  בְ שִׁ ​​וְ

וּף׃ ל־יַם־סֽ וּ עַ נ֖ וַֽיַּחֲ  ם  לִ֑ י אֵ ​​מֵ

​Rishon​ ​These are the travels of the Israelites​
​who left Egypt led by Moses and Aaron. Moses​
​recorded every stage as led by God. These​
​were the stages: They left Rameses on the​
​fifteenth day of the first month, the morning​
​after the passover offering. The Israelites​
​started out defiantly, in plain view of all the​
​Egyptians,​
​Sheni​ ​while the Egyptians were burying those​
​Adonai had struck down, every first-born,​
​overcoming their gods. The Israelites set out​
​from Rameses and camped at Sukkot. They set​
​out from Sukkot and encamped at Etam, on​
​the edge of the wilderness.​
​Shlishi​ ​They set out from Etam and turned​
​toward Pi-hahirot, across from Baal-zephon,​
​and they camped by Migdol. They set out from​
​Pi-hahiroth and crossed through the sea into​
​the wilderness. Then they traveled three days​
​in the wilderness of Etam and camped at​
​Marah. They set out from Marah and came to​
​Elim, which had twelve springs and seventy​
​palm trees, so they camped there. They set out​
​from Elim and camped by the Sea of Reeds.​
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​Devarimים​ רִ בָ ​​דְּ
​Deuteronomy​​1:1-11​

ה֙​​ראשון ר מֹשֶׁ בֶּ֤  ר דִּ שֶׁ֨ ים אֲ רִ֗  בָ דְּ ה הַ לֶּ אֵ֣ ​​
ה֩ בָ רָ עֲ בָּֽ ר  בָּ֡ דְ מִּ ן בַּ דֵּ֑  רְ יַּ ר הַ בֶ עֵ֖  ל בְּ אֵ֔ רָ שְׂ ל־יִ ל־כׇּ ​​אֶ
ת רֹ֖ צֵ חֲ ן וַ בָ֥  לָ ל וְ פֶ ין־תֹּ֛ בֵֽ ן וּ רָ֧ א ין־פָּ בֵּֽ וּף  וֹל ס֜ ​​מ֨

ךְ רֶ דֶּ֖ ב  רֵ֔ חֹ מֵֽ ר יוֹם֙  שָׂ֥  ד עָ חַ֨ ב׃ אַ הָֽ  י זָ דִ֥  ​​וְ
ים עִ֣  בָּ רְ אַ י֙ בְּ הִ וַֽיְ  ׃  נֵֽעַ  רְ שׁ בַּ דֵ֥  ד קָ עַ֖ יר  עִ֑  ר־שֵׂ ​​הַ

ר בֶּ֤  שׁ דִּ דֶ חֹ֑ ד לַ חָ֣  אֶ שׁ בְּ דֶ ר חֹ֖ שָׂ֥  י־עָ תֵּֽ  שְׁ עַ ה בְּ נָ֔ ​​שָׁ
ה וָּ֧ה יהו֛  ר צִ שֶׁ֨ ל אֲ כֹ֠ ל כְּ֠ אֵ֔ רָ שְׂ נֵ֣י יִ  ל־בְּ ה֙ אֶ ​​מֹשֶׁ

ם׃ הֶֽ  לֵ וֹ אֲ ​​אֹת֖
י​​שני רִ֔ מֹ אֱ הָֽ ךְ  לֶ מֶ֣ ן֙  יחֹ ת סִ וֹ אֵ֚ כֹּת֗ י הַ רֵ֣  חֲ ​​אַ

ן שָׁ֔ בָּ ךְ הַ לֶ מֶ֣ וֹג  ת ע֚ אֵ֗ וֹן וְ בּ֑ שְׁ חֶ ב בְּ שֵׁ֖ ר יוֹ שֶׁ֥  ​​אֲ
ר בֶ עֵ֥  י׃ בְּ עִ רֶֽ  דְ אֶ ת בְּ רֹ֖ תָּ שְׁ עַ ב בְּ שֵׁ֥ ר־יוֹ שֶׁ ​​אֲ
ר אֵ֛  ה בֵּ יל מֹשֶׁ֔ אִ֣ ב הוֹ אָ֑ ץ מוֹ רֶ אֶ֣  ן בְּ דֵּ֖  רְ יַּ ​​הַ

ינוּ הֵ֛ לֹ ה אֱ ר׃ יהו֧ אמֹֽ את לֵ זֹּ֖  ה הַ רָ֥ תּוֹ ת־הַ ​​אֶ
ר הָ֥  ת בָּ בֶ שֶׁ֖ ם  כֶ֥  ב־לָ ר רַ אמֹ֑ ב לֵ רֵ֣ חֹ ינוּ בְּ לֵ֖  ר אֵ בֶּ֥  ​​דִּ

וּ נ֣ ה׃ פְּ זֶּֽ  י֮​​׀​​הַ מֹרִ אֱ הָֽ ר  הַ֥ אוּ  ם וּבֹ֨ כֶ֗ וּ לָ ע֣ ​​וּסְ
ב נֶּ֖גֶ   ה וּבַ לָ֥  פֵ שְּׁ ר וּבַ הָ֛  ה בָ בָ֥  רָ עֲ יו֒ בָּ נָ כֵ ל־שְׁ ל־כׇּ אֶ ​​וְ
ר הָ֥  נָּ ד־הַ וֹן עַ נ֔ בָ לְּ הַ י֙ וְ נִ עֲ נַ כְּ הַֽ ץ  רֶ אֶ֤ יָּ֑ם   וֹף הַ ח֣ ​​וּבְ

ת׃ רָֽ  ר־פְּ הַ ל נְ דֹ֖ גָּ ​​הַ
אוּ​​שלישי ץ בֹּ֚ רֶ אָ֑  ת־הָ ם אֶ כֶ֖ י נֵ פְ י לִ תִּ תַ֥  ה נָ אֵ֛  ​​רְ

ה הו֠ ע י֠ בַּ֣  שְׁ ר נִ שֶׁ֣  ץ אֲ רֶ אָ֔ ת־הָ וּ אֶ שׁ֣ ​​וּרְ
ת תֵ֣  עֲקֹב֙ לָ יַ לְ ק וּֽ חָ֤  צְ יִ ם לְ הָ֨ רָ בְ אַ ם לְ יכֶ֜ תֵ בֹ֨ אֲ ​​לַ

ת עֵ֥  ם בָּ כֶ֔ לֵ ר אֲ מַ֣ אֹ ם׃ וָ הֶֽ י רֵ חֲ ם אַ עָ֖  רְ זַ ם וּלְ הֶ֔ ​​לָ
ם׃ כֶֽ  תְ ת אֶ אֵ֥  י שְׂ דִּ֖  בַ ל לְ כַ֥ לֹא־אוּ ר  אמֹ֑ וא לֵ הִ֖  ​​הַ
וֹם יּ֔ ם הַ כֶ֣  נְּ הִ ם וְ כֶ֑  תְ ה אֶ בָּ֣  רְ ם הִ כֶ֖ י לֹהֵ ה אֱ ​​יהו֥

י הֵ֣ לֹ ה אֱ ב׃ יהו֞ רֹֽ ם לָ יִ מַ֖  שָּׁ י הַ בֵ֥  כוֹכְ ​​כְּ
ים מִ֑  עָ ף פְּ לֶ אֶ֣ ם  כֶ֖  ם כָּ כֶ֛ י לֵ ף עֲ סֵ֧ ם יֹ כֶ֗ וֹתֵ בֽ ​​אֲ

ם׃ כֶֽ  ר לָ בֶּ֥  ר דִּ שֶׁ֖  אֲ ם כַּ כֶ֔ תְ ךְ אֶ רֵ֣  יבָ ​​וִ

​Rishon​ ​These are the words that Moses spoke​
​to all Israel across the Jordan, in the​
​wilderness of the Arava near Suf, between​
​Paran and Tofel, Lavan, Hazerot, and​
​Di-zahav, eleven days from Horeb to​
​Kadesh-barnea by way of Mount Seir. In the​
​fortieth year, on the first day of the eleventh​
​month, Moses addressed the Israelites as​
​Adonai​​had instructed him.​
​Sheni​ ​It was after he had defeated Sihon king​
​of the Amorites from Heshbon, and King Og​
​of Bashan from Ashtaroth in Edrei. Across​
​the Jordan, in the land of Moav, Moses​
​began this Teaching. He said:​​Adonai​​our​
​God said to us at Horev: You have stayed at​
​this mountain long enough. Go toward the​
​region of the Amorites and their neighbors​
​in the Arava - the hill country, the Shefela,​
​the Negev, and the seacoast, and to the land​
​of the Canaanites, and the Lebanon, as far​
​as the Great River, the Euphrates.​
​Shlishi​ ​I have given you this land. Go, take the​
​land that​​Adonai​​promised to Abraham,​
​Isaac, and Jacob, for them and for their​
​heirs. Then I said to you, “I cannot bear your​
​burdens by myself.​​Adonai​​has made you​
​grow so that you are now as numerous as​
​the stars in the sky. May​​Adonai​​, the God of​
​your ancestors, increase your numbers a​
​thousandfold, and bless you as promised.​
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​Va'ethananנַּן​  חַ תְ ​​וָאֶ
​Deuteronomy​​3:23-4:8​

ר׃​​ראשון אמֹֽ וא לֵ הִ֖  ת הַ עֵ֥  ה בָּ ל־יהו֑ נַּ֖ן אֶ  חַ תְ אֶ ​​וָ
ךָ֔ דְּ בְ ת־עַ אֶֽ וֹת  א֣ רְ הַ תָ֙ לְ וֹ לּ֙ חִ הַֽ ה  תָּ֤  הֹוִ֗ה אַ נָ֣י יֶ  דֹ ​​אֲ

ל֙ י־אֵ ר מִ שֶׁ֤  ה אֲ קָ֑  זָ חֲ ךָ֖ הַ דְ ת־יָ אֶ ךָ֔ וְ לְ דְ ת־גׇּ ​​אֶ֨
יךָ שֶׂ֖ עֲ מַ ה כְ שֶׂ֥ עֲ ר־יַ שֶׁ ץ אֲ רֶ אָ֔ ם וּבָ יִ מַ֣  שָּׁ ​​בַּ

ץ רֶ אָ֣  ת־הָ ה֙ אֶ אֶ רְ אֶ א וְ ה־נָּ֗ רָ בְּ עְ ךָ׃ אֶ תֶֽ בוּרֹ גְ כִ ​​וְ
ה זֶּ֖  וֹב הַ טּ֛ ר הַ הָ֥  ן הָ דֵּ֑  רְ יַּ ר הַ בֶ עֵ֣  ר בְּ שֶׁ֖  ה אֲ טּוֹבָ֔ ​​הַ

ן׃ נֹֽ בָ לְּ הַ ​​וְ
א​​שני לֹ֥  ם וְ כֶ֔ נְ עַ מַ֣  י֙ לְ ה בִּ ר יהו֥ בֵּ֨ עַ תְ יִּ י​​וַ לָ֑  ע אֵ מַ֖  ​​שָׁ

י לַ֛  ר אֵ בֵּ֥  ף דַּ וֹסֶ ל־תּ֗ ךְ אַ ב־לָ֔ י֙ רַ לַ ה אֵ ר יהו֤ אמֶ יֹּ֨  ​​וַ
ה לֵ֣  ה׃ עֲ זֶּֽ  ר הַ בָ֥  דָּ וֹד בַּ ה​​׀​​ע֖ גָּ֗ סְ פִּ אשׁ הַ רֹ֣ א​​ שָׂ֥  ​​וְ

ה אֵ֣  ה וּרְ חָ רָ֖  זְ ה וּמִ נָ מָ֥ י תֵ ה וְ נָ פֹ֛ צָ ה וְ יָ֧מָּ נֶ֛יךָ  י ​​עֵ
ו צַ֥  ה׃ וְ זֶּֽ  ן הַ דֵּ֥  רְ יַּ ת־הַ ר אֶ בֹ֖ עֲ א תַ לֹ֥ י־ נֶ֑יךָ כִּ י עֵ ​​בְ

ר בֹ֗ עֲ וּא יַ י־ה֣ הוּ כִּ צֵ֑  מְּ אַ הוּ וְ קֵ֣  זְּ חַ עַ וְ שֻׁ֖ הוֹ ת־יְ ​​אֶ
ץ רֶ אָ֖  ת־הָ ם אֶ יל אוֹתָ֔ חִ֣  נְ הוּא֙ יַ ה וְ זֶּ֔ ם הַ עָ֣  י֙ הָ נֵ פְ ​​לִ

וֹר׃ עֽ ית פְּ בֵּ֥ וּל  א מ֖ יְ גָּ֔ ב בַּ נֵּ֣שֶׁ  ה׃ וַ אֶֽ  רְ ר תִּ שֶׁ֥  ​​אֲ
ים֙ קִּ חֻ הַֽ ל־ ע אֶ מַ֤  ל שְׁ אֵ֗ רָ שְׂ ה יִ תָּ֣  עַ ​​וְ

ם כֶ֖  תְ ד אֶ מֵּ֥  לַ י מְ כִ֛ נֹ אָֽ ר  שֶׁ֧  ים אֲ טִ֔ פָּ שְׁ מִּ ל־הַ אֶ ​​וְ
ם תֶּ֣  שְׁ ירִ וִֽ ם֙  אתֶ וּ וּבָ י֗ חְ תִּֽ ן  עַ מַ֣  וֹת לְ עֲשׂ֑ ​​לַ

ן תֵ֥ ם נֹ כֶ֖ י בֹתֵ י אֲ הֵ֥ לֹ ה אֱ ר יהו֛ שֶׁ֧  ץ אֲ רֶ אָ֔ ת־הָ ​​אֶ
וֶּ֣ה  צַ י֙ מְ נֹכִ ר אָ שֶׁ֤  ר֙ אֲ בָ דָּ ל־הַ פוּ עַ א תֹסִ֗ לֹ֣ ם׃  כֶֽ  ​​לָ

וֺת֙ צְ ת־מִ ר אֶ מֹ֗ שְׁ נּוּ לִ מֶּ֑  וּ מִ ע֖ רְ גְ א תִ לֹ֥  ם וְ כֶ֔ תְ ​​אֶ
ם׃ כֶֽ  תְ וֶּ֥ה אֶ  צַ י מְ כִ֖ נֹ ר אָ שֶׁ֥  ם אֲ יכֶ֔ הֵ לֹֽ ה אֱ ​​יהו֣

ל עַ בַ֣  ה בְּ ה יהו֖ שָׂ֥  ר־עָ שֶׁ ת אֲ אֵ֛ וֹת  רֹא֔ הָֽ ם֙  יכֶ ינֵ עֵֽ ​​
וֹר ע֔ ל־פְּ עַ בַֽ י  רֵ֣  חֲ ךְ֙ אַ לַ ר הָ שֶׁ֤  ישׁ אֲ אִ֗ ל־הָ י כׇ כִּ֣ וֹר  ע֑ ​​פְּ

ם֙ תֶּ אַ ךָ׃ וְ בֶּֽ  רְ קִּ יךָ מִ הֶ֖ לֹ ה אֱ וֹ יהו֥ יד֛ מִ שְׁ ​​הִ
וֹם׃ יּֽ ם הַ כֶ֖  ים כֻּלְּ יִּ֥  ם חַ כֶ֑ י לֹהֵ ה אֱ יהו֖ ים בַּ קִ֔ בֵ דְּ ​​הַ

ה​​שלישי אֵ֣  ים​​׀​​רְ טִ֔ פָּ שְׁ ים֙ וּמִ קִּ ם חֻ כֶ֗ תְ י אֶ תִּ דְ מַּ֣  ​​לִ
ב רֶ קֶ֣  ן בְּ וֹת כֵּ֔ עֲשׂ֣ י לַ הָ֑ לֹ ה אֱ י יהו֣ נִ וַּ֖  ר צִ שֶׁ֥  אֲ ​​כַּ
הּ׃ תָּֽ  שְׁ רִ ה לְ מָּ שָׁ֖ ים  אִ֥  ם בָּ תֶּ֛  ר אַ שֶׁ֥  ץ אֲ רֶ אָ֔ ​​הָ

ם֙ כֶ תְ מַ כְ וא חׇ הִ֤ י  כִּ֣ ם֒  יתֶ עֲשִׂ ם֮ וַ תֶּ רְ מַ ​​וּשְׁ
ת וּן אֵ֚ ע֗ מְ שְׁ ר יִ שֶׁ֣  ים אֲ מִּ֑  עַ נֵ֖י הָ י עֵ ם לְ כֶ֔ תְ ינַ בִ֣ ​​וּ

וֹן ב֔ נָ ם וְ כָ֣  ם־חָ ק עַ וּ רַ֚ ר֗ מְ אָ ה וְ לֶּ אֵ֔ ים הָ קִּ֣  חֻ ל־הַ ​​כׇּ
וֹ ר־ל֥ שֶׁ וֹל אֲ ד֔ וֹי גָּ י־ג֣ י מִ ה׃ כִּ֚ זֶּֽ  וֹל הַ ד֖ גָּ וֹי הַ גּ֥ ​​הַ

ינוּ לֹהֵ֔ ה אֱ יהו֣ יו כַּ לָ֑  ים אֵ בִ֣ רֹ ים קְ הִ֖ לֹ ​​אֱ
וֹ ר־ל֛ שֶׁ וֹל אֲ ד֔ וֹי גָּ י֙ גּ֣ יו׃ וּמִ לָֽ  נוּ אֵ אֵ֖  רְ ל־קׇ כׇ ​​בְּ

את זֹּ֔  ה הַ רָ֣ תּוֹ כֹל֙ הַ ם כְּ קִ֑ י דִּ ים צַ טִ֖  פָּ שְׁ ים וּמִ קִּ֥  ​​חֻ
וֹם׃ יּֽ ם הַ כֶ֖ י נֵ פְ ן לִ תֵ֥ י נֹ כִ֛ נֹ ר אָ שֶׁ֧  ​​אֲ

​Rishon​ ​I pleaded with​​Adonai​​at that time,​
​saying, “​​Adonai​​, You let Your servant see the​
​works of Your mighty hand, deeds that no god​
​in heaven or on earth can equal! Please, let me​
​cross over and see the good land across the​
​Jordan River, the hill country and the​
​Lebanon.”​
​Sheni​ ​But​​Adonai​​was angry with me for your​
​sake and did not listen to me.​​Adonai​​said:​
​“Enough! Never speak to Me about this again!​
​Go up to the summit of the Pisgah and look​
​around, to the west, the north, the south, and​
​the east. Look closely, for you will not cross​
​the Jordan. Give Joshua his instructions, and​
​give him strength and courage, for he will lead​
​the people across, and he will settle them in​
​the land that you will only see.” And we​
​stayed on in the valley near Bet-peor.​
​Now, O Israel, hear the laws and rules I teach​
​you to follow, so that you may live to enter​
​and conquer the land that​​Adonai​​, the God of​
​your ancestors, is giving you. Do not add to​
​what I command you or take away from it, but​
​keep the laws of​​Adonai​​as I teach you. You​
​saw with your own eyes what​​Adonai​​did in​
​the affair of Baal-peor, wiping out every​
​person who followed Baal-peor; while you,​
​who stayed true to​​Adonai​​, are all alive today.​
​Shlishi​ ​See, I have taught you the laws and rules​
​that​​Adonai​​my God has given me, for you to​
​follow in the land that you will enter and​
​conquer. Observe them faithfully, for they are​
​proof of your wisdom and discernment to​
​other nations, who on hearing them will say,​
​“Surely, that is a wise and discerning people.”​
​For what great nation is there that has a god​
​so close at hand as​​Adonai​​our God is when​
​we call? What great nation has laws and rules​
​as perfect as this Torah that I give you today?​
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​Ekevב​ קֶ ​​עֵ
​Deuteronomy​​7:12-8:10​
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יָ֣ה​​ראשון  הָ ים֙​​׀​​וְ טִ פָּ שְׁ מִּ ת הַ אֵ֤ וּן  ע֗ מְ שְׁ ב תִּ קֶ עֵ֣ ​​
ה ר֩ יהו֨ מַ שָׁ ם וְ תָ֑ ם אֹ תֶ֖ י עֲשִׂ ם וַ תֶּ֥  רְ מַ ה וּשְׁ לֶּ אֵ֔ ​​הָ

ר שֶׁ֥  ד אֲ סֶ חֶ֔ ת־הַ אֶ ית֙ וְ רִ בְּ ת־הַ אֶֽ ךָ֗  יךָ לְ לֹהֶ֜ ​​אֱ
ךְ רַ֣  ךָ וּבֵ בֶּ֑  רְ הִ ךָ֖ וְ כְ רַ ךָ֔ וּבֵ בְ הֵ֣  אֲ יךָ׃ וַ תֶֽ בֹ אֲ ע לַ בַּ֖  שְׁ ​​נִ

ךָ֣ ירֹשְׁ תִ ךָ֜ וְ נְ גָ֨ ךָ דְּ תֶ֠  מָ דְ י־אַ֠ רִֽ  ךָ֣ וּפְ נְ טְ י־בִ רִֽ  ​​פְּ
ל ךָ עַ֚ צֹאנֶ֔ ת  רֹ֣ תְּ שְׁ עַ יךָ֙ וְ פֶ֙ לָ ר־אֲ גַ ךָ שְׁ רֶ֗  הָ צְ יִ ​​וְ

וּךְ ר֥ ךְ׃ בָּ לָֽ ת  תֶ לָ֥ יךָ  תֶ֖ בֹ אֲ ע לַ בַּ֥  שְׁ ר־נִ שֶׁ ה אֲ מָ֔ דָ אֲ הָֽ ​​
ה רָ֖  עֲקָ וַֽ ר  קָ֥  ךָ֛ עָ יֶ֥ה בְ  הְ לֹא־יִ ים  מִּ֑  עַ ל־הָ כׇּ יֶ֖ה מִ  הְ תִּֽ ​​

י לִ ל־חֹ֑ ךָ֖ כׇּ מְּ ה מִ יר יהו֛ סִ֧  הֵ ךָ׃ וְ תֶּֽ  מְ הֶ בְ ​​וּבִ
א לֹ֤ תָּ  עְ דַ֗ ר יָ שֶׁ֣  ים אֲ עִ֜ רָ ם הָ יִ רַ֨  צְ י֩ מִ וֵ דְ ל־מַ כׇ ​​וְ

תָּ֣  לְ כַ אָ יךָ׃ וְ אֶֽ  נְ ל־שֹׂ כׇ נָ֖ם בְּ  תָ ךְ וּנְ ם֙ בָּ֔ ימָ שִׂ ​​יְ
ךְ ן לָ֔ תֵ֣ יךָ֙ נֹ הֶ֙ לֹ ה אֱ ר יהו֤ שֶׁ֨ ים אֲ מִּ֗ עַ הָֽ ל־ ת־כׇּ ​​אֶ

בֹד֙ עֲ א תַ לֹ֤  ם וְ הֶ֑ י לֵ ךָ֖ עֲ ינְ עֵֽ וֹס  ח֥ לֹא־תָ ​​
ר֙ תֹאמַ י  כִּ֤ ךְ׃  לָֽ וּא  שׁ ה֖ קֵ֥ י־מוֹ כִּֽ ם  יהֶ֔ הֵ לֹ֣ ת־אֱ ​​אֶ

ל כַ֖ ה אוּ כָ֥ י י אֵ נִּ מֶּ֑  ה מִ לֶּ אֵ֖  ם הָ יִ֥ גּוֹ ים הַ בִּ֛  ךָ֔ רַ בְ בָ֣  לְ ​​בִּ
ת אֵ֤ ר  כֹּ֗ זְ ר תִּ כֹ֣ ם זָ הֶ֑  א מֵ רָ֖ י א תִ לֹ֥ ם׃  שָֽׁ י הוֹרִ ​​לְ

ה עֹ֖ רְ פַ יךָ לְ לֹהֶ֔ ה אֱ ה֙ יהו֣ שָׂ ר־עָ שֶׁ ​​אֲ
וּ א֣ ר־רָ שֶׁ ת אֲ דֹלֹ֜ גְּ ת הַ סֹּ֨ מַּ ם׃ הַ יִ רָֽ  צְ ל־מִ כׇ ​​וּלְ

עַ רֹ֣ זְּ הַ ה֙ וְ קָ זָ חֲ יָּ֤ד הַ  הַ ים֙ וְ תִ פְ מֹּֽ הַ ת וְ אֹתֹ֤ הָ יךָ וְ ינֶ֗ ​​עֵ
ה עֲשֶׂ֞ ן־יַ כֵּֽ יךָ  הֶ֑ לֹ ה אֱ ךָ֖ יהו֣ אֲ צִֽ ר הוֹ שֶׁ֥  ה אֲ טוּיָ֔ נְּ ​​הַ

א רֵ֖  ה יָ תָּ֥  ר־אַ שֶׁ ים אֲ מִּ֔ עַ הָ֣ ל־ כׇ יךָ֙ לְ הֶ֙ לֹ ה אֱ ​​יהו֤
ה ח יהו֥ לַּ֛  שַׁ ה יְ עָ֔ רְ צִּ ת־הַ ם֙ אֶ גַ ם׃ וְ הֶֽ י נֵ פְּ ​​מִ

ים רִ֖  תָּ סְ נִּ הַ ים וְ רִ֛  אָ שְׁ נִּ ד הַ בֹ֗ ד־אֲ ם עַ בָּ֑ יךָ  הֶ֖ לֹ ​​אֱ
יךָ֙ הֶ֙ לֹ ה אֱ י־יהו֤ כִּֽ ם  הֶ֑ י נֵ פְּ ץ מִ רֹ֖ עֲ א תַ לֹ֥ נֶֽיךָ׃   פָּ ​​מִ

א׃ רָֽ נוֹ וֹל וְ ד֖ ל גָּ אֵ֥ ךָ  בֶּ֔ רְ קִ ​​בְּ

​Rishon​ ​If you obey these rules carefully,​
​Adonai​​your God will faithfully keep the​
​covenant God made with your ancestors:​
​God will favor you, bless you, and​
​multiply you—blessing your chilren and​
​your crops, your grain, wine and oil, your​
​newborn calves and lambs, in the land​
​God promised to your ancestors. You will​
​be blessed above all other peoples: None​
​will be sterile among people or animals.​
​Adonai​​will guard you from sickness, and​
​will not strike you with the dreadful​
​diseases of Egypt which you saw, but will​
​inflict them on your enemies. Destroy all​
​the nations that​​Adonai​​your God delivers​
​to you, showing them no mercy, and do​
​not pray to their gods. And if you say,​
​“These nations are greater than we; how​
​can we defeat them?” Do not fear them!​
​Recall what​​Adonai​​did to Pharaoh and​
​the Egyptians, the wondrous acts that you​
​saw with your own eyes, the mighty hand​
​and the outstretched arm by which​
​Adonai​​your God freed you.​​Adonai​​will​
​do the same to all the peoples you now​
​fear. God will send a plague against them,​
​until those who are left in hiding perish​
​before you. Do not fear them, for​​Adonai​​,​
​your great and awesome God, is with you.​
​Sheni​ ​Adonai​​will dislodge the tribes before​
​you little by little; you will not be able to​
​defeat them all at once, or wild beasts will​
​overcome you.​​Adonai​​will hand them​
​over to you, throwing them into panic​
​until they are wiped out, and you erase​
​their names. Burn their idols in fire; do​
​not be tempted by the silver and gold and​
​keep them for yourselves, for​​Adonai​​your​
​God despises idols. You must not bring​
​abhorrent things into your house, or you​
​will be destroyed like them. Reject the​
​things that God hates - they are​
​forbidden.​
​Faithfully observe all the laws that I​
​command you today so that you can​
​thrive and increase and possess the land​
​that​​Adonai​​promised to your ancestors.​
​Remember the long way that​​Adonai​​your​
​God made you travel in the wilderness​
​these past forty years, in order to test​
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ל​​שני אֵ֛  ם הָ יִ֥ גּוֹ ת־הַ יךָ אֶ לֹהֶ֜ ה אֱ ל֩ יהו֨ שַׁ נָ ​​וְ
ר הֵ֔ ם מַ תָ֣ לֹּ ל֙ כַּ א תוּכַ לֹ֤ ט  עָ֑  ט מְ עַ֣  נֶ֖יךָ מְ  פָּ ​​מִ

ה נָ֛ם יהו֥  תָ ה׃ וּנְ דֶֽ  שָּׂ יַּ֥ת הַ  יךָ חַ לֶ֖  ה עָ בֶּ֥  רְ ן־תִּ ​​פֶּ
ד עַ֖ ה  דֹלָ֔ ה גְ מָ֣ הוּ ם֙ מְ מָ הָ נֶ֑יךָ וְ  פָ יךָ לְ הֶ֖ לֹ ​​אֱ

תָּ֣  דְ בַ אֲ הַ ךָ וְ דֶ֔ יָ ם֙ בְּ יהֶ כֵ לְ ן מַ תַ֤  נָ ם׃ וְ דָֽ  מְ שָּׁ ​​הִ
ישׁ֙ ב אִ צֵּ֥  יַ תְ א־יִ לֹֽ ם  יִ מָ֑  שָּׁ ת הַ חַ תַּ֖  ם מִ מָ֔ ת־שְׁ ​​אֶ
ם הֶ֖ י לֹהֵ י אֱ לֵ֥ י סִ ם׃ פְּ תָֽ ךָ֖ אֹ דְ מִֽ  שְׁ ד הִ עַ֥ יךָ  נֶ֔ פָ ​​בְּ

ם֙ יהֶ לֵ ב עֲ הָ֤  זָ ף וְ סֶ מֹד֩ כֶּ֨ חְ א־תַ לֹֽ שׁ  אֵ֑  וּן בָּ פ֣ רְ שְׂ ​​תִּ
ה ת יהו֥ בַ֛  י תוֹעֲ כִּ֧ וֹ  שׁ בּ֔ קֵ֣  וָּ ן תִּ ךְ פֶּ֚ תָּ֣ לָ֔  חְ קַ לָ ​​וְ

ךָ יתֶ֔ ל־בֵּ ה֙ אֶ בָ וֹעֵ יא תֽ בִ֤  לֹא־תָ  וּא׃ וְ יךָ הֽ הֶ֖ לֹ ​​אֱ
ב ׀ עֵ֥  תַ נּוּ וְ צֶ֛  קְּ שַׁ ץ ׀ תְּ קֵּ֧  הוּ שַׁ מֹ֑ ם כָּ רֶ חֵ֖ יתָ  יִ֥  הָ ​​וְ

י כִ֧ נֹ ר אָ שֶׁ֨ ה אֲ וָ֗ צְ מִּ ל־הַ וּא׃ כׇּ ם הֽ רֶ חֵ֥ י־ נּוּ כִּ בֶ֖  עֲ תַ תְּֽ ​​
וּן י֜ חְ תִּֽ ן  עַ מַ֨ וֹת לְ עֲשׂ֑ וּן לַ ר֣ מְ שְׁ וֹם תִּ יּ֖ ךָ֛ הַ וְּ צַ ​​מְ

ץ רֶ אָ֔ ת־הָ ם אֶ תֶּ֣  שְׁ ירִ וִֽ ם֙  אתֶ ם וּבָ יתֶ֗ בִ ​​וּרְ
תָּ֣  רְ כַ זָ ם׃ וְ כֶֽ י בֹתֵ אֲ ה לַ ע יהו֖ בַּ֥  שְׁ ר־נִ שֶׁ ​​אֲ

זֶ֛ה יךָ  הֶ֛ לֹ ה אֱ ךָ֜ יהו֧ יכְ לִֽ ר הוֹ שֶׁ֨ ךְ אֲ רֶ דֶּ֗ ל־הַ ת־כׇּ ​​אֶ
ךָ֗ תְ סֹּֽ נַ ךָ֜ לְ תְ נֹּֽ ן עַ עַ מַ֨ ר לְ בָּ֑  דְ מִּ נָ֖ה בַּ  ים שָׁ עִ֥  בָּ רְ ​​אַ
ו תָ֖ וֺ צְ ר מִ מֹ֥ שְׁ תִ ךָ֛ הֲ בְ בָ לְ בִּֽ ר  שֶׁ֧  ת־אֲ ת אֶ עַ דַ֜ ​​לָ

ר שֶׁ֣  ן֙ אֲ מָּ ת־הַ ךָ֤ אֶ לְ כִֽ  יַּאֲ ךָ֒ וַ בֶ֒ עִ רְ יַּ ךָ֮ וַ נְּ עַ וַֽיְ  א׃  לֹֽ ם־ ​​אִ
י ךָ֗ כִּ֠ יעֲ דִֽ ן הוֹ עַ מַ֣  יךָ לְ תֶ֑ בֹ וּן אֲ ע֖ דְ א יָ לֹ֥  תָּ וְ עְ דַ֔ לֹא־יָ ​​

י כִּ֛ ם  דָ֔ אָ הָֽ יֶ֣ה   חְ דּוֹ֙ יִ בַ ם לְ חֶ לֶּ֤  ל־הַ א עַ לֹ֣ ​​
ם׃ דָֽ  אָ יֶ֥ה הָ  חְ ה יִ י־יהו֖ פִֽ א  צָ֥ ל־מוֹ ל־כׇּ ​​עַ

א​​שלישי לֹ֣ ךָ֖  לְ גְ רַ יךָ וְ לֶ֔ עָ מֵֽ ה֙  תָ לְ בָֽ א  לֹ֤ ךָ֜  תְ לָ֨ מְ ​​שִׂ
י ךָ כִּ֗ בֶ֑  בָ ם־לְ תָּ֖ עִ  עְ דַ יָ נָֽה׃ וְ  ים שָׁ עִ֥  בָּ רְ ה אַ זֶ֖ ה  קָ צֵ֑  ​​בָ

יךָ הֶ֖ לֹ ה אֱ וֹ יהו֥ נ֔ ת־בְּ ישׁ֙ אֶ ר אִ סֵּ֥ יַ ר יְ שֶׁ֨ אֲ ​​כַּ
יךָ הֶ֑ לֹ ה אֱ ת יהו֣ וֺ֖ צְ ת־מִ תָּ֔ אֶ רְ מַ שָׁ֣  ךָּ׃ וְ רֶֽ  יַסְּ ​​מְ

יךָ לֹהֶ֔ ה אֱ י יהו֣ וֹ׃ כִּ֚ ה אֹתֽ אָ֥  רְ יִ יו וּלְ כָ֖  רָ דְ ת בִּ כֶ לֶ֥  ​​לָ
נֹת֙ יָ ם עֲ יִ י מָ֔ לֵ נַ֣חֲ ץ  רֶ ה אֶ֚ בָ֑ ץ טוֹ רֶ אֶ֣ ל־ ךָ֖ אֶ יאֲ בִֽ  ​​מְ

ה֙ טָּ ץ חִ רֶ אֶ֤ ר׃  הָֽ  ה וּבָ עָ֖  קְ בִּ ים בַּ אִ֥  ת יֹצְ הֹמֹ֔ ​​וּתְ
ן מֶ שֶׁ֖ זֵ֥ית  ץ־ רֶ אֶֽ וֹן  מּ֑ רִ נָ֖ה וְ  אֵ ן וּתְ פֶ גֶ֥  ה וְ רָ֔ עֹ ​​וּשְׂ

הּ בָּ֣ ל־ אכַ תֹּֽ נֻת֙  כֵּ סְ מִ א בְ לֹ֤ ר  שֶׁ֨ ץ אֲ רֶ שׁ׃ אֶ֗ בָֽ  ​​וּדְ
נֶ֣יהָ  בָ ר אֲ שֶׁ֣  ץ אֲ רֶ הּ אֶ֚ בָּ֑ ל  ר כֹּ֖ סַ֥  חְ א־תֶ לֹֽ ם  חֶ ​​לֶ֔

תָּ֖  לְ כַ אָ ת׃ וְ שֶׁ חֹֽ ב נְ צֹ֥ חְ יהָ תַּ רֶ֖  רָ הֲ ל וּמֵ זֶ֔ רְ ​​בַ
ץ רֶ אָ֥  ל־הָ יךָ עַ לֹהֶ֔ ה אֱ ת־יהו֣ תָּ֙ אֶ  כְ רַ בֵֽ תָּ וּ עְ בָ֑  שָׂ ​​וְ

ךְ׃ לָֽ ן־ נָֽתַ ר  שֶׁ֥  ה אֲ בָ֖ טֹּ ​​הַ

​what is in your hearts by great hardship;​
​to see if you would keep the divine​
​commandments or not. God subjected​
​you to hunger and then gave you manna​
​to eat, which neither you nor your​
​ancestors had ever known, to teach you​
​that a human being does not live on bread​
​alone, but lives on whatever​​Adonai​
​decrees.​
​Shlishi​ ​The clothes upon you did not wear​
​out, nor did your feet swell these forty​
​years. Know that​​Adonai​​disciplines you​
​like a parent disciplines their child. Keep​
​God’s commands, walk in God’s ways and​
​show reverence. For​​Adonai​​your God is​
​bringing you into a good land, a land with​
​streams and springs and fountains​
​issuing from plain and hill; a land of​
​wheat and barley, of vines, figs, and​
​pomegranates, a land of olive trees and​
​honey; a land where you may eat food​
​without effort, where you will lack​
​nothing; a land whose rocks are iron and​
​from whose hills you can mine copper.​
​When you have eaten your fill, give​
​thanks to​​Adonai​​your God for the good​
​land given to you.​

​Re'ehה​ אֵ ​​רְ
​Deuteronomy​​11:26-12:10​
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וֹם​​ראשון יּ֑ ם הַ כֶ֖ י נֵ פְ ן לִ תֵ֥ י נֹ כִ֛ נֹ ה אָ אֵ֗ ה​​רְ כָ֖  רָ ​​בְּ
וֺת֙ צְ ל־מִ וּ אֶ ע֗ מְ שְׁ ר תִּ שֶׁ֣  ה אֲ כָ֑  רָ בְּ ת־הַ אֶֽ ה׃  לָֽ  לָ ​​וּקְ

ם כֶ֖  תְ וֶּ֥ה אֶ  צַ י מְ כִ֛ נֹ ר אָ שֶׁ֧  ם אֲ יכֶ֔ הֵ לֹֽ ה אֱ ​​יהו֣
וֺת֙ צְ ל־מִ עוּ֙ אֶ מְ שְׁ א תִ לֹ֤ ם־ ה אִ לָ֗ לָ קְּ הַ וֹם׃ וְ יּֽ ​​הַ

י כִ֛ נֹ ר אָ שֶׁ֧  ךְ אֲ רֶ דֶּ֔ ן־הַ ם מִ תֶּ֣  רְ סַ ם וְ יכֶ֔ הֵ לֹֽ ה אֱ ​​יהו֣
ים הִ֥ לֹ י אֱ רֵ֛  חֲ ת אַ כֶ לֶ֗ וֹם לָ יּ֑ ם הַ כֶ֖  תְ וֶּ֥ה אֶ  צַ ​​מְ

ךָ֙ יאֲ בִֽ  י יְ כִּ֤ ה  יָ֗ הָ ם׃ וְ תֶּֽ  עְ דַ א־יְ לֹֽ ר  שֶׁ֥  ים אֲ רִ֖  חֵ ​​אֲ
ה מָּ שָׁ֖ א־ ה בָ תָּ֥  ר־אַ שֶׁ ץ אֲ רֶ אָ֕ ל־הָ יךָ אֶ לֹהֶ֔ ה אֱ ​​יהו֣

ים זִ֔ רִ ר גְּ הַ֣ ל־ ה֙ עַ כָ רָ בְּ ת־הַ ה אֶ תָּ֤  תַ נָ הּ וְ תָּ֑  שְׁ רִ ​​לְ
ר בֶ עֵ֣  ה בְּ מָּ לֹא־הֵ֜  ל׃ הֲ בָֽ י ר עֵ הַ֥ ל־ ה עַ לָ֖  לָ קְּ ת־הַ אֶ ​​וְ

י נִ֔ עֲ נַ כְּ הַֽ ץ֙  רֶ אֶ֙  שׁ בְּ מֶ שֶּׁ֔ וֹא הַ ב֣ ךְ מְ רֶ י֙ דֶּ֚ רֵ חֲ אַֽ ן  דֵּ֗ רְ יַּ ​​הַ
ה׃ רֶֽ נֵ֥י מֹ לוֹ ל אֵ צֶ אֵ֖ ל  גָּ֔ לְ גִּ וּל הַ ה מ֚ בָ֑  רָ עֲ ב בָּ שֵׁ֖ יֹּ ​​הַ

ת שֶׁ רֶ֣  בֹא֙ לָ  ן לָ דֵּ֔ רְ יַּ ת־הַ ים אֶ רִ֣  ם֙ עֹבְ תֶּ י אַ כִּ֤ ​​
ם כֶ֑  ן לָ תֵ֣ ם נֹ כֶ֖ י לֹהֵ ה אֱ ר־יהו֥ שֶׁ ץ אֲ רֶ אָ֔ ת־הָ ​​אֶ

הּ׃ בָּֽ ם־ תֶּ בְ ישַׁ וִֽ הּ  תָ֖ ם אֹ תֶּ֥  שְׁ ירִ וִֽ ​​
ים​​שני קִּ֖  חֻ הַֽ ל־ ת כׇּ אֵ֥ וֹת  עֲשׂ֔ ם לַ תֶּ֣  רְ מַ ​​וּשְׁ

ם כֶ֖ י נֵ פְ ן לִ תֵ֥ י נֹ כִ֛ נֹ ר אָ שֶׁ֧  ים אֲ טִ֑  פָּ שְׁ מִּ ת־הַ אֶ ​​וְ
ר שֶׁ֣  ים֮ אֲ טִ פָּ שְׁ מִּ הַ ים וְ קִּ֣  חֻ הַֽ ה  לֶּ וֹם׃ אֵ֠ יּֽ ​​הַ

י הֵ֧ לֹ ה אֱ ן יהו֝ תַ֨ ר֩ נָ שֶׁ ץ אֲ רֶ אָ֕ עֲשׂוֹת֒ בָּ וּן לַ ר֣ מְ שְׁ ​​תִּ
ם תֶּ֥  ר־אַ שֶׁ ים אֲ יָּמִ֔ ל־הַ הּ כׇּ֨ תָּ֑  שְׁ רִ ךָ֖ לְ יךָ לְ תֶ֛ בֹ ​​אֲ

וּן ד֠ בְּ אַ ד תְּ֠ בֵּ֣  ה׃ אַ מָֽ  דָ אֲ ל־הָ ים עַ יִּ֖  ​​חַ
ר שֶׁ֥  ם אֲ גּוֹיִ֗ ם הַ שָׁ֣ דוּ־ בְ עָֽ ר  שֶׁ֧  וֹת אֲ קֹמ֞ מְּ ל־הַ ת־כׇּ אֶֽ ​​
ים רִ֤  הָ ל־הֶ ם עַ הֶ֑ י לֹהֵ ת־אֱ ם אֶ תָ֖ ים אֹ שִׁ֥  ם יֹרְ תֶּ֛  ​​אַ

נָֽן׃  עֲ ץ רַ עֵ֥ ל־ ת כׇּ חַ תַ֖  וֹת וְ ע֔ בָ גְּ ל־הַ עַ ים֙ וְ מִ רָ הָֽ ​​
ם בֹתָ֔ צֵּ֣  ת־מַ ם֙ אֶ תֶּ רְ בַּ שִׁ ם וְ חֹתָ֗ בְּ זְ ת־מִ ם אֶ תֶּ֣  צְ תַּ נִ ​​וְ

ם הֶ֖ י הֵ לֹֽ י אֱ לֵ֥ י סִ שׁ וּפְ אֵ֔ וּן בָּ פ֣ רְ שְׂ ם֙ תִּ יהֶ רֵ שֵֽׁ  אֲ ​​וַ
וֹם ק֖ מָּ ן־הַ ם מִ מָ֔ ת־שְׁ ם אֶ תֶּ֣  דְ בַּ אִ וּן וְ ע֑ דֵּ גַ ​​תְּ

י ם׃ כִּ֠ כֶֽ י לֹהֵ ה אֱ יהו֖ ן לַ וּן כֵּ֔ עֲשׂ֣ א־תַ לֹֽ וּא׃  הֽ ​​הַ
ם֙ יכֶ הֵ לֹֽ ה אֱ ר יהו֤ חַ֨ בְ ר־יִ שֶׁ וֹם אֲ ק֞ מָּ ל־הַ ם־אֶ אִֽ ​​
וֹ נ֥ כְ שִׁ ם לְ שָׁ֑ וֹ  מ֖ ת־שְׁ וּם אֶ שׂ֥ ם לָ יכֶ֔ טֵ בְ ל־שִׁ כׇּ ​​מִ

ה׃ מָּ שָּֽׁ אתָ  בָ֥ וּ וּ שׁ֖ רְ דְ ​​תִ
ם​​שלישי יכֶ֔ חֵ בְ זִ ם֙ וְ יכֶ תֵ ה עֹלֹֽ מָּ ם שָׁ֗ תֶ֣ א בֵ הֲ ת֙​​וַ אֵ ​​וְ

ם֙ יכֶ רֵ דְ נִ ם וְ כֶ֑  דְ ת יֶ מַ֣ רוּ ת תְּ אֵ֖  ם וְ יכֶ֔ תֵ רֹ֣ שְׂ עְ ​​מַ
ם׃ כֶֽ  צֹאנְ  ם וְ כֶ֖  רְ קַ ת בְּ כֹרֹ֥ ם וּבְ יכֶ֔ תֵ בֹ֣ דְ נִ ​​וְ

ם תֶּ֗ חְ מַ ם וּשְׂ יכֶ֔ הֵ לֹֽ ה אֱ י֙ יהו֣ נֵ פְ ם לִ ם־שָׁ֗ תֶּ לְ כַ אֲ ​​וַ
ךָ֖ כְ רַ בֵּֽ ר  שֶׁ֥  ם אֲ כֶ֑ י תֵּ ם וּבָ תֶּ֖  ם אַ כֶ֔ דְ ח יֶ לַ֣  שְׁ כֹל֙ מִ ​​בְּ

נוּ נַ֧חְ  ר אֲ שֶׁ֨ ל אֲ כֹ֠ וּן כְּ֠ עֲשׂ֔ א תַ לֹ֣ יךָ׃  הֶֽ לֹ ה אֱ ​​יהו֥
י כִּ֥ נָֽיו׃  י עֵ ר בְּ שָׁ֥ יָּ ל־הַ ישׁ כׇּ אִ֖ וֹם  יּ֑ ה הַ ים פֹּ֖ שִׂ֛ ​​עֹ

ה לָ֔ חֲ נַּ הַֽ ל־ אֶ ה֙ וְ נוּחָ מְּ ל־הַ ה אֶ תָּ עָ֑ ד־ ם עַ תֶ֖ א לֹא־בָ ​​
ם֮ תֶּ רְ בַ עֲ ךְ׃ וַ לָֽ ן  תֵ֥ יךָ נֹ הֶ֖ לֹ ה אֱ ר־יהו֥ שֶׁ ​​אֲ

ה ר־יהו֥ שֶׁ ץ אֲ רֶ אָ֔ ם בָּ תֶּ֣  בְ ישַׁ וִֽ ן֒  דֵּ רְ יַּ ת־הַ ​​אֶ
ם כֶ֧  יחַ לָ נִ֨ הֵ ם וְ כֶ֑  תְ יל אֶ חִ֣  נְ ם מַ כֶ֖ י לֹהֵ ​​אֱ

ח׃ טַ בֶּֽ ם־ תֶּ בְ ישַׁ וִֽ יב  בִ֖  סָּ ם מִ כֶ֛ י בֵ יְ ל־אֹ כׇּ ​​מִ

​Rishon​ ​See, this day I set before you​
​blessing and curse: blessing, if you obey​
​the commandments of​​Adonai​​your God​
​that I teach you today; and curse, if you​
​do not obey the commandments of​
​Adonai​​your God, but turn away from the​
​path that I have shown you today and​
​follow other gods whom you do not​
​know. When​​Adonai​​brings you into the​
​land that you are about to enter and​
​possess, you shall recite the blessing at​
​Mount Gerizim and the curse at Mount​
​Eval. They are on the other side of the​
​Jordan to the west in the land of the​
​Canaanites at Arava—near Gilgal, by the​
​trees of Moreh. You are about to cross the​
​Jordan to enter and possess the land that​
​Adonai​​has given you. When you have​
​occupied it and are settled in it,​
​Sheni​ ​take care to observe all the laws and​
​rules that I have set before you this day.​
​These are the laws and rules that you​
​must carefully observe in the land that​
​Adonai​​, God of your ancestors, is giving​
​you to possess, as long as you live on​
​earth. You must destroy all the sites at​
​which the nations you defeat served​
​their gods, whether on mountaintops​
​and hills or under trees. Tear down their​
​altars, smash their pillars, burn their​
​sacred posts, and cut down their images,​
​erasing their name from those places. Do​
​not worship​​Adonai​​as they do. Go only​
​to the place that​​Adonai​​chooses as God’s​
​dwelling place, to establish the divine​
​name there. Go there,​
​Shlishi​ ​and bring your burnt offerings and​
​other sacrifices, your tithes and gifts, and​
​your first-born animals. You and your​
​families will celebrate there with Adonai​
​your God, happy in all of your work that​
​has succeeded because of God’s blessing.​
​Do not act as we do now, each doing​
​whatever they want, because you have​
​not yet come to the place that​​Adonai​​is​
​giving you. When you cross the Jordan​
​and settle in that land, God will grant​
​you safety from all your enemies around​
​you so you can live in security.​
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​Shoftimים​ שֹׁפְטִ ​​
​Deuteronomy​​16:18-17:13​

ר​​ראשון שֶׁ֨ יךָ אֲ רֶ֔  עָ ל־שְׁ כׇ ךָ֙ בְּ ן־לְ תֶּ תִּֽ ים  רִ֗  טְ שֹֽׁ ים וְ טִ֣  ​​שֹׁפְ
ם עָ֖  ת־הָ וּ אֶ ט֥ פְ שָׁ יךָ וְ טֶ֑  בָ שְׁ ךָ֖ לִ ן לְ תֵ֥ יךָ נֹ הֶ֛ לֹ ה אֱ ​​יהו֧

נִ֑ים  יר פָּ כִּ֖  א תַ לֹ֥ ט  פָּ֔ שְׁ ה מִ טֶּ֣  לֹא־תַ ק׃  דֶ צֶֽ ט־ פַּ שְׁ ​​מִ
ף לֵּ֖  יסַ וִֽ ים  מִ֔ כָ נֵ֣י חֲ י ר֙ עֵ וֵּ עַ ד יְ חַ שֹּׁ֗ י הַ כִּ֣ ד  חַ ח שֹׁ֔ קַּ֣  לֹא־תִ  ​​וְ
תָּ֣  שְׁ יָרַ יֶה֙ וְ חְ תִּֽ ן  עַ מַ֤  ף לְ דֹּ֑ רְ ק תִּ דֶ צֶ֖ ק  דֶ צֶ֥ ם׃  קִֽ י דִּ י צַ רֵ֥  בְ ​​דִּ

ךְ׃ לָֽ ן  תֵ֥ יךָ נֹ הֶ֖ לֹ ה אֱ ר־יהו֥ שֶׁ ץ אֲ רֶ אָ֔ ת־הָ ​​אֶ
ה ח יהו֥ בַּ֛  זְ ל מִ צֶ ץ אֵ֗ עֵ֑ ל־ ה כׇּ רָ֖  שֵׁ ךָ֛ אֲ ע לְ טַּ֥  א־תִ לֹֽ ​​שני  

ה בָ֑  צֵּ ךָ֖ מַ ים לְ קִ֥  א־תָ לֹֽ  ךְ׃ וְ לָּֽ ה־ עֲשֶׂ ר תַּ שֶׁ֥  יךָ אֲ הֶ֖ לֹ ​​אֱ
יךָ לֹהֶ֜ ה אֱ יהו֨ ח֩ לַ בַּ זְ לֹא־תִ יךָ׃  הֶֽ לֹ ה אֱ נֵ֖א יהו֥  ר שָׂ שֶׁ֥  ​​אֲ

ת בַ֛  י תוֹעֲ כִּ֧ ע  רָ֑ ר  בָ֣  ל דָּ וּם כֹּ֖ יֶ֥ה בוֹ֙ מ֔  הְ ר יִ שֶׁ֨ ה אֲ שֶׂ֗ וֹר וָ ​​שׁ֣
יךָ רֶ֔  עָ ד שְׁ חַ֣  אַ ךָ֙ בְּ בְּ רְ קִ א בְ צֵ֤  מָּ י־יִ כִּֽ וּא׃  יךָ הֽ הֶ֖ לֹ ה אֱ ​​יהו֥

ר שֶׁ֨ ה אֲ שָּׁ֗ ישׁ אוֹ־אִ אִ֣ ךְ  לָ֑ ן  תֵ֣ יךָ נֹ הֶ֖ לֹ ה אֱ ר־יהו֥ שֶׁ ​​אֲ
וֹ׃ יתֽ רִ ר בְּ בֹ֥ עֲ יךָ לַ הֶ֖ לֹ ה־אֱ נֵ֥י יהו֥ י עֵ ע בְּ רַ֛  ת־הָ ה אֶ שֶׂ֧ עֲ ​​יַ

שׁ ׀ מֶ שֶּׁ֣  לַ ם וְ הֶ֑  חוּ לָ תַּ֖  שְׁ יִּ ים וַ רִ֔  חֵ ים אֲ הִ֣ לֹ בֹד֙ אֱ עֲ וַֽיַּ  ךְ  לֶ יֵּ֗ ​​וַ
י׃ יתִ וִּֽ  לֹא־צִ ר  שֶׁ֥  ם אֲ יִ מַ֖  שָּׁ א הַ בָ֥  ל־צְ כׇ וֹ לְ חַ א֛ רֵ֗  יָּ וֹ לַ ​​א֣
וֹן כ֣ ת֙ נָ מֶ נֵּ֤ה אֱ  הִ ב וְ יטֵ֔ תָּ֣ הֵ  שְׁ רַ דָ תָּ וְ עְ מָ֑  שָׁ ךָ֖ וְ ד־לְ גַּ הֻֽ  ​​וְ

תָ֣ א וֹצֵ הֽ ל׃ וְ אֵֽ  רָ שְׂ יִ את בְּ זֹּ֖  ה הַ בָ֥  תּוֹעֵ ה הַ תָ֛  שְׂ עֶ ר נֶ בָ֔ דָּ ​​הַ
וּ שׂ֠ ר עָ֠ שֶׁ֣  וא אֲ הִ֜ ה הַ שָּׁ֨ אִ ת־הָ וּא אוֹ֩ אֶ ה֡ ישׁ הַ אִ֣  ת־הָ ​​אֶ

וֹ ישׁ א֖ אִ֕ ת־הָ יךָ אֶ רֶ֔  עָ ל־שְׁ ה֙ אֶ זֶּ ע הַ רָ֤  ר הָ בָ֨ דָּ ת־הַ ​​אֶ
ם נַ֣יִ  י ׀ שְׁ פִּ֣ ל־ תוּ׃ עַ מֵֽ  ים וָ נִ֖  בָ אֲ ם בָּ תָּ֥  לְ קַ ה וּסְ שָּׁ֑  אִ ת־הָ ​​אֶ
י פִּ֖ ל־ ת עַ א יוּמַ֔ לֹ֣ ת  מֵּ֑  ת הַ מַ֣ ים יוּ דִ֖  ה עֵ שָׁ֥ לֹ וֹ שְׁ ים א֛ דִ֗ ​​עֵ

וֹ ית֔ מִ הֲ ה֙ לַ נָ אשֹׁ רִ וֹ בָ יֶה־בּ֤ הְ תִּֽ ים  דִ֞ עֵ יַ֣ד הָ ד׃  חָֽ  ד אֶ עֵ֥ ​​
י כִּ֣ ךָ׃  בֶּֽ  רְ קִּ ע מִ רָ֖  תָּ֥ הָ  רְ עַ בִֽ נָ֑ה וּ  רֹ חֲ אַ ם בָּ עָ֖  ל־הָ יַ֥ד כׇּ  ​​וְ
ין דִּ֣ ין־ בֵּֽ ם  דָ֜ ם ׀ לְ ין־דָּ֨ בֵּֽ ט  פָּ֗ שְׁ מִּ ר לַ בָ֜ ךָ֨ דָ מְּ א֩ מִ לֵ פָּ ​​יִ
תָּ֣  מְ קַ יךָ וְ רֶ֑  עָ שְׁ ת בִּ יבֹ֖ י רִ רֵ֥  בְ ע דִּ גַ נֶ֔ ע֙ לָ גַ ין נֶ֙ בֵ֥ ין וּ דִ֗ ​​לְ

וֹ׃ יךָ בּֽ הֶ֖ לֹ ה אֱ ר יהו֥ חַ֛  בְ ר יִ שֶׁ֥  וֹם אֲ ק֔ מָּ ל־הַ יתָ אֶ֨ לִ֔ עָ ​​וְ
יֶ֖ה  הְ ר יִ שֶׁ֥  ט אֲ שֹּׁפֵ֔ ל־הַ אֶ֨ ם וְ יִּ֔ וִ לְ ים֙ הַ נִ כֹּהֲ ל־הַ אתָ֗ אֶ ​​וּבָ

ט׃ פָּֽ  שְׁ מִּ ר הַ בַ֥  ת דְּ אֵ֖ ךָ֔  ידוּ לְ גִּ֣  הִ תָּ֙ וְ  שְׁ רַ דָ ם וְ הֵ֑  ים הָ מִ֣ יָּ ​​בַּ
וֹם ק֣ מָּ ן־הַ ךָ֔ מִ וּ לְ ידֽ גִּ֣  ר יַ שֶׁ֣  ר֙ אֲ בָ דָּ י הַ פִּ֤ ל־ יתָ עַ שִׂ֗ עָ ​​וְ

ר שֶׁ֥  ל אֲ כֹ֖ וֹת כְּ עֲשׂ֔ תָּ֣ לַ  רְ מַ שָׁ ה וְ ר יהו֑ חַ֣  בְ ר יִ שֶׁ֖  וּא אֲ ה֔ ​​הַ
וּךָ׃ ​​יוֹרֽ

ט​​שלישי פָּ֛  שְׁ מִּ ל־הַ עַ וּךָ וְ ר יוֹר֗ שֶׁ֣  ה אֲ רָ֜ תּוֹ י הַ ל־פִּ֨ ​​עַ
ר בָ֛  דָּ ן־הַ וּר מִ ס֗ א תָ לֹ֣ ה  שֶׂ֑ עֲ ךָ֖ תַּ וּ לְ ר֥ יֹאמְ ר־ שֶׁ ​​אֲ

ה שֶׂ֣ עֲ ר־יַ שֶׁ ישׁ אֲ אִ֞ הָ אל׃ וְ מֹֽ  ין וּשְׂ מִ֥ ךָ֖ יָ וּ לְ ידֽ גִּ֥  ר־יַ שֶׁ ​​אֲ
ם֙ ת שָׁ רֶ שָׁ֤  ד לְ עֹמֵ֞ ן֙ הָ כֹּהֵ ל־הַ עַ אֶ מֹ֤ י שְׁ תִּ֨  לְ בִ וֹן לְ ד֗ זָ ​​בְ

וּא ה֔ ישׁ הַ אִ֣  ת֙ הָ ט וּמֵ פֵ֑ שֹּׁ ל־הַ וֹ אֶ יךָ א֖ לֹהֶ֔ ה אֱ ת־יהו֣ ​​אֶ
א לֹ֥  אוּ וְ רָ֑  יִ וּ וְ ע֣ מְ שְׁ ם יִ עָ֖  ל־הָ כׇ ל׃ וְ אֵֽ  רָ שְׂ יִּ ע מִ רָ֖  תָּ֥ הָ  רְ עַ בִֽ ​​וּ

וֹד׃ וּן עֽ יד֖ זִ ​​יְ

​Rishon​​Appoint judges and officers for​
​your tribes, in all the places God gives​
​you, to govern the people with justice.​
​Do not judge unfairly: you may show​
​no favor, nor take bribes, for bribes​
​blind the eyes of the wise and block the​
​plea of the just. Justice, justice you​
​must pursue, so that you may thrive​
​and settle the land that God is giving​
​you.​
​Sheni​ ​Do not set up a sacred post or​
​stone pillar beside God’s altar;​​Adonai​
​detests these. You may not sacrifice to​
​God any animal with a serious defect,​
​for that is abhorrent to​​Adonai​​. If​
​anyone among you, man or woman,​
​has offended God by bowing and​
​praying to other gods, to the sun or the​
​moon or any of the heavenly host, and​
​you learn of it, you must investigate it.​
​If it is true that such an terrible thing​
​was done in Israel, take the person who​
​did it to a public place, and stone them​
​to death.— A person can be put to​
​death only on the testimony of two or​
​more witnesses, never on the​
​testimony of a single witness.  Let the​
​witnesses throw the first stone,​
​followed by the rest of the people. Thus​
​you will sweep out evil from your​
​midst.​
​If a case is too difficult for you to​
​decide, whether a case of murder, civil​
​law, or assault, go quickly to the place​
​God has chosen, appear before the​
​priests or judges in charge at the time,​
​and present your problem. When they​
​make a ruling in the case, you must​
​carry it out, carefully following all their​
​instructions.​
​Shlishi​ ​You must follow their instructions​
​and their ruling; do not deviate from it​
​to the right or to the left. Should either​
​party to the dispute disregard the​
​ruling of the priests or judges charged​
​with serving there, they must die. Thus​
​you will remove the evil from Israel: all​
​the people will hear and be afraid and​
​will not act presumptuously again.​
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א צֵ י־תֵ ​​כִּ
​Deuteronomy 21:10-21​

וֹ​​ראשון נ֞ תָ יךָ וּנְ בֶ֑  יְ ל־אֹ ה עַ מָ֖  חָ לְ מִּ א לַ צֵ֥  י־תֵ כִּֽ ​​
תָ֙ י אִ֙  רָ וֹ׃ וְ יֽ בְ יתָ שִׁ בִ֥  שָׁ ךָ וְ דֶ֖  יָ יךָ בְּ הֶ֛ לֹ הֹוָ֧ה אֱ  ​​יְ

הּ תָּ֣ בָ֔  קְ שַׁ חָ ר וְ אַ ת־תֹּ֑ פַ ת יְ שֶׁ אֵ֖ ה  יָ֔ בְ שִּׁ ​​בַּ
וֹךְ ל־תּ֣ הּ אֶ תָ֖ א בֵ הֲ ה׃ וַ שָּֽׁ  אִ ךָ֖ לְ תָּ֥ לְ  חְ קַ לָ ​​וְ

ה תָ֖  שְׂ עָ הּ וְ רֹאשָׁ֔ ת־ ה֙ אֶ חָ לְּ גִ ךָ וְ תֶ֑ י ​​בֵּ
הּ יָ֜ בְ ת שִׁ לַ֨ מְ ת־שִׂ ה֩ אֶ ירָ סִ֩ הֵ ׃ וְ נֶֽיהָ  רְ פׇּ ת־צִ ​​אֶ
יהָ בִ֥  ת־אָ ה אֶ תָ֛  כְ בָ֥ ךָ וּ יתֶ֔ בֵ ה֙ בְּ בָ יָֽשְׁ  יהָ וְ לֶ֗ עָ ​​מֵ

וֹא ב֤ ן תָּ ר כֵּ֜ חַ אַ֨ ים וְ מִ֑ ח יָ יֶ֣רַ הּ  מָּ֖  ת־אִ אֶ ​​וְ
ה יָ֞ הָ ה׃ וְ שָּֽׁ  אִ ךָ֖ לְ ה לְ תָ֥  יְ הָ הּ וְ תָּ֔ לְ עַ הָ֙ וּבְ י לֶ֙ ​​אֵ

הּ שָׁ֔ פְ נַ הּ֙ לְ תָּ חְ לַּ שִׁ הּ וְ תָּ בָּ֗ צְ פַ֣  א חָ לֹ֧ ם־ ​​אִ
הּ ר בָּ֔ מֵּ֣  עַ תְ לֹא־תִ ף  סֶ כָּ֑  ה בַּ נָּ רֶ֖  כְּ מְ לֹא־תִ ר  כֹ֥ ​​וּמָ

הּ׃   תָֽ י נִּ ר עִ שֶׁ֥  ת אֲ חַ תַּ֖ ​​
ת​​שני חַ֤  אַ ים הָ שִׁ֗ י נָ תֵּ֣  ישׁ שְׁ אִ֜ ןָ לְ י יֶ֨ הְ י־תִ כִּֽ ​​

ים נִ֔ וֹ בָ דוּ־ל֣ יָֽלְ  ה וְ נוּאָ֔ ת שְׂ חַ֣  אַ הָ ה֙ וְ הוּבָ ​​אֲ
ר כֹ֖ בְּ ן הַ בֵּ֥  יָ֛ה הַ  הָ ה וְ אָ֑ נוּ שְּׂ הַ ה וְ בָ֖ הוּ אֲ ​​הָ

יו נָ֔ ת־בָּ וֹ אֶ יל֣ חִ נְ יוֹם֙ הַ ה בְּ יָ֗ הָ ה׃ וְ אָֽ י נִ שְּׂ ​​לַ
ר֙ כֵּ בַ ל לְ א יוּכַ֗ לֹ֣ וֹ  יֶ֖ה ל֑  הְ ר־יִ שֶׁ ת אֲ אֵ֥ ​​

ה אָ֖ נוּ שְּׂ ן־הַ נֵ֥י בֶ  ל־פְּ ה עַ הוּבָ֔ אֲ הָ֣ ן־ ת־בֶּ ​​אֶ
יר כִּ֗ ה יַ נוּאָ֜ שְּׂ ן־הַ ר בֶּ כֹ֨ בְּ ת־הַ י֩ אֶ ר׃ כִּ כֹֽ בְּ ​​הַ

וֹ א ל֑ צֵ֖  מָּ ר־יִ שֶׁ ל אֲ כֹ֥ ם בְּ יִ נַ֔ י שְׁ פִּ֣ ת לוֹ֙  תֶ לָ֤ ​​
ה׃   רָֽ כֹ בְּ ט הַ פַּ֥  שְׁ וֹ מִ וֹ ל֖ נ֔ ית אֹ שִׁ֣ א י־הוּא֙ רֵ ​​כִּ

ה​​שלישי רֶ֔ ר וּמוֹ רֵ֣ ן סוֹ ישׁ בֵּ֚ אִ֗ יֶ֣ה לְ  הְ י־יִ כִּֽ ​​
וּ ר֣ סְּ יִ וֹ וְ מּ֑ וֹל אִ ק֣ יו וּבְ בִ֖  וֹל אָ ק֥ עַ בְּ נֶ֣נּוּ שֹׁמֵ֔ י ​​אֵ
יו בִ֣  וֹ אָ שׂוּ ב֖ פְ תָ֥  ם׃ וְ הֶֽ י לֵ ע אֲ מַ֖  שְׁ א יִ לֹ֥  וֹ וְ ​​אֹת֔

וֹ יר֖ נֵ֥י עִ  קְ ל־זִ וֹ אֶ יאוּ אֹת֛ צִ֧ הוֹ וֹ וְ מּ֑ אִ ​​וְ
וֹ יר֗ נֵ֣י עִ  קְ ל־זִ וּ אֶ ר֞ מְ אָ וֹ׃ וְ קֹמֽ ר מְ עַ שַׁ֥ ל־ אֶ ​​וְ
נוּ לֵ֑  קֹ עַ בְּ מֵ֖ נֶ֥נּוּ שֹׁ י ה אֵ רֶ֔ ר וּמֹ רֵ֣ ה֙ סוֹ נֵ֤נוּ זֶ  ​​בְּ

וֹ יר֤ י עִ שֵׁ֨ נְ ל־אַ הוּ כׇּ מֻ֠ גָ רְ א׃ וּ֠ בֵֽ סֹ ל וְ לֵ֖ ​​זוֹ
ךָ בֶּ֑  רְ קִּ ע מִ רָ֖  תָּ֥ הָ  רְ עַ בִֽ ת וּ מֵ֔ ים֙ וָ נִ בָ אֲ בָֽ ​​

אוּ׃   רָֽ  יִ וּ וְ ע֥ מְ שְׁ ל יִ אֵ֖  רָ שְׂ ל־יִ כׇ ​​וְ

​Rishon​ ​When you take the field against your​
​enemies, and the ETERNAL your God delivers​
​them into your power and you take some of​
​them captive, and you see among the captives​
​a beautiful woman and you desire her and​
​would take her to wife; and you bring her into​
​your household, and she trims her hair, pares​
​her nails, and discards her captive’s garb; and​
​she spends a month’s time in your household​
​lamenting her father and mother: after that​
​you may come to her and thus become her​
​husband, and she shall be your wife. Then,​
​should you no longer want her, you must​
​release her outright. You must not sell her for​
​money: since you had your will of her, you​
​must not enslave her.​
​Sheni​ ​If a man has two wives, one loved and​
​the other unloved, and both the loved and the​
​unloved have borne him sons, but the​
​first-born is the son of the unloved one—​
​when he wills his property to his sons, he may​
​not treat as first-born the son of the loved one​
​in disregard of the son of the unloved one​
​who is older. Instead, he must accept the​
​first-born, the son of the unloved one, and​
​allot to him a double portion of all he​
​possesses; since he is the first fruit of his​
​vigor, the birthright is his due.​
​Shlishi​ ​If a man has a wayward and defiant son,​
​who does not heed his father or mother and​
​does not obey them even after they discipline​
​him, his father and mother shall take hold of​
​him and bring him out to the elders of his​
​town at the public place of his community.​
​They shall say to the elders of his town, “This​
​son of ours is disloyal and defiant; he does not​
​heed us. He is a glutton and a drunkard.”​
​Thereupon the people of his town shall stone​
​him to death. Thus you will sweep out evil​
​from your midst: all Israel will hear and be​
​afraid.​



​Ki​​Tavoבוֹא​ י־תָ ​​כִּ
​Deuteronomy 26:1-15​

ר֙​​ראשון שֶׁ ץ אֲ רֶ אָ֔ ל־הָ וֹא אֶ ב֣ י־תָ כִּֽ יָה֙  הָ הֹוָ֣ה​​וְ  ​​יְ
תָּ בְ שַׁ֥ יָ הּ וְ תָּ֖  שְׁ ירִ וִֽ ה  לָ֑  חֲ ךָ֖ נַ ן לְ תֵ֥ יךָ נֹ לֹהֶ֔ ​​אֱ

ית שִׁ֣ א רֵ תָּ֞ מֵ חְ קַ לָ הּ׃ וְ בָּֽ ה​​׀​ ​ מָ֗ דָ אֲ י הָ רִ֣  ל־פְּ ​​כׇּ
יךָ הֶ֛ לֹ הֹוָ֧ה אֱ  ר יְ שֶׁ֨ ךָ֛ אֲ צְ רְ אַ מֵֽ יא  בִ֧  ר תָּ שֶׁ֨ ​​אֲ

וֹם ק֔ מָּ ל־הַ תָּ֙ אֶ  כְ לַ הָֽ  א וְ נֶ טֶּ֑  תָּ֣ בַ  מְ שַׂ ךְ וְ לָ֖ ן  תֵ֥ ​​נֹ
ם׃ שָֽׁ וֹ  מ֖ ן שְׁ כֵּ֥  שַׁ יךָ לְ לֹהֶ֔ הֹוָ֣ה אֱ  ר֙ יְ חַ בְ ר יִ שֶׁ֤  ​​אֲ
ם הֵ֑  ים הָ מִ֣ יָּ יֶ֖ה בַּ  הְ ר יִ שֶׁ֥  ן אֲ כֹּהֵ֔ ל־הַ תָ֙ אֶ א ​​וּבָ

הֹוָ֣ה י יּוֹם֙ לַ י הַ תִּ גַּ֤דְ   יו הִ לָ֗ תָּ֣ אֵ  רְ מַ אָ ​​וְ
ע בַּ֧  שְׁ ר נִ שֶׁ֨ ץ אֲ רֶ אָ֔ ל־הָ י֙ אֶ אתִ י־בָ֙ יךָ כִּ לֹהֶ֔ ​​אֱ

נוּ׃ לָֽ ת  תֶ לָ֥ ינוּ  תֵ֖ בֹ אֲ הֹוָ֛ה לַ  ​​יְ
וֹ​​שני יח֔ נִּ הִ֨ ךָ וְ דֶ֑  יָּ א מִ נֶ טֶּ֖  ן הַ הֵ֛ כֹּ ח הַ קַ֧  לָ ​​וְ

תָּ֜ רְ מַ אָ יתָ וְ נִ֨ עָ יךָ׃ וְ הֶֽ לֹ הֹוָ֥ה אֱ  ח יְ בַּ֖  זְ י מִ נֵ֕ פְ ​​לִ
נֵ֣י  פְ י​​׀​ ​לִ בִ֔ ד אָ בֵ֣ י֙ אֹ מִּ רַ יךָ אֲ לֹהֶ֗ הֹוָ֣ה אֱ  ​​יְ

ט עָ֑  י מְ תֵ֣  מְ ם בִּ שָׁ֖ ר  יָּ֥גׇ  ה וַ מָ יְ רַ֔  צְ ד מִ יֵּ֣רֶ  ​​וַ
עוּ רֵ֧  יָּ ב׃ וַ רָֽ  וּם וָ צ֥ וֹל עָ ד֖ וֹי גָּ ג֥ ם לְ י־שָׁ֕ הִ וַֽיְ  ​​

ה דָ֥ בֹ ינוּ עֲ לֵ֖  וּ עָ נ֥ תְּ יִּ וּנוּ וַ נּ֑ עַ יְ ים וַ רִ֖  צְ מִּ נוּ הַ תָ֛ ​​אֹ
ינוּ תֵ֑ בֹ י אֲ הֵ֣ לֹ ה אֱ הֹוָ֖  ל־יְ ק אֶ עַ֕ צְ נִּ ה׃ וַ שָֽׁ  ​​קָ
יֵ֛נוּ  נְ ת־עׇ א אֶ יַּ֧רְ  נוּ וַ לֵ֔ ת־קֹ ה֙ אֶ הֹוָ ע יְ מַ֤  שְׁ יִּ ​​וַ
ה֙ הֹוָ נוּ יְ אֵ֤  יּוֹצִ נוּ׃ וַ צֵֽ  חֲ ת־לַ אֶֽ  נוּ וְ לֵ֖  ת־עֲמָ אֶ ​​וְ

ה טוּיָ֔ עַ נְ רֹ֣ זְ ה֙ וּבִ קָ זָ יָ֤ד חֲ  ם בְּ יִ רַ֔  צְ מִּ ​​מִ
נוּ אֵ֖  בִ יְ ים׃ וַ תִֽ  מֹפְ וֹת וּבְ אֹת֖ ל וּבְ דֹ֑ א גָּ רָ֖ מֹ ​​וּבְ

ץ רֶ אָ֣  ת־הָ נוּ֙ אֶ ן־לָ֙ תֶּ יִּ זֶּ֑ה וַ  וֹם הַ ק֣ מָּ ל־הַ ​​אֶ
נֵּ֤ה  ה הִ תָּ֗ עַ שׁ׃ וְ בָֽ  ב וּדְ לָ֖  ת חָ בַ֥  ץ זָ רֶ אֶ֛ את  זֹּ֔  ​​הַ

ה מָ֔ דָ אֲ י הָ רִ֣  ית֙ פְּ אשִׁ ת־רֵ י֙ אֶ אתִ בֵ֙ ​​הֵ
הֹוָ֣ה  י֙ יְ נֵ פְ וֹ לִ תּ֗ חְ נַּ הִ הֹוָ֑ה וְ  י יְ לִּ֖ ה  תָּ תַ֥  ר־נָ שֶׁ ​​אֲ
יךָ׃ הֶֽ לֹ הֹוָ֥ה אֱ  נֵ֖י יְ  פְ יתָ לִ וִ֔ חֲ תַּ שְׁ הִֽ  יךָ וְ לֹהֶ֔ ​​אֱ
הֹוָ֥ה  ךָ֛ יְ ן־לְ נָֽתַ ר  שֶׁ֧  וֹב אֲ טּ֗ ל־הַ כׇ תָּ֣ בְ  חְ מַ שָׂ ​​וְ

ר שֶׁ֥  ר אֲ גֵּ֖  הַ י וְ וִ֔ לֵּ הַ ה֙ וְ תָּ ךָ אַ תֶ֑ י בֵ יךָ וּלְ הֶ֖ לֹ ​​אֱ
ךָ׃   בֶּֽ  רְ קִ ​​בְּ

ר​​שלישי שַׂ֧  עְ ל־מַ ת־כׇּ ר אֶ שֵׂ֠ עְ ה לַ֠ לֶּ֞ כַ י תְ כִּ֣ ​​
ר שֵׂ֑ עֲ מַּ הַֽ נַ֣ת   ת שְׁ שִׁ֖ י לִ שְּׁ נָ֥ה הַ  שָּׁ ךָ֛ בַּ תְ בוּאָ ​​תְּ

וּ ל֥ כְ אָ ה וְ נָ֔ מָ לְ אַ לָֽ  וֹם וְ יָּת֣ ר֙ לַ גֵּ י לַ וִ֗ לֵּ ה לַ תָּ֣  תַ נָ ​​וְ
הֹוָ֨ה  י֩ יְ נֵ פְ תָּ֡ לִ רְ מַ אָ עוּ׃ וְ בֵֽ  שָׂ יךָ וְ רֶ֖  עָ שְׁ ​​בִ
ם גַ֨ ת וְ יִ בַּ֗ ן־הַ שׁ מִ דֶ קֹּ֣ י הַ תִּ רְ עַ֧  יךָ בִּ לֹהֶ֜ ​​אֱ

​Rishon​ ​When you enter the land that Adonai​
​your God is giving you, and you settle in it,​
​take some of the first fruits of the soil you​
​harvest, put them in a basket, and go to the​
​place where Adonai your God will establish​
​the divine name. Go to the priest and say to​
​him, "I declare today before Adonai your God​
​that I have entered the land that God swore to​
​our ancestors to give us."​
​Sheni​ ​The priest shall take the basket from​
​your hand and set it before the altar of​
​Adonai your God. You shall then recite before​
​Adonai your God: "My father was a wandering​
​Aramean. He went down to Egypt with few​
​people and lived there, but there he became a​
​great and populous nation. The Egyptians​
​treated us harshly and oppressed us with​
​heavy labor. We cried out to Adonai, the God​
​of our ancestors, and Adonai heard our plea​
​and saw our suffering. God brought us out of​
​Egypt with a mighty hand, an outstretched​
​arm, and awesome power, with signs and​
​wonders, and brought us to this place, giving​
​us this land, a land flowing with milk and​
​honey. And so I now bring the first fruits of​
​the soil that You, Adonai, have given me."​
​You shall leave the basket before Adonai your​
​God and bow down. Then you shall celebrate,​
​together with the Levite and the stranger​
​among you, all the goodness that Adonai your​
​God has given you and your household.​

​Shlishi​ ​When you have set aside the full tenth​
​of your harvest in the third year—the year of​
​the tithe—and given it to the Levite, the​
​stranger, the orphan, and the widow, so that​
​they may eat their fill in your towns, you shall​
​declare before Adonai your God: "I have​
​removed the sacred portion from my house​
​and given it to the Levite, the stranger, the​
​orphan, and the widow, just as You​



ה נָ֔ מָ לְ אַ לָ וֹם וְ יָּת֣ ר֙ לַ גֵּ לַ י֙ וְ וִ לֵּ יו לַ תִּ֤  תַ ​​נְ
י תִּ רְ בַ֥  א־עָ לֹֽ י  נִ תָ֑ י וִּ ר צִ שֶׁ֣  ךָ֖ אֲ תְ וָ צְ ל־מִ כׇ ​​כְּ

י נִ֜ אֹ י בְ תִּ לְ כַ֨ לֹא־אָ י׃  תִּ חְ כָֽ  א שָׁ לֹ֥  יךָ וְ תֶ֖ וֺ צְ מִּ ​​מִ
י תִּ תַ֥  לֹא־נָ  א וְ מֵ֔ טָ נּוּ֙ בְּ מֶּ֙  י מִ תִּ רְ עַ֤  לֹא־בִ  נּוּ וְ מֶּ֗ ​​מִ

י לֹהָ֔ הֹוָ֣ה אֱ  קוֹל֙ יְ י בְּ תִּ עְ מַ֗ ת שָׁ מֵ֑  נּוּ לְ מֶּ֖  ​​מִ
ה֩ יפָ קִ֩ שְׁ י׃ הַ נִ תָֽ י וִּ ר צִ שֶׁ֥  ל אֲ כֹ֖ י כְּ יתִ שִׂ֕ ​​עָ

ךָ֙ מְּ ת־עַ אֶֽ ךְ  רֵ֤  ם וּבָ יִ מַ֗ שָּׁ ן־הַ ךָ֜ מִ שְׁ דְ וֹן קׇ ע֨ מְּ ​​מִ
ה תָּ תַ֖  ר נָ שֶׁ֥  ה אֲ מָ֔ דָ אֲ ת֙ הָ אֵ ל וְ אֵ֔ רָ שְׂ ת־יִ ​​אֶ
ת בַ֥  ץ זָ רֶ אֶ֛ ינוּ  בֹתֵ֔ אֲ תָּ֙ לַ  עְ בַּ֙  שְׁ ר נִ שֶׁ֤  אֲ נוּ כַּ לָ֑ ​​

שׁ׃   בָֽ  ב וּדְ לָ֖  ​​חָ

​commanded me. I have not broken or​
​neglected any of Your commandments: I have​
​not eaten of it while in mourning, I have not​
​set any of it aside while impure, and I have​
​not offered any of it to the dead. I have​
​obeyed Adonai my God and done just as You​
​commanded me. Look down from Your holy​
​dwelling in heaven and bless Your people​
​Israel and the land You have given us, a land​
​flowing with milk and honey, as You swore to​
​our ancestors."​

​Nitsavimים​ בִ צָּ ​​נִ
​Deuteronomy 29:9-28​

נֵ֖י​​ראשון  פְ ם לִ כֶ֔ יּוֹם֙ כֻּלְּ ים הַ בִ֤  צָּ ם נִ תֶּ֨ הֹוָ֣ה​​אַ  ​​יְ
ם֙ יכֶ נֵ קְ ם זִ יכֶ֗ טֵ בְ ם שִׁ כֶ֣ י אשֵׁ ם רָ כֶ֑ י לֹהֵ ​​אֱ

ם כֶ֣  פְּ ל׃ טַ אֵֽ  רָ שְׂ ישׁ יִ אִ֥ ל  ם כֹּ֖ יכֶ֔ רֵ טְ שֹׁ֣ ​​וְ
ב טֵ֣ חֹ נֶ֑יךָ מֵ  חֲ ב מַ רֶ קֶ֣  ר בְּ שֶׁ֖  ךָ֔ אֲ גֵ֣רְ   ם וְ יכֶ֔ שֵׁ ​​נְ

ית רִ֛  בְ ךָ֗ בִּ רְ בְ עׇ יךָ׃ לְ מֶֽ י ב מֵ אֵ֥ ד שֹׁ עַ֖ יךָ  צֶ֔ ​​עֵ
יךָ לֹהֶ֔ הֹוָ֣ה אֱ  ר֙ יְ שֶׁ וֹ אֲ ת֑ לָ אָ יךָ וּבְ הֶ֖ לֹ הֹוָ֥ה אֱ  ​​יְ

וֹם׃ יּֽ ךָ֖ הַ מְּ ת עִ רֵ֥ ​​כֹּ
ם​​שני עָ֗ וֹ לְ וֹם ׀ ל֜ יּ֨ ךָ֩ הַ ים־אֹתְ קִֽ  ן הָ עַ מַ֣  ​​לְ

ךְ לָ֑ ר־ בֶּ ר דִּ שֶׁ֖  אֲ ים כַּ אלֹהִ֔ לֵֽ ךָ֙  יֶה־לְּ הְ יִֽ וּא  ה֤ ​​וְ
ק חָ֖  צְ יִ ם לְ הָ֥  רָ בְ אַ יךָ לְ בֹתֶ֔ אֲ ע֙ לַ בַּ שְׁ ר נִ שֶׁ֤  אֲ כַ ​​וְ
ת֙ י כֹּרֵ נֹכִ֗ ם אָ כֶ֑  דְּ בַ ם לְ כֶ֖  תְּ א אִ לֹ֥  ב׃ וְ עֲקֹֽ יַ לְ ​​וּֽ

י֩ את׃ כִּ זֹּֽ  ה הַ לָ֖  אָ ת־הָ אֶ את וְ זֹּ֔  ית הַ רִ֣  בְּ ת־הַ ​​אֶ
נֵ֖י  פְ וֹם לִ יּ֔ ד הַ מֵ֣ נוּ֙ עֹ מָּ֙  ה עִ וֹ פֹּ֗ נ֜ ר יֶשְׁ שֶׁ֨ ת־אֲ ​​אֶ
נוּ מָּ֥  ה עִ נֶ֛נּוּ פֹּ֖ י ר אֵ שֶׁ֥  ת אֲ אֵ֨ ינוּ וְ הֵ֑ לֹ הֹוָ֣ה אֱ  ​​יְ

וֹם׃ יּֽ ​​הַ
נוּ​​שלישי בְ שַׁ֖ ר־יָ שֶׁ ת אֲ אֵ֥ ם  תֶּ֔ עְ דַ ם יְ תֶּ֣  י־אַ כִּֽ ​​

ב רֶ קֶ֥  נוּ בְּ רְ בַ֛  ר־עָ שֶׁ ת אֲ אֵ֧  ם וְ יִ רָ֑  צְ ץ מִ רֶ אֶ֣  ​​בְּ
אוּ֙ רְ תִּ ם׃ וַ תֶּֽ  רְ בַ ר עֲ שֶׁ֥  ם אֲ יִ֖ גּוֹ ​​הַ

ן בֶ אֶ֔ ץ וָ עֵ֣ ם  הֶ֑ י לֻּלֵ ת גִּ אֵ֖  ם וְ יהֶ֔ וּצֵ קּ֣ ת־שִׁ ​​אֶ
ישׁ אִ֣ ם  כֶ֠ יֵ֣שׁ בָּ֠ ן־ ם׃ פֶּ הֶֽ  מָּ ר עִ שֶׁ֥  ב אֲ הָ֖  זָ ף וְ סֶ כֶּ֥ ​​
וֹ ב֨ בָ ר֩ לְ שֶׁ ט אֲ בֶ ה אוֹ־שֵׁ֗ חָ֣  פָּ שְׁ וֹ מִ ה א֧ שָּׁ֞ וֹ־אִ ​​אֽ

ת כֶ לֶ֣  ינוּ לָ לֹהֵ֔ הֹוָ֣ה אֱ  ם֙ יְ עִ יּוֹם֙ מֵ נֶ֤ה הַ  ​​פֹ

​Rishon​ ​You stand here today, all of you, before​
​Adonai your God—your tribal heads, elders,​
​and officials, all the people of Israel—your​
​children, your wives, and the strangers in​
​your camp, from the woodcutter to the​
​water-carrier—to enter into the covenant of​
​Adonai your God, which Adonai is making with​
​you today.​
​Sheni​ ​This covenant establishes you as God's​
​people, and God as your God, as promised and​
​sworn to your ancestors Abraham, Isaac, and​
​Jacob. I make this covenant not with you​
​alone, but with all who stand here with us​
​today before Adonai our God, and with all​
​who are not here with us today.​

​Shlishi​ ​You know well that we lived in Egypt​
​and passed through many other nations, and​
​you saw their disgusting idols of wood and​
​stone, silver and gold. Beware that there is no​
​man or woman, clan or tribe among you​
​whose heart is turning away from Adonai our​
​God to worship the gods of those​
​nations—like a root that bears poison and​
​bitterness. When they hear the words of this​
​covenant, they may think they are safe, saying​
​to themselves, "I will be fine, even if I do as I​



ם כֶ֗ יֵ֣שׁ בָּ ן־ ם פֶּ הֵ֑  ם הָ יִ֣ גּוֹ י הַ הֵ֖ לֹ ת־אֱ ד אֶ בֹ֔ עֲ ​​לַ
עוֹ֩ מְ שׇׁ ה בְּ יָ֡ הָ נָֽה׃ וְ  עֲ לַ אשׁ וְ רֹ֖ ה  רֶ֥ שׁ פֹּ רֶ ​​שֹׁ֛

וֹ ב֤ בָ לְ ךְ בִּ רֵ֨  בָּ תְ הִ את וְ זֹּ֗  ה הַ לָ֜ אָ י הָ רֵ֨  בְ ת־דִּ ​​אֶ
י בִּ֖  וּת לִ ר֥ רִ שְׁ י בִּ כִּ֛ י  יֶה־לִּ֔ הְ יִֽ וֹם  ל֣ אמֹר֙ שָׁ ​​לֵ
ה׃ אָֽ  מֵ צְּ ת־הַ ה אֶ וָ֖  רָ וֹת הָ פ֥ ן סְ עַ מַ֛  ךְ לְ לֵ֑  ​​אֵ

ן שַׁ֨ עְ ז יֶ י אָ֠ כִּ֣ חַֽ לוֹ֒   לֹ֣ ה֮ סְ הֹוָ ה יְ בֶ֣ יֹא לֹא־ ​​
ה בּוֹ֙ צָ בְ רָ֤  וּא וְ ה֔ ישׁ הַ אִ֣  תוֹ֙ בָּ אָ נְ קִ הֹוָ֤ה וְ  ף־יְ ​​אַ

ה חָ֤  זֶּ֑ה וּמָ  ר הַ פֶ סֵּ֣  ה בַּ בָ֖ תוּ כְּ ה הַ לָ֔ אָ הָ֣ ל־ ​​כׇּ
וֹ יל֤ דִּ בְ הִ ם׃ וְ יִ מָֽ  שָּׁ ת הַ חַ תַּ֖  וֹ מִ מ֔ ת־שְׁ ה֙ אֶ הֹוָ ​​יְ

כֹל֙ ל כְּ אֵ֑  רָ שְׂ י יִ טֵ֣  בְ ל שִׁ כֹּ֖ ה מִ עָ֔ רָ ה֙ לְ הֹוָ ​​יְ
ה רָ֖ תּוֹ ר הַ פֶ סֵ֥  ה בְּ תוּבָ֕ כְּ ית הַ רִ֔  בְּ וֹת הַ ל֣ ​​אָ

ר שֶׁ֤  ם֙ אֲ יכֶ נֵ וֹן בְּ ר֗ חֲ אַ וֹר הָ דּ֣ ר הַ מַ֞ אָ ה׃ וְ זֶּֽ  ​​הַ
א בֹ֖  ר יָ שֶׁ֥  י אֲ רִ֔  כְ נׇּ הַ֨ ם וְ יכֶ֔ רֵ חֲ אַ֣  וּמוּ֙ מֵ ​​יָק֙

ץ רֶ אָ֤  וֹת הָ כּ֞ ת־מַ וּ אֶ א֠ רָ ה וְ֠ קָ֑ חוֹ ץ רְ רֶ אֶ֣  ​​מֵ
ה הֹוָ֖  ה יְ לָּ֥  ר־חִ שֶׁ יהָ אֲ לֻאֶ֔ חֲ תַּ֣ ת־ אֶ וא֙ וְ הִ ​​הַ

א לֹ֤ הּ֒  צָ רְ ל־אַ ה כׇ פָ֣  רֵ ח֮ שְׂ לַ מֶ֘ ית וָ רִ֣  פְ הּ׃ גׇּ בָּֽ ​​
ב שֶׂ עֵ֑ ל־ הּ כׇּ בָ֖ ה  לֶ֥  עֲ לֹא־יַ  חַ וְ מִ֔ צְ א תַ לֹ֣  ע֙ וְ רַ זָּ ​​תִ
ם[ בוֹיִ֔ ה ]וּצְ מָ֣  דְ ה֙ אַ עֲמֹרָ ם וַ דֹ֤ ת סְ כַ֞ פֵּ הְ מַ כְּֽ ​​
רוּ֙ מְ אָֽ  וֹ׃ וְ תֽ מָ חֲ וֹ וּבַ פּ֖ אַ הֹוָ֔ה בְּ  ךְ יְ פַ֣  ר֙ הָ שֶׁ ​​אֲ
ץ רֶ אָ֣  ה לָ כָ כָּ֖ הֹוָ֛ה   ה יְ שָׂ֧  ה עָ ל־מֶ֨ ם עַ גּוֹיִ֔ ל־הַ ​​כׇּ

וּ ר֔ מְ אָ֣  ה׃ וְ זֶּֽ  וֹל הַ ד֖ גָּ ף הַ אַ֥  י הָ רִ֛  ה חֳ מֶ֥ את  זֹּ֑  ​​הַ
י הֵ֣ לֹ ה אֱ הֹוָ֖  ית יְ רִ֥  ת־בְּ וּ אֶ ב֔ זְ ר עָ שֶׁ֣  ל אֲ ​​עַ֚

ם תָ֖ וֹ אֹ יא֥ הוֹצִ ם בְּ מָּ֔ ת עִ רַ֣  ר֙ כָּ שֶׁ ם אֲ תָ֑ בֹ ​​אֲ
ים הִ֣ לֹ דוּ֙ אֱ בְ יַּֽעַ  וּ וַ כ֗ לְ יֵּ ם׃ וַ יִ רָֽ  צְ ץ מִ רֶ אֶ֥  ​​מֵ
ר שֶׁ֣  ים֙ אֲ לֹהִ ם אֱ הֶ֑  וּ לָ ו֖ חֲ תַּ שְׁ יִּֽ  ים וַ רִ֔  חֵ ​​אֲ
ף אַ֥ ר־ חַ יִּ ם׃ וַ הֶֽ  ק לָ לַ֖  א חָ לֹ֥  וּם וְ ע֔ דָ א־יְ לֹֽ ​​

הָ֙ י לֶ֙ יא עָ בִ֤  הָ וא לְ הִ֑  ץ הַ רֶ אָ֣  ה בָּ הֹוָ֖  ​​יְ
ה׃ זֶּֽ  ר הַ פֶ סֵּ֥  ה בַּ בָ֖ תוּ כְּ ה הַ לָ֔ לָ קְּ ל־הַ ת־כׇּ ​​אֶ

ה מָ֖  חֵ ף וּבְ אַ֥  ם בְּ תָ֔ מָ דְ ל אַ עַ֣  ה֙ מֵ הֹוָ ם יְ שֵׁ֤  תְּ יִּ ​​וַ
ת רֶ חֶ֖  ץ אַ רֶ אֶ֥ ל־ ם אֶ כֵ֛  לִ יַּשְׁ וֹל וַ ד֑ ף גָּ צֶ קֶ֣  ​​וּבְ
ינוּ הֵ֑ לֹ ה אֱ הֹוָ֖ י ת לַ רֹ֔ תָּ סְ נִּ֨ ה׃ הַ זֶּֽ  וֹם הַ יּ֥ ​​כַּ
וֹת עֲשׂ֕ ם לַ ד־עוֹלָ֔ וּ֙ׄ עַׄ נׄ יׄ נֵ֙ׄ בָׄ לְׄ וּׄ וּׄ נׄ לָ֤ׄ ת  לֹ֞ גְ נִּ הַ ​​וְ

את׃   זֹּֽ  ה הַ רָ֥ תּוֹ י הַ רֵ֖  בְ ל־דִּ ת־כׇּ ​​אֶ

​please"—bringing ruin on everyone. Adonai​
​will never forgive them. Adonai's anger will​
​rage against them until every curse written in​
​this book falls upon them and Adonai blots​
​out their name from under heaven. Adonai​
​will single them out from all the tribes of​
​Israel for disaster, as written in this book of​
​Teaching.​

​And later generations will ask—the children​
​who come after you, and foreigners from​
​distant lands, when they see the plagues and​
​devastation of this land, its soil destroyed by​
​sulfur and salt, nothing growing, like the​
​overthrow of Sodom and Gomorrah—all​
​nations will ask, "Why did Adonai do this to​
​this land? What caused such terrible anger?"​
​And they will be told: "Because they​
​abandoned the covenant of Adonai, the God of​
​their ancestors, made when God freed them​
​from Egypt. They turned to other gods and​
​worshiped them—gods they had never​
​known. So Adonai's anger burned against that​
​land and brought upon it every curse in this​
​book. Adonai uprooted them from their soil in​
​anger and fury and cast them into another​
​land, as is still the case."​

​Hidden things belong to Adonai our God; but​
​what is revealed belongs to us and our​
​children, to follow all the words of this​
​Teaching.​



ךְ יֵּלֶ ​​​​Vayelekhוַ
​Deuteronomy 31:1-13​

ה לֶּ אֵ֖  ים הָ רִ֥  בָ דְּ ת־הַ ר אֶ בֵּ֛  דַ יְ ה וַ שֶׁ֑ ךְ מֹ יֵּ֖לֶ  ​​וַ
ה֩ אָ ן־מֵ ם בֶּ הֶ֗ לֵ ר אֲ אמֶ יֹּ֣  ל׃ וַ אֵֽ  רָ שְׂ ל־יִ ל־כׇּ ​​אֶ

וֹד ל ע֖ כַ֥ לֹא־אוּ וֹם  יּ֔ י֙ הַ נֹכִ נָ֤ה אָ  ים שָׁ רִ֨  שְׂ עֶ ​​וְ
ר בֹ֖ עֲ א תַ לֹ֥ י  לַ֔ ר אֵ מַ֣  ה֙ אָ יהֹוָ וַֽ וֹא  ב֑ לָ את וְ צֵ֣  ​​לָ

וּא יךָ ה֣ לֹהֶ֜ הֹוָ֨ה אֱ  ה׃ יְ זֶּֽ  ן הַ דֵּ֥  רְ יַּ ת־הַ ר​​׀​ ​אֶ בֵ֣ ​​עֹ
ה לֶּ אֵ֛  ם הָ יִ֥ גּוֹ ת־הַ יד אֶ מִ֞ וּא־יַשְׁ יךָ הֽ נֶ֗ פָ ​​לְ

יךָ נֶ֔ פָ ר לְ בֵ֣ וּא עֹ עַ ה֚ הוֹשֻׁ֗ ם יְ תָּ֑  שְׁ ירִ נֶ֖יךָ וִ  פָ לְּ ​​מִ
ה׃ הֹוָֽ  ר יְ בֶּ֥  ר דִּ שֶׁ֖  אֲ ​​כַּ

וֹן​​שני יח֥ סִ ה לְ שָׂ֗ ר עָ שֶׁ֣  אֲ ם כַּ הֶ֔ ה֙ לָ הֹוָ ה יְ שָׂ֤  עָ ​​וְ
ר שֶׁ֥  ם אֲ צָ֑  רְ אַ י וּלְ רִ֖ מֹ אֱ י הָ כֵ֥  לְ וֹג מַ ע֛ ​​וּלְ

ם כֶ֑ י נֵ פְ ה לִ הֹוָ֖  נָ֥ם יְ  תָ ם׃ וּנְ תָֽ יד אֹ מִ֖  שְׁ ​​הִ
י יתִ וִּ֖  ר צִ שֶׁ֥  ה אֲ וָ֔ צְ מִּ ל־הַ כׇ֨ ם כְּ הֶ֔ ם לָ תֶ֣ י עֲשִׂ ​​וַ

וּ א֥ ירְ תִּֽ ל־ וּ אַ צ֔ מְ אִ וּ וְ ק֣ זְ ם׃ חִ כֶֽ  תְ ​​אֶ
י כִּ֣ ם  הֶ֑ י נֵ פְּ וּ מִ צ֖ רְ עַ ל־תַּ אַ יךָ​​׀​ ​וְ לֹהֶ֗ הֹוָ֣ה אֱ  ​​יְ

ךָּ׃ בֶֽ  זְ עַ א יַ לֹ֥  ךָ֖ וְ פְּ רְ א יַ לֹ֥ ךְ  מָּ֔ ךְ עִ לֵ֣ הֹ וּא הַ ​​ה֚
יו​​שלישי לָ֜ ר אֵ אמֶ יֹּ֨  עַ וַ יהוֹשֻׁ֗ ה לִ א מֹשֶׁ֜ רָ֨  קְ יִּ ​​וַ

ה תָּ֗ י אַ כִּ֣ ץ֒  מָ אֱ זַ֣ק וֶ  ל֮ חֲ אֵ רָ שְׂ ל־יִ נֵ֣י כׇ י עֵ ​​לְ
ר שֶׁ֨ ץ אֲ רֶ אָ֕ ל־הָ ה אֶ זֶּ֔ ם הַ עָ֣  ת־הָ בוֹא֙ אֶ ​​תָּ

ה תָּ֖  אַ ם וְ הֶ֑  ת לָ תֵ֣  ם לָ תָ֖ בֹ אֲ הֹוָ֛ה לַ  ע יְ בַּ֧  שְׁ ​​נִ
וּא הֹוָ֞ה ה֣ י ם׃ וַ תָֽ ה אוֹ נָּ לֶ֥ י חִ נְ ךְ​​׀​ ​תַּ לֵ֣ הֹ ​​הַ

א לֹ֣  ךָ֖ וְ פְּ רְ א יַ לֹ֥ ךְ  מָּ֔ יֶ֣ה עִ  הְ וּא יִ יךָ ה֚ נֶ֗ פָ ​​לְ
ה֮ ב מֹשֶׁ תֹּ֣ כְ יִּ ת׃ וַ חָֽ  א תֵ לֹ֥  א וְ רָ֖ י א תִ לֹ֥ ךָּ  בֶ֑  זְ עַ ​​יַ

נֵ֣י  ים֙ בְּ נִ הֲ כֹּֽ ל־הַ הּ אֶ נָ֗ תְּ וַֽיִּ  זֹּאת֒   ה הַ רָ֣ תּוֹ ת־הַ ​​אֶ
הֹוָ֑ה  ית יְ רִ֣  וֹן בְּ ר֖ ת־אֲ ים אֶ אִ֔ שְׂ נֹּ֣ י הַ וִ֔ ​​לֵ

ם תָ֣ ה אוֹ שֶׁ֖ ו מֹ צַ֥  יְ ל׃ וַ אֵֽ  רָ שְׂ נֵ֖י יִ  קְ ל־זִ ל־כׇּ אֶ ​​וְ
ץ קֵּ֣  ר מִ אמֹ֑ נַ֥ת​​׀​ ​לֵ  ד שְׁ עֵ֛ מֹ ים בְּ נִ֗ ע שָׁ בַ שֶׁ֣ ​​

ל אֵ֗ רָ שְׂ ל־יִ וֹא כׇ ב֣ וֹת׃ בְּ כּֽ סֻּ ג הַ חַ֥  ה בְּ טָּ֖  מִ שְּׁ ​​הַ
וֹם ק֖ מָּ יךָ בַּ לֹהֶ֔ הֹוָ֣ה אֱ  י֙ יְ נֵ ת־פְּ אוֹת֙ אֶ רָ לֵֽ ​​

ד נֶ֥גֶ את  זֹּ֛  ה הַ רָ֥ תּוֹ ת־הַ א אֶ רָ֞  קְ ר תִּ חָ֑  בְ ר יִ שֶׁ֣  ​​אֲ
ם עָ֗ ת־הָ ל אֶ הֵ֣  קְ ם׃ הַ הֶֽ י נֵ זְ אׇ ל בְּ אֵ֖  רָ שְׂ ל־יִ ​​כׇּ

ר שֶׁ֣  ךָ֖ אֲ רְ גֵ ף וְ טַּ֔ הַ ים֙ וְ שִׁ נָּ הַ ים וְ שִׁ֤  נָ אֲ הָֽ ​​
וּ ד֗ מְ לְ ן יִ עַ מַ֣  וּ וּלְ ע֜ מְ שְׁ ן יִ עַ מַ֨ יךָ לְ רֶ֑  עָ שְׁ ​​בִּ

וֹת עֲשׂ֔ וּ לַ ר֣ מְ שָׁ ם וְ יכֶ֔ לֹהֵ הֹוָ֣ה אֱ  ת־יְ אוּ֙ אֶ יָֽרְ  ​​וְ
ם יהֶ֞ נֵ את׃ וּבְ זֹּֽ  ה הַ רָ֥ תּוֹ י הַ רֵ֖  בְ ל־דִּ ת־כׇּ ​​אֶ

​Rishon​ ​Moses went and spoke these words to​
​all Israel. He said to them: "I am now one​
​hundred and twenty years old and can no​
​longer lead you. Adonai has said to me, 'You​
​shall not cross the Jordan.' But Adonai your​
​God will cross over before you and wipe out​
​those nations from your path, and you shall​
​take their land. Joshua is the one who will​
​lead you across, as Adonai has spoken.​
​Sheni​ ​Adonai will do to those nations what was​
​done to Sihon and Og, kings of the Amorites,​
​when they were destroyed. Adonai will hand​
​them over to you, and you shall deal with​
​them according to all that I have commanded​
​you. Be strong and courageous; do not be​
​afraid of them, for Adonai your God marches​
​with you and will never leave you or​
​abandon you."​
​Shlishi​ ​Then Moses called Joshua and said to​
​him before all Israel: "Be strong and​
​courageous, for you shall lead this people​
​into the land that Adonai swore to their​
​ancestors to give them, and you shall divide it​
​among them. Adonai will go before you and​
​be with you; God will never leave you or​
​abandon you. Do not be afraid or​
​discouraged."​
​Moses wrote down this Teaching and gave it​
​to the priests, the sons of Levi who carried​
​the Ark of Adonai's Covenant, and to all the​
​elders of Israel. He instructed them: Every​
​seventh year, the year of remission, at the​
​Festival of Booths, when all Israel comes to​
​appear before Adonai your God in the place​
​God will choose, you shall read this Teaching​
​aloud to all Israel. Gather the people—men,​
​women, children, and the strangers in your​
​communities—so that they may hear and​
​learn to revere Adonai your God and​
​faithfully follow every word of this Teaching.​
​Their children, too, who do not yet know it,​



ה אָ֖  רְ יִ וּ לְ ד֔ מְ לָ֣  עוּ֙ וְ מְ שְׁ וּ יִ ע֗ דְ לֹא־יָ ר  שֶׁ֣  ​​אֲ
ם תֶּ֤  ר אַ שֶׁ֨ ים אֲ יָּמִ֗ ל־הַ ם כׇּ כֶ֑ י לֹהֵ הֹוָ֣ה אֱ  ת־יְ ​​אֶ

ים רִ֧  ם עֹבְ תֶּ֜ ר אַ שֶׁ֨ ה אֲ מָ֔ דָ אֲ הָ֣ ל־ ים֙ עַ יִּ ​​חַ
הּ׃ תָּֽ  שְׁ רִ ה לְ מָּ שָׁ֖ ן  דֵּ֛  רְ יַּ ת־הַ ​​אֶ

​shall hear and learn to revere Adonai your​
​God all their lives in the land you are about​
​to cross the Jordan to possess.​

​Ha'azinu​ּינו זִ אֲ ​​הַ
​Deuteronomy 32:1-12​

ה​​ראשון רָ בֵּ֑  דַ אֲ ם וַ יִ מַ֖  שָּׁ ינוּ הַ זִ֥  אֲ ​​הַ
י׃ פִֽ י־ רֵ מְ ץ אִ רֶ אָ֖  ע הָ מַ֥  שְׁ תִ ​​וְ

י תִ֑  רָ מְ ל אִ טַּ֖  זַּ֥ל כַּ  י  תִּ חִ֔ קְ ר֙ לִ טָ מָּ ף כַּ רֹ֤ עֲ ​​יַ
ב׃ שֶׂ עֵֽ י־ לֵ ים עֲ בִ֖ י בִ רְ כִ א וְ שֶׁ י־דֶ֔ לֵ ם עֲ רִ֣ י עִ שְׂ ​​כִּ
ינוּ׃ הֵֽ אלֹ ל לֵ דֶ וּ גֹ֖ ב֥ א הָ רָ֑  קְ ה אֶ הֹוָ֖  ם יְ שֵׁ֥ י  כִּ֛ ​​

יו​​שני כָ֖  רָ ל־דְּ י כׇ כִּ֥ וֹ  ל֔ עֳ פׇּֽ ים  מִ֣  צּוּר֙ תָּ ​​הַ
ר שָׁ֖ יָ יק וְ דִּ֥  ל צַ וֶ ין עָ֔ אֵ֣  ה֙ וְ מוּנָ ל אֱ אֵ֤ ט  פָּ֑  שְׁ ​​מִ
שׁ קֵּ֖  וֹר עִ ם דּ֥ מָ֑ נָ֣יו מוּ  א בָּ לֹ֖ וֹ  ת ל֛ חֵ֥  וּא׃ שִׁ ​​הֽ

ל׃ תֹּֽ לְ תַ עַ֥ם​​הַ​​וּפְ את  זֹ֔ לוּ־ מְ גְ ה֙ תִּ הֹוָ יְ ל​​לְ בָ֖  ​​נָ
וּא ךָ ה֥ נֶ֔ יךָ קָּ בִ֣  לוֹא־הוּא֙ אָ ם הֲ כָ֑  א חָ לֹ֣  ​​וְ

נֶֽךָ׃  נְ כֹ וַֽיְ  ךָ֖  שְׂ ​​עָ
וֹת​​שלישי נ֣ ינוּ שְׁ בִּ֖ ם  וֹת עוֹלָ֔ מ֣ כֹר֙ יְ ​​זְ

רוּ אמְ יֹ֥  נֶ֖יךָ וְ  קֵ ךָ זְ דְ גֵּ֔ יַ יךָ֙ וְ בִ֙  ל אָ אַ֤  ר שְׁ דֹ֑ ​​דֹּר־וָ
נֵ֣י  וֹ בְּ יד֖ רִ פְ הַ ם בְּ יוֹן֙ גּוֹיִ֔ לְ ל עֶ חֵ֤  נְ הַ ךְ׃ בְּ לָֽ ​​

נֵ֥י  ר בְּ פַּ֖  סְ מִ ים לְ מִּ֔ ת עַ לֹ֣ בֻ ב֙ גְּ צֵּ ם יַ דָ֑  ​​אָ
ל בֶ חֶ֥ ב  עֲקֹ֖ וֹ יַ מּ֑ ה עַ הֹוָ֖  ק יְ לֶ חֵ֥ י  כִּ֛ ל׃  אֵֽ  רָ שְׂ ​​יִ
הוּ תֹ֖ ר וּבְ בָּ֔ דְ ץ מִ רֶ אֶ֣  הוּ֙ בְּ אֵ֙  צָ מְ וֹ׃ יִ תֽ לָ חֲ ​​נַ

הוּ נְ רֶ֖  צְּ הוּ יִ נֵ֔ וֹנְ ב֣ הוּ֙ יְ נְ בֶ֙  סֹבְ ן יְ מֹ֑ שִׁ ל יְ לֵ֣  ​​יְ
יו לָ֖  ל־גּוֹזָ וֹ עַ נּ֔ יר קִ עִ֣  ר֙ יָ שֶׁ נֶ֙ וֹ׃ כְּ ינֽ וֹן עֵ ישׁ֥ אִ ​​כְּ

הוּ אֵ֖  שָּׂ הוּ יִ חֵ֔ קָּ יו֙ יִ פָ נָ שׂ כְּ רֹ֤ פְ ף יִ חֵ֑  רַ ​​יְ
וֹ מּ֖ ין עִ אֵ֥  נּוּ וְ חֶ֑  נְ ד יַ דָ֣  ה בָּ הֹוָ֖  וֹ׃ יְ תֽ רָ בְ ל־אֶ ​​עַ

ר׃ כָֽ  ל נֵ אֵ֥ ​​

​Rishon​ ​Listen, O heavens, as I speak;​
​Let the earth hear my words!​
​May my teaching fall like rain, my words like​
​dew, like showers on new grass, like drops on​
​tender plants.​
​For I proclaim the name of Adonai;​
​Give glory to our God!​
​Sheni​ ​The Rock—whose deeds are perfect,​
​whose ways are just; a faithful God, never​
​false, true and upright always.​
​They have acted corruptly—​
​That crooked, twisted generation—​
​Their wickedness has betrayed God.​
​Is this how you repay Adonai,​
​O foolish and senseless people?​
​Is God not the Father who made you,​
​Who formed you and gave you life?​
​Shlishi​ ​Remember the old days, the years gone​
​by; ask your parents—they will tell you, your​
​elders will explain:​
​When the Most High gave nations their lands​
​And divided all of humanity,​
​The boundaries of peoples were set​
​According to Israel's numbers.​
​For Adonai's own portion is this people;​
​Jacob is God's chosen share.​



זֹאת  ה​​וְ כָ רָ בְּ ​​הַ
​Deuteronomy 33:1-17​

ישׁ אִ֥ ה  שֶׁ֛ ךְ מֹ רַ֥  ר בֵּ שֶׁ֨ ה אֲ כָ֗ רָ בְּ את הַ זֹ֣  ​​וְ
וֹ׃ נֵ֖י מוֹתֽ  פְ ל לִ אֵ֑  רָ שְׂ נֵ֣י יִ  ת־בְּ ים אֶ הִ֖ לֹ אֱ ​​הָ
יר֙ עִ שֵּׂ ח מִ רַ֤  זָ א֙ וְ נַ֥י בָּ י סִּ הֹוָ֞ה מִ  ר יְ יֹּאמַ֗  ​​וַ

ת בֹ֣ בְ רִ ה מֵ תָ֖  אָ ן וְ רָ֔ א ר פָּ הַ֣  עַ֙ מֵ י פִ֙ מוֹ הוֹ ​​לָ֔
ב בֵ֣ ף חֹ מוֹ׃ אַ֚ לָֽ ת  דָּ֖ שׁ  אֵ֥ וֹ  ינ֕ ימִ שׁ מִ דֶ ​​קֹ֑

ךָ לֶ֔ גְ רַ וּ לְ כּ֣ ם֙ תֻּ הֵ ךָ וְ דֶ֑  יָ יו בְּ שָׁ֖ דֹ ל־קְ ים כׇּ מִּ֔ ​​עַ
ה שֶׁ֑ נוּ מֹ לָ֖ ה־ וָּ ה צִ רָ֥ יךָ׃ תּוֹ תֶֽ רֹ בְּ דַּ א מִ שָּׂ֖  ​​יִ

ךְ לֶ מֶ֑ וּן  ר֖ ישֻׁ י בִ הִ֥  יְ ב׃ וַ עֲקֹֽ ת יַ לַּ֥  הִ ה קְ שָׁ֖  ​​מוֹרָ
ל׃ אֵֽ  רָ שְׂ י יִ טֵ֥  בְ ד שִׁ יַ֖חַ ם  י עָ֔ אשֵׁ רָ֣ ף֙  סֵּ אַ תְ הִ ​​בְּ

יו תָ֖  י מְ הִ֥ י ת וִ ל־יָמֹ֑ אַ ן וְ בֵ֖ אוּ י רְ חִ֥  ​​יְ
ע מַ֤  ר֒ שְׁ יֹּאמַ  ה֮ וַ יהוּדָ את לִ זֹ֣  ר׃     וְ פָּֽ  סְ ​​מִ

יו֙ דָ נּוּ יָ אֶ֑ י בִ וֹ תְּ מּ֖ ל־עַ אֶ ה וְ הוּדָ֔ וֹל יְ ה֙ ק֣ הֹוָ ​​יְ
יֶֽה׃   הְ יו תִּ רָ֖  צָּ ר מִ זֶ עֵ֥  וֹ וְ ב ל֔ רָ֣ ​​

ישׁ​​שני אִ֣  יךָ לְ רֶ֖ אוּ יךָ וְ מֶּ֥  ר תֻּ מַ֔ י אָ וִ֣  לֵ ​​וּלְ
הוּ בֵ֖ י רִ ה תְּ סָּ֔ מַ יתוֹ֙ בְּ סִּ ר נִ שֶׁ֤  ךָ אֲ דֶ֑ י סִ ​​חֲ

א לֹ֣ מּוֹ֙  אִ יו וּלְ בִ֤  אָ ר לְ אֹמֵ֞ ה׃ הָ בָֽ י רִ י מְ מֵ֥ ל־ ​​עַ
א לֹ֣ נָ֖ו   ת־בָּ אֶ יר וְ כִּ֔ א הִ לֹ֣ יו֙  חָ ת־אֶ אֶ יו וְ תִ֔ י אִ ​​רְ

רוּ׃ צֹֽ נְ ךָ֖ יִ יתְ רִ ךָ וּבְ תֶ֔ רָ מְ רוּ֙ אִ מְ שָֽׁ י  כִּ֤ ע  דָ֑  ​​יָ
ל אֵ֑  רָ שְׂ יִ ךָ֖ לְ תְ תוֹרָ ב וְ יַֽעֲקֹ֔  יךָ֙ לְ טֶ֙  פָּ שְׁ וּ מִ ​​יוֹר֤

ךָ׃ חֶֽ  בְּ זְ ל־מִ עַֽ יל  לִ֖  כָ ךָ וְ פֶּ֔ אַ ה֙ בְּ טוֹרָ ימוּ קְ שִׂ֤ ​​יָ
ץ חַ֨ ה מְ צֶ֑  רְ יו תִּ דָ֖  ל יָ עַ וֹ וּפֹ֥ יל֔ ה֙ חֵ הֹוָ ךְ יְ רֵ֤  ​​בָּ

וּן׃  קוּמֽ ן־יְ יו מִ אָ֖  נְ שַׂ יו וּמְ מָ֛  ם קָ נַ֧יִ  תְ ​​מׇ
ח טַ בֶ֖  ן לָ כֹּ֥ שְׁ הֹוָ֔ה יִ  יד יְ דִ֣  ר יְ מַ֔ ן אָ מִ֣ יָ נְ בִ ​​לְ
יו פָ֖  תֵ ין כְּ בֵ֥ וֹם וּ יּ֔ ל־הַ יו֙ כׇּ לָ ף עָ פֵ֤ יו חֹ לָ֑  ​​עָ

ן׃ כֵֽ  ​​שָׁ
וֹ​​שלישי צ֑ רְ ה אַ הֹוָ֖  ת יְ כֶ רֶ֥ בֹ ר מְ מַ֔ ף אָ סֵ֣ יוֹ ​​וּלְ

ת צֶ בֶ֥ וֹם רֹ ה֖ תְּ ל וּמִ טָּ֔ ם֙ מִ יִ מַ֙  ד שָׁ גֶ מֶּ֤  ​​מִ
שׁ גֶּ֥רֶ  ד  גֶ מֶּ֖  שׁ וּמִ מֶ שָׁ֑ ת  בוּאֹ֣ ד תְּ גֶ מֶּ֖  ת׃ וּמִ חַ תָּֽ ​​

ד גֶ מֶּ֖  ם וּמִ דֶ קֶ֑ י־ רֵ רְ אשׁ הַ רֹ֖  ים׃ וּמֵ חִֽ  רָ ​​יְ
וֹן צ֥ הּ וּרְ לֹאָ֔ ץ וּמְ רֶ ד אֶ֚ גֶ מֶּ֗ ם׃ וּמִ לָֽ וֹת עוֹ ע֥ בְ ​​גִּ

ף אשׁ יוֹסֵ֔ רֹ֣  ה֙ לְ וֹאתָ ב֙ נֶ֑ה תָּ  י סְ נִ֖  ​​שֹׁכְ
וֹ ר ל֗ דָ֣  וֹ הָ וֹר שׁוֹר֜ כ֨ יו׃ בְּ חָֽ  יר אֶ זִ֥  ד נְ קֹ֖ דְ קׇ ​​וּלְ

ו דָּ֖  גַּ֥ח יַחְ  נַ ים יְ מִּ֛  ם עַ הֶ֗ יו בָּ נָ֔ רְ ם֙ קַ אֵ נֵ֤י רְ  רְ קַ ​​וְ
ם הֵ֖  ם וְ יִ רַ֔  פְ וֹת אֶ ב֣ בְ ם֙ רִ הֵ ץ וְ רֶ אָ֑ י־ סֵ פְ ​​אַ

ה׃       שֶּֽׁ  נַ י מְ פֵ֥  לְ ​​אַ

​Rishon​ ​This is the blessing with which Moses,​
​the man of God, blessed the Israelites before​
​he died. He said:​
​Adonai came from Sinai, shining forth from​
​Seir, appearing from Mount Paran, with​
​lightning flashing from the right. Truly a lover​
​of the people—their holy ones are in Your​
​hand. They followed in Your steps, accepting​
​Your word, when Moses gave us the Teaching​
​as the heritage of the community of Jacob.​
​God became King in Jeshurun when the​
​leaders of the people gathered, the tribes of​
​Israel together.  May Reuben live and not die,​
​though his numbers be few. Of Judah he said:​
​Hear, Adonai, the voice of Judah, and bring​
​him back to his people. His hands fight for​
​him—help him against his enemies.​
​Sheni​ ​Of Levi he said: Let Your Thummim and​
​Urim be with Your faithful servant, whom You​
​tested at Massah and tried at the waters of​
​Meribah; who said of his father and mother, "I​
​do not regard them," who ignored his​
​brothers and his own children, but kept Your​
​word and Your covenant. They shall teach​
​Your laws to Jacob and Your Torah to Israel,​
​offer incense before You and burnt offerings​
​on Your altar. Bless, Adonai, his strength, and​
​accept the work of his hands. Strike down his​
​enemies; let them rise no more. Of Benjamin​
​he said: Beloved of Adonai, he rests securely​
​beside God, protected always, sheltered​
​between God's shoulders.​
​Shlishi​ ​Of Joseph he said: Blessed by Adonai be​
​his land—with dew from the heavens above​
​and waters from the deep below; with the​
​best fruits of sun and moon, with the finest of​
​the ancient mountains and the bounty of the​
​eternal hills; with the riches of the earth and​
​its fullness, and the favor of the One who​
​appeared in the Bush. May all this rest on the​
​head of Joseph, on the brow of the one set​
​apart among his brothers. Majestic as a​



​firstborn bull, with horns like a wild ox—with​
​them he gores all peoples to the ends of the​
​earth. These are the myriads of Ephraim,​
​these are the thousands of Manasseh.​

​B'reshitית​ אשִׁ רֵ ​​בְּ
​Genesis 1:1-13​

ם​​ראשון יִ מַ֖  שָּׁ ת הַ אֵ֥ ים  הִ֑ לֹ א אֱ רָ֣  ית בָּ שִׁ֖ א רֵ ​​בְּ
הוּ בֹ֔ הוּ֙ וָ ה תֹ֙ תָ֥  יְ ץ הָ רֶ אָ֗ הָ ץ׃ וְ רֶ אָֽ  ת הָ אֵ֥  ​​וְ

ים לֹהִ֔ וּחַ אֱ ר֣ וֹם וְ ה֑ נֵ֣י תְ  ל־פְּ ךְ עַ שֶׁ חֹ֖ ​​וְ
ים הִ֖ לֹ ר אֱ אמֶ יֹּ֥  ם׃ וַ יִ מָּֽ  נֵ֥י הַ  ל־פְּ ת עַ פֶ חֶ֖  רַ ​​מְ

ים הִ֛ לֹ א אֱ יַּ֧רְ  וֹר׃ וַ י־אֽ הִ וַֽיְ  וֹר  י א֑ הִ֣  ​​יְ
ין בֵּ֥ ים  לֹהִ֔ ל אֱ דֵּ֣  בְ יַּ וֹב וַ י־ט֑ וֹר כִּ א֖ ת־הָ ​​אֶ

אוֹר֙ ים ׀ לָ הִ֤ לֹ א אֱ רָ֨  קְ יִּ ךְ׃ וַ שֶׁ חֹֽ ין הַ בֵ֥ וֹר וּ א֖ ​​הָ
ב רֶ עֶ֥ י־ הִ וַֽיְ  ה  לָ יְ לָ֑ א  רָ קָ֣ ךְ  שֶׁ חֹ֖ לַ וֹם וְ ​​י֔

ד׃  חָֽ  וֹם אֶ ר י֥ קֶ י־בֹ֖ הִ וַֽיְ  ​​
וֹךְ​​שני ת֣ יעַ בְּ קִ֖  י רָ הִ֥  ים יְ לֹהִ֔ ר אֱ אמֶ יֹּ֣  ​​וַ

שׂ יַּ֣עַ  ם׃ וַ יִ מָֽ  ם לָ יִ מַ֖ ין  בֵּ֥ יל  דִּ֔ בְ י מַ הִ֣ י ם וִ יִ מָּ֑  ​​הַ
ם֙ יִ מַּ֙  ין הַ בֵּ֤ ל  דֵּ֗ בְ יַּ עַ֒ וַ י קִ֒ רָ ת־הָ ים֮ אֶ לֹהִ ​​אֱ

ר שֶׁ֖  ם אֲ יִ מַּ֔ ין הַ בֵ֣ יעַ וּ קִ֔ רָ ת לָ חַ תַּ֣  ר֙ מִ שֶׁ ​​אֲ
ים הִ֛ לֹ א אֱ רָ֧  קְ יִּ ן׃ וַ כֵֽ י־ הִ וַֽיְ  יעַ  קִ֑  רָ ל לָ עַ֣  ​​מֵ

וֹם ר י֥ קֶ י־בֹ֖ הִ וַֽיְ  ב  רֶ עֶ֥ י־ הִ וַֽיְ  ם  יִ מָ֑  יעַ שָׁ קִ֖  רָ לָֽ ​​
י׃  נִֽ  ​​שֵׁ
ת​​שלישי חַ תַּ֤  ם מִ יִ מַּ֜ וּ הַ ו֨ קָּ ים יִ לֹהִ֗ ר אֱ אמֶ יֹּ֣  ​​וַ

ה שָׁ֑  בָּ יַּ ה הַ אֶ֖  רָ תֵ ד וְ חָ֔ וֹם אֶ ק֣ ל־מָ ם֙ אֶ יִ מַ֙  שָּׁ ​​הַ
ץ רֶ ה֙ אֶ֔ שָׁ יַּבָּ ים ׀ לַ הִ֤ לֹ א אֱ רָ֨  קְ יִּ ן׃ וַ כֵֽ י־ הִ וַֽיְ  ​​

ים הִ֖ לֹ א אֱ יַּ֥רְ  ים וַ מִּ֑ א יַ רָ֣  ם קָ יִ מַּ֖  וֵ֥ה הַ  קְ מִ ​​וּלְ
ץ֙ רֶ אָ֙  א הָ שֵׁ֤  דְ תַּֽ ים  לֹהִ֗ ר אֱ אמֶ יֹּ֣  וֹב׃ וַ י־טֽ ​​כִּ

י֙ רִ ה פְּ שֶׂ י עֹ֤ רִ֞  ץ פְּ עֵ֣ ע  רַ יעַ זֶ֔ רִ֣  זְ ב מַ שֶׂ א עֵ֚ שֶׁ ​​דֶּ֗
ן׃ כֵֽ י־ הִ וַֽיְ  ץ  רֶ אָ֑  ל־הָ וֹ עַ עוֹ־ב֖ רְ ר זַ שֶׁ֥  וֹ אֲ ינ֔ מִ ​​לְ

ע֙ רַ יעַ זֶ֙ רִ֤  זְ ב מַ שֶׂ עֵ֣ א  שֶׁ ץ דֶּ֠ רֶ אָ֜ א הָ תּוֹצֵ֨ ​​וַ
וֹ עוֹ־ב֖ רְ ר זַ שֶׁ֥  י אֲ רִ֛  ה־פְּ שֶׂ ץ עֹֽ עֵ֧  הוּ וְ ינֵ֔ מִ ​​לְ

ב רֶ עֶ֥ י־ הִ וַֽיְ  וֹב׃  י־טֽ ים כִּ הִ֖ לֹ א אֱ יַּ֥רְ  נֵ֑הוּ וַ י מִ ​​לְ
י׃  שִֽׁ י לִ וֹם שְׁ ר י֥ קֶ י־בֹ֖ הִ וַֽיְ  ​​

​Rishon​ ​When God began to create heaven and​
​earth, the earth was formless and empty.​
​Darkness covered the deep waters, and God's​
​wind blew over the water. God said, "Let there​
​be light"; and there was light. God saw that​
​the light was good and separated the light​
​from the dark. God called the light Day and​
​the darkness Night. And there was evening​
​and there was morning, a first day.​

​God said, "Let there be an expanse to​
​separate water from water." God made the​
​expanse, and it separated the water below​
​from the water above, and so it was. God​
​called the expanse Sky. And there was​
​evening and there was morning, a second day.​

​God said, "Let the water below the sky be​
​gathered into one place, so that the dry land​
​can appear." And so it was. God called the dry​
​land Earth, and the gathered waters Seas.​
​And God saw that this was good. And God said,​
​"Let the earth grow plants: seed-bearing​
​plants, and fruit trees of every kind that bear​
​fruit with seeds in it." And so it was. The earth​
​brought forth plants: seed-bearing plants of​
​every kind, and trees of every kind bearing​
​fruit with seeds in it. And God saw that this​
​was good. And there was evening and there​
​was morning, a third day.​



​Noah​ַנֹח​​
​Genesis 6:9-22​

יק​​ראשון דִּ֛  ישׁ צַ אִ֥ חַ  חַ נֹ֗ ת נֹ֔ דֹ֣ ה תּוֹלְ לֶּ ​​אֵ֚
ים הִ֖ לֹ אֱ הָֽ ת־ יו אֶ תָ֑ רֹ דֹֽ יָ֖ה בְּ  ים הָ מִ֥  ​​תָּ

נִ֑ים  ה בָ שָׁ֣ לֹ חַ שְׁ ד נֹ֖ וֹלֶ יּ֥ ׃ וַ חַ ךְ־נֹֽ לֶּ הַ תְ הִֽ ​​
ת חֵ֥  שָּׁ תִּ ת׃ וַ יָֽפֶ ת־ אֶ ם וְ חָ֥ ת־ ם אֶ שֵׁ֖ ת־ ​​אֶ

ץ רֶ אָ֖  א הָ לֵ֥  מָּ תִּ ים וַ הִ֑ לֹ אֱ הָֽ נֵ֣י   פְ ץ לִ רֶ אָ֖  ​​הָ
נֵּ֣ה  הִ ץ וְ רֶ אָ֖  ת־הָ ים אֶ הִ֛ לֹ א אֱ יַּ֧רְ  ס׃ וַ מָֽ  ​​חָ

וֹ כּ֖ רְ ת־דַּ ר אֶ שָׂ֛  ל־בָּ ית כׇּ חִ֧  שְׁ י־הִ כִּֽ ה  תָ חָ֑  שְׁ ​​נִ
ץ קֵ֤ חַ  נֹ֗ ים לְ לֹהִ֜ ר אֱ אמֶ יֹּ֨  ץ׃ וַ רֶ אָֽ  ל־הָ ​​עַ

ס מָ֖  ץ חָ רֶ אָ֛  ה הָ אָ֥  לְ י־מָ כִּֽ י  נַ֔ פָ א לְ בָּ֣ ר֙  שָׂ ל־בָּ ​​כׇּ
ץ׃ רֶ אָֽ  ת־הָ ם אֶ תָ֖ י חִ שְׁ י מַ נִ֥  נְ הִ ם וְ הֶ֑ י נֵ פְּ ​​מִ
ה שֶׂ֣ עֲ תַּֽ ים  נִּ֖  ר קִ פֶ י־גֹ֔ צֵ ת עֲ בַ֣  ךָ֙ תֵּ ה לְ שֵׂ֤ ​​עֲ

וּץ ח֖ ת וּמִ יִ בַּ֥  הּ מִ תָ֛ תָּ֥ אֹ  רְ פַ כָֽ  ה וְ בָ֑  תֵּ ת־הַ ​​אֶ
שׁ לֹ֧ הּ שְׁ תָ֑ ה אֹ שֶׂ֖ עֲ תַּֽ ר  שֶׁ֥  ה אֲ זֶ֕ ר׃ וְ פֶ כֹּֽ ​​בַּ

ה֙ מָּ ים אַ שִּׁ֤  מִ ה חֲ בָ֔ תֵּ ךְ הַ רֶ ה אֹ֚ מָּ֗ וֹת אַ א֣ ​​מֵ
ר הַ הּ׃ צֹ֣ תָֽ  ה קוֹמָ מָּ֖  ים אַ שִׁ֥ לֹ הּ וּשְׁ בָּ֔ חְ ​​׀​ ​רׇ

ה לָ עְ מַ֔ לְ ה מִ נָּ לֶּ֣  כַ ה֙ תְּ מָּ ל־אַ אֶ ה וְ בָ֗ תֵּ ה לַ שֶׂ֣ עֲ ​​תַּ
ם יִּ֥  נִ ם שְׁ יִּ֛  תִּ חְ ים תַּ שִׂ֑  הּ תָּ דָּ֣  צִ ה בְּ בָ֖  תֵּ ח הַ תַ פֶ֥ ​​וּ

׃ הָ שֶֽׂ עֲ תַּֽ ים  שִׁ֖  לִ ​​וּשְׁ
ם֙​​שני יִ מַ֙ וּל  בּ֥ מַּ ת־הַ יא אֶ בִ֨ י֩ מֵ נִ נְ י הִ נִ֗ אֲ ​​וַ

וּחַ ר־בּוֹ֙ ר֣ שֶׁ ר אֲ שָׂ֗ ל־בָּ ת כׇּ חֵ֣  שַׁ ץ לְ רֶ אָ֔ ל־הָ ​​עַ
ץ רֶ אָ֖  ר־בָּ שֶׁ ל אֲ ם כֹּ֥ יִ מָ֑  שָּׁ ת הַ חַ תַּ֖  ים מִ יִּ֔ ​​חַ
תָ֙ א ךְ וּבָ תָּ֑  י אִ תִ֖ י רִ ת־בְּ י אֶ תִ֥ מֹ קִ הֲ ע׃ וַ וָֽ  גְ ​​יִ

נֶ֖יךָ  י־בָ שֵֽׁ  ךָ֥ וּנְ תְּ שְׁ אִ נֶ֛יךָ וְ  ה וּבָ תָּ֕ ה אַ בָ֔ תֵּ ל־הַ ​​אֶ
ל כֹּ֛ ם מִ נַ֧יִ  ר שְׁ שָׂ֞ ל־בָּ כׇּ מִֽ י  חַ֠  ל־הָ֠ כׇּ ךְ׃ וּמִ תָּֽ  ​​אִ

ר כָ֥  ךְ זָ תָּ֑  ת אִ יֹ֣ חֲ הַ ה לְ בָ֖  תֵּ ל־הַ יא אֶ בִ֥  ​​תָּ
וּ׃ יֽ הְ יִֽ ה  בָ֖  קֵ ​​וּנְ

ה֙​​שלישי מָ הֵ בְּ ן־הַ הוּ וּמִ ינֵ֗ מִ וֹף לְ ע֣ הָ ​​מֵ
ם נַ֧יִ  נֵ֑הוּ שְׁ י מִ ה לְ מָ֖  דָ אֲ הָֽ שׂ  מֶ רֶ֥ ל  כֹּ֛ הּ מִ ינָ֔ מִ ​​לְ
ךָ֗ ח־לְ ה קַ תָּ֣  אַ וֹת׃ וְ יֽ חֲ הַֽ  יךָ לְ לֶ֖  אוּ אֵ בֹ֥ ל יָ כֹּ֛ ​​מִ

יךָ לֶ֑  תָּ֖ אֵ  פְ סַ אָ ל וְ כֵ֔ יֵֽאָ ר  שֶׁ֣  ל֙ אֲ כָ אֲ מַֽ ל־ כׇּ ​​מִ
ל כֹ֠ חַ כְּ֠ שׂ נֹ֑ יַּ֖עַ  ה׃ וַ לָֽ  כְ אׇ ם לְ הֶ֖  לָ ךָ֛ וְ יָ֥ה לְ  הָ ​​וְ

ה׃ שָֽׂ  ן עָ כֵּ֥ ים  הִ֖ לֹ וֹ אֱ וָּ֥ה אֹת֛  ר צִ שֶׁ֨ ​​אֲ

​Rishon​ ​This is the line of Noah. Noah was a​
​righteous man, blameless in his time, who​
​walked with God. Noah had three sons: Shem,​
​Ham, and Yafet. The earth became corrupt​
​and filled with violence. When God saw how​
​corrupt the earth had become, God said to​
​Noah, "I have decided to put an end to all​
​flesh, for they have filled the earth with​
​violence. I am going to destroy them, along​
​with the earth.​

​"Make an ark of gopher wood. Make it with​
​compartments, and cover it inside and out​
​with tar. Make it three hundred cubits long,​
​fifty cubits wide, and thirty cubits high. Make​
​an opening for daylight near the top. Put the​
​entrance in its side, and build it with lower,​
​middle, and upper decks.​

​"I am about to bring a flood of waters upon​
​the earth, to destroy every living thing under​
​the sky that has the breath of life; everything​
​on earth shall die. But I will keep My covenant​
​with you. You shall enter the ark—you, your​
​sons, your wife, and your sons' wives. And of​
​every living thing, you shall bring two of each​
​into the ark to keep alive with you, a male and​
​a female. Two of every kind of bird, animal,​
​and creeping thing shall come to you, to stay​
​alive. And take with you every kind of food​
​that is eaten, and store it away, as food for you​
​and for them." Noah did everything just as​
​God commanded him.​



​Lekh​​L'kha​ָך ךְ־לְ ​​לֶ
​Genesis 12:1-13​

ךָ֛​​ראשון ךְ־לְ ם לֶ רָ֔  בְ ל־אַ ה֙ אֶ הֹוָ ר יְ אמֶ יֹּ֤  ​​וַ
יךָ בִ֑  ית אָ בֵּ֣  ךָ֖ וּמִ תְּ דְ וֹלַ מּֽ ךָ֥ וּמִ צְ רְ אַ ​​מֵ

וֹי ג֣ ךָ֙ לְ שְׂ עֶ אֶֽ  ךָּ׃ וְ אֶֽ  רְ ר אַ שֶׁ֥  ץ אֲ רֶ אָ֖  ל־הָ ​​אֶ
יֵ֖ה  הְ ךָ וֶ מֶ֑  ה שְׁ לָ֖  דְּ גַ אֲ ךָ֔ וַ כְ רֶ בָ֣  אֲ וֹל וַ ד֔ ​​גָּ

ר אֹ֑ ךָ֖ אָ לְ לֶּ קַ יךָ וּמְ כֶ֔ רְ בָ֣  ה֙ מְ כָ רְ בָֽ  אֲ ה׃ וַ כָֽ  רָ ​​בְּ
ה׃ מָֽ  דָ אֲ ת הָ חֹ֥ פְּ שְׁ ל מִ ךָ֔ כֹּ֖ וּ בְ כ֣ רְ בְ נִ ​​וְ

יו֙​​שני לָ ר אֵ בֶּ֤  ר דִּ שֶׁ֨ אֲ ם כַּ רָ֗  בְ ךְ אַ יֵּ֣לֶ  הֹוָ֔ה​​וַ  ​​יְ
ים֙ נִ שׁ שָׁ מֵ֤  ן־חָ ם בֶּ רָ֗  בְ אַ וֹט וְ וֹ ל֑ תּ֖ ךְ אִ יֵּ֥לֶ  ​​וַ

ח קַּ֣  יִּ ן׃ וַ רָֽ  חָ וֹ מֵ את֖ צֵ ה בְּ נָ֔ ים שָׁ עִ֣  בְ שִׁ ​​וְ
יו חִ֗ ן־אָ וֹט בֶּ ת־ל֣ אֶ וֹ וְ תּ֜ שְׁ י אִ רַ֨  ת־שָׂ ם֩ אֶ רָ בְ ​​אַ

שׁ נֶּ֖פֶ  ת־הַ אֶ שׁוּ וְ כָ֔ ר רָ שֶׁ֣  ם֙ אֲ כוּשָׁ ל־רְ ת־כׇּ אֶ ​​וְ
ן עַ נַ֔ ה כְּ צָ רְ אַ֣ ת֙  כֶ לֶ֙ וּ לָ א֗ יֵּצְ ן וַ רָ֑  חָ וּ בְ שׂ֣ ר־עָ שֶׁ ​​אֲ

ץ רֶ אָ֔ ם֙ בָּ רָ בְ ר אַ בֹ֤ עֲ יַּ ן׃ וַ נָֽעַ  ה כְּ צָ רְ אַ֥ אוּ  בֹ֖ יָּ ​​וַ
י נִ֖  עֲ נַ כְּ הַֽ  ה וְ רֶ֑ וֹן מוֹ ל֣ ד אֵ עַ֖ ם  כֶ֔ וֹם שְׁ ק֣ ד מְ ​​עַ֚

ר אמֶ יֹּ֕  ם וַ רָ֔  בְ ל־אַ ה֙ אֶ הֹוָ א יְ רָ֤  יֵּ ץ׃ וַ רֶ אָֽ  ז בָּ אָ֥ ​​
ם֙ ן שָׁ בֶ יִּ֤  את וַ זֹּ֑  ץ הַ רֶ אָ֣  ת־הָ ן אֶ תֵּ֖  ךָ֔ אֶ עֲ רְ זַ֨ ​​לְ

ם שָּׁ֜ ק מִ תֵּ֨ עְ יַּ יו׃ וַ לָֽ  ה אֵ אֶ֥  רְ נִּ ה הַ הֹוָ֖ י חַ לַ בֵּ֔ זְ ​​מִ
ה לֹ֑ הֳ יֵּ֣ט אׇ  ל וַ אֵ֖ ית־ בֵֽ  ם לְ דֶ קֶּ֛  ה מִ רָ הָ֗ ​​הָ

חַ֙  בֵּ֙  זְ ם מִ שָׁ֤ ן־ בֶ יִּֽ  ם וַ דֶ קֶּ֔ י מִ עַ֣  הָ יָּם֙ וְ ל מִ אֵ֤ ית־ בֵּֽ ​​
ם רָ֔  בְ ע אַ סַּ֣  יִּ ה׃ וַ הֹוָֽ  ם יְ שֵׁ֥  א בְּ רָ֖  קְ יִּ הֹוָ֔ה וַ י לַֽ ​​

ה׃  בָּ נֶּֽגְ   וֹעַ הַ ס֖ נָ וֹךְ וְ ל֥ ​​הָ
ם​​שלישי רָ֤  בְ ד אַ רֶ יֵּ֨ ץ וַ רֶ אָ֑  ב בָּ עָ֖  י רָ הִ֥  יְ ​​וַ

ץ׃ רֶ אָֽ  ב בָּ עָ֖  רָ ד הָ בֵ֥  י־כָ כִּֽ ם  וּר שָׁ֔ ג֣ ה֙ לָ מָ יְ רַ֙  צְ ​​מִ
ה מָ יְ רָ֑  צְ וֹא מִ ב֣ יב לָ רִ֖  קְ ר הִ שֶׁ֥  אֲ י כַּ הִ֕ יְ ​​וַ

י כִּ֛ י  תִּ עְ דַ֔ נָ֣א יָ ה־ נֵּ וֹ הִ תּ֔ שְׁ י אִ רַ֣  ל־שָׂ ר֙ אֶ אמֶ יֹּ֙  ​​וַ
וּ א֤ רְ י־יִ כִּֽ ה  יָ֗ הָ ׃ וְ תְּ אָֽ ה  אֶ֖  רְ ת־מַ פַ ה יְ שָּׁ֥  ​​אִ

וּ ג֥ רְ הָ את וְ זֹ֑ וֹ  תּ֣ שְׁ וּ אִ ר֖ מְ אָ ים וְ רִ֔  צְ מִּ ךְ֙ הַ ​​אֹתָ
תְּ אָ֑ י  תִ חֹ֣ נָ֖א אֲ י־ רִ מְ וּ׃ אִ יּֽ חַ ךְ יְ תָ֥ אֹ י וְ תִ֖ ​​אֹ
י שִׁ֖  פְ ה נַ תָ֥  יְ חָ ךְ וְ רֵ֔ עֲבוּ י בַ לִ֣ ב־ יטַ יִֽ ן֙  עַ מַ֙  ​​לְ

ךְ׃ לֵֽ  לָ גְ ​​בִּ

​Rishon​ ​Adonai said to Abram, "Leave your​
​native land and your father's house, and go to​
​the land that I will show you. I will make of​
​you a great nation;​
​I will bless you and make your name great,​
​And you shall be a blessing.​
​I will bless those who bless you,​
​And curse the one who curses you;​
​And all the families of the earth​
​Shall bless themselves by you."​

​Abram went as Adonai had commanded him,​
​and Lot went with him. Abram was​
​seventy-five years old when he left Haran. He​
​took his wife Sarai, his nephew Lot, all the​
​wealth they had amassed, and the people​
​they had acquired in Haran, and they set out​
​for the land of Canaan.​

​When they arrived in Canaan, Abram traveled​
​through the land as far as Shechem, to the​
​terebinth of Moreh. The Canaanites were​
​then in the land. Adonai appeared to Abram​
​and said, "I will give this land to your​
​offspring." And Abram built an altar there to​
​Adonai who had appeared to him. From there​
​he moved to the hill country east of Bethel,​
​and pitched his tent between Bethel on the​
​west and Ai on the east. He built an altar​
​there and called on Adonai by name. Then​
​Abram journeyed on toward the Negev.​

​There was a terrible famine in the land, and​
​Abram went down to Egypt to live there for a​
​time. As he neared Egypt, he said to his wife​
​Sarai, "I know that you are a beautiful woman.​
​When the Egyptians see you, they will say,​
​'She is his wife,' and they will kill me and let​
​you live. Please say that you are my sister, so​
​that things will go well for me because of you,​
​and my life will be spared."​



​Vayeraא​ יֵּרָ ​​וַ
​Genesis 18:1-14​

א​​ראשון רֵ֑  מְ נֵ֖י מַ לֹ אֵ הֹוָ֔ה בְּ  יו֙ יְ לָ א אֵ רָ֤  יֵּ ​​וַ
א שָּׂ֤  יִּ וֹם׃ וַ יּֽ ם הַ חֹ֥ ל כְּ הֶ אֹ֖ ח־הָ תַ פֶּֽ ב  שֵׁ֥ וּא יֹ ה֛ ​​וְ

ים בִ֖  צָּ ים נִ שִׁ֔ נָ ה אֲ שָׁ֣ לֹ ה֙ שְׁ נֵּ הִ א וְ רְ יַּ֔ יו֙ וַ ינָ ​​עֵ
ל הֶ אֹ֔ ח הָ תַ פֶּ֣  ם֙ מִ אתָ רָ קְ ץ לִ יָּ֤רׇ  א וַ רְ יַּ֗ יו וַ לָ֑  ​​עָ

א ם־נָ֨ י אִ נָ֗ דֹ ר אֲ מַ֑ יֹּא  ה׃ וַ צָ רְ אָֽ חוּ  תַּ֖  שְׁ יִּ ​​וַ
ל עַ֥  ר מֵ בֹ֖ עֲ נָ֥א תַ ל־ יךָ אַ ינֶ֔ עֵ ן֙ בְּ י חֵ אתִ צָ֤  ​​מָ

ם כֶ֑ י לֵ גְ וּ רַ צ֖ חֲ רַ ם וְ יִ ט־מַ֔ עַ נָ֣א מְ ח־ קַּֽ ךָ׃ יֻ דֶּֽ  בְ ​​עַ
ם חֶ ת־לֶ֜ ה פַ חָ֨ קְ אֶ ץ׃ וְ עֵֽ  ת הָ חַ תַּ֥ וּ  נ֖ עֲ שָּׁ הִֽ  ​​וְ

ן כֵּ֥ ל־ י־עַ כִּֽ רוּ  בֹ֔ עֲ ר תַּ חַ֣  ם֙ אַ כֶ בְּ וּ לִ ד֤ עֲ סַ ​​וְ
ה שֶׂ֖ עֲ ן תַּ כֵּ֥ וּ  ר֔ אמְ יֹּ֣  ם וַ כֶ֑  דְּ בְ ל־עַ עַֽ ם  תֶּ֖  רְ בַ ​​עֲ

׃ תָּ רְ בַּֽ  ר דִּ שֶׁ֥  אֲ ​​כַּ
ה​​שני רָ֑  ל־שָׂ ה אֶ לָ הֱ אֹ֖ ם הָ הָ֛  רָ בְ ר אַ הֵ֧  מַ יְ ​​וַ

ת לֶ ח סֹ֔ מַ קֶ֣ ים֙  אִ שׁ סְ לֹ֤ י שְׁ רִ֞  הֲ ר מַ אמֶ יֹּ֗  ​​וַ
ם הָ֑  רָ בְ ץ אַ רָ֣ ר  קָ֖  בָּ ל־הַ אֶ וֹת׃ וְ גֽ י עֻ שִׂ֥ עֲ י וַ וּשִׁ ​​ל֖

ר עַ נַּ֔ ל־הַ ן אֶ תֵּ֣  יִּ טוֹב֙ וַ ךְ וָ רַ֤ ר  קָ֜ ן־בָּ ח בֶּ קַּ֨ יִּ ​​וַ
ב לָ֗ חָ ה וְ אָ֜ מְ ח חֶ קַּ֨ יִּ וֹ׃ וַ וֹת אֹתֽ עֲשׂ֥ ר לַ הֵ֖  מַ יְ ​​וַ

ם הֶ֑ י נֵ פְ ן לִ תֵּ֖  יִּ ה וַ שָׂ֔ ר עָ שֶׁ֣  ר֙ אֲ קָ בָּ ן־הַ ​​וּבֶ
לוּ׃ כֵֽ יֹּא  ץ וַ עֵ֖  ת הָ חַ תַּ֥ ם  הֶ֛ י לֵ ד עֲ מֵ֧ וּא־עֹ הֽ ​​וְ

ךָ​​שלישי תֶּ֑  שְׁ ה אִ רָ֣  יֵּ֖ה שָׂ  וׄ אַ יׄ לָ֔ וּ אֵׄ ר֣ יֹּאמְ  ​​וַ
וּב שׁ֤ וֹב אָ ר שׁ֣ אמֶ יֹּ֗  ל׃ וַ הֶ אֹֽ נֵּ֥ה בָ  ר הִ אמֶ יֹּ֖  ​​וַ
ךָ תֶּ֑  שְׁ ה אִ רָ֣  שָׂ ן לְ בֵ֖ ה־ נֵּ הִ ה וְ יָּ֔ ת חַ עֵ֣  יךָ֙ כָּ לֶ֙ ​​אֵ

יו׃ רָֽ  חֲ וּא אַ ה֥ ל וְ הֶ אֹ֖ ח הָ תַ פֶּ֥ ת  עַ מַ֛ ה שֹׁ רָ֥  שָׂ ​​וְ
ים מִ֑ יָּ ים בַּ אִ֖  ים בָּ נִ֔ קֵ ה֙ זְ רָ שָׂ ם וְ הָ֤  רָ בְ אַ ​​וְ

ק חַ֥  צְ תִּ ים׃ וַ שִֽׁ  נָּ ח כַּ רַ ה אֹ֖ רָ֔  שָׂ וֹת לְ י֣ הְ ל֙ לִ דַ ​​חָ
י֙ לֹתִ י בְ רֵ֤  חֲ ר אַ אמֹ֑ הּ לֵ בָּ֣  רְ קִ ה בְּ רָ֖  ​​שָׂ

ה הֹוָ֖  ר יְ אמֶ יֹּ֥  ן׃ וַ קֵֽ  י זָ נִ֖  אדֹ וַֽ ה  נָ֔ דְ י עֶ לִּ֣ ה־ תָ יְ הָֽ ​​
ר אמֹ֗ ה לֵ רָ֜  ה שָׂ קָ֨ חֲ ה֩ צָ ה זֶּ מָּ לָ֣ ם  הָ֑  רָ בְ ל־אַ ​​אֶ

א לֵ֥  פָּ יִ י׃ הֲ תִּ נְ קַֽ  י זָ נִ֥  אֲ ד וַ לֵ֖  נָ֛ם אֵ  מְ ף אֻ אַ֥  ​​הַ
ת עֵ֥  יךָ כָּ לֶ֛  וּב אֵ שׁ֥ ד אָ מּוֹעֵ֞ ר לַ בָ֑  ה דָּ הֹוָ֖  יְ ​​מֵ

ן׃ בֵֽ ה  רָ֥  שָׂ יָּ֖ה וּלְ  ​​חַ

​Rishon​ ​Adonai appeared to Abraham by the oak​
​trees of Mamre. He was sitting at the entrance​
​of his tent in the heat of the day. Looking up,​
​he saw three figures standing near him. He​
​ran from the tent entrance to greet them and,​
​bowing to the ground, said, "My lords, if it​
​please you, do not pass by your servant. Let​
​me bring a little water to wash your feet, and​
​rest under the tree. Let me fetch some bread​
​to refresh yourselves, and then go on your​
​way." They replied, "Do as you have said."​

​Abraham hurried into the tent to Sarah and​
​said, "Quick, take three measures of flour,​
​knead it, and make cakes!" Then he ran to the​
​herd, chose a tender calf, and gave it to a​
​servant to prepare. He brought cream, milk,​
​and the calf that had been prepared, and set​
​these before them. He waited on them under​
​the tree as they ate.​

​They said to him, "Where is your wife Sarah?"​
​He replied, "There, in the tent." Then one said,​
​"I will return to you next year, and your wife​
​Sarah shall have a son!" Sarah was listening at​
​the tent entrance behind him. Now Abraham​
​and Sarah were very old, and Sarah had​
​stopped having her periods. Sarah laughed to​
​herself, saying, "Now that I am worn out, shall​
​I have this pleasure—with my husband so​
​old?" Then Adonai said to Abraham, "Why did​
​Sarah laugh, saying, 'Can I really bear a child,​
​old as I am?' Is anything too wonderful for​
​Adonai? I will return to you at this time next​
​year, and Sarah shall have a son."​



​Hayei​​Saraיֵּי​ ה​​חַ רָ ​​שָׂ
​Genesis 23:1-16​

ים​​ראשון רִ֥  שְׂ עֶ נָ֛ה וְ  ה שָׁ אָ֥  ה מֵ רָ֔  יֵּ֣י שָׂ  יוּ֙ חַ הְ יִּ ​​וַ
ה רָ֗  ת שָׂ מׇ תָּ֣  ה׃ וַ רָֽ  יֵּ֥י שָׂ  נֵ֖י חַ  נִ֑ים שְׁ  ע שָׁ בַ שֶׁ֣  נָ֖ה וְ  ​​שָׁ

בֹא֙  יָּ ן וַ נָ֑עַ  ץ כְּ רֶ אֶ֣  וֹן בְּ ר֖ בְ וא חֶ הִ֥ ע  בַּ֛  רְ יַ֥ת אַ  רְ קִ ​​בְּ
ם֙ קׇ יָּ֙ הּ׃ וַ תָֽ כֹּ בְ לִ ה וְ רָ֖  שָׂ ד לְ פֹּ֥ סְ ם לִ הָ֔ רָ בְ ​​אַ

ת חֵ֖ י־ נֵ ל־בְּ ר אֶ בֵּ֥  דַ יְ וֹ וַ ת֑ נֵ֣י מֵ  ל פְּ עַ֖  ם מֵ הָ֔ רָ בְ ​​אַ
י לִ֤ וּ  נ֨ ם תְּ כֶ֑  מָּ י עִ כִ֖ נֹ ב אָ שָׁ֥ תוֹ ר־וְ ר׃ גֵּ אמֹֽ ​​לֵ

נָֽי׃  פָ לְּ י מִ תִ֖  ה מֵ רָ֥  בְּ קְ אֶ ם וְ כֶ֔ מָּ ר֙ עִ בֶ קֶ֙ ת־ זַּ חֻ ​​אֲ
נוּ עֵ֣  מָ וֹ׃ שְׁ ר לֽ אמֹ֥ ם לֵ הָ֖  רָ בְ ת־אַ ת אֶ חֵ֛ י־ נֵ וּ בְ נ֧ עֲ יַּ ​ ​וַ

ר​​׀ חַ֣  בְ מִ נוּ בְּ תוֹכֵ֔ ה֙ בְּ תָּ ים אַ הִ֤ לֹ יא אֱ שִׂ֨ י נְ נִ֗ דֹ ​​אֲ
וֹ ר֛ בְ ת־קִ נּוּ אֶ מֶּ֔ ישׁ מִ אִ֣ ךָ  תֶ֑  ת־מֵ ר אֶ בֹ֖ ינוּ קְ רֵ֔  בָ ​​קְ
ם הָ֛  רָ בְ ם אַ יָּ֧קׇ  ךָ׃ וַ תֶֽ  ר מֵ בֹ֥ קְּ ךָ֖ מִ מְּ ה מִ לֶ֥  כְ א־יִ לֹֽ ​​

ת׃ חֵֽ י־ נֵ בְ ץ לִ רֶ אָ֖  ם־הָ עַ חוּ לְ תַּ֥  שְׁ יִּ ​​וַ
ם​​שני כֶ֗ שְׁ פְ ת־נַ אֶֽ יֵ֣שׁ  ם־ ר אִ אמֹ֑ ם לֵ תָּ֖  ר אִ בֵּ֥  דַ יְ ​​וַ

י לִ֖ עוּ־ גְ י וּפִ וּנִ ע֕ מָ י שְׁ נַ֔ פָ לְּ י֙ מִ תִ ת־מֵ ר אֶ בֹּ֤ קְ ​​לִ
ת רַ֤  עָ ת־מְ י אֶ ן־לִ֗ תֶּ יִ ר׃ וְ חַ ן־צֹֽ וֹן בֶּ ר֥ פְ עֶ ​​בְּ

ף סֶ כֶ֨ הוּ בְּ דֵ֑  ה שָׂ צֵ֣  קְ ר בִּ שֶׁ֖  וֹ אֲ ר־ל֔ שֶׁ ה֙ אֲ לָ פֵּ כְ מַּ ​​הַ
ר׃ בֶ קָֽ ת־ זַּ חֻ אֲ ם לַ כֶ֖  תוֹכְ י בְּ לִּ֛ ה  נֶ֥נָּ  תְּ א יִ לֵ֜ ​​מָ

י תִּ֤  חִ וֹן הַ ר֨ פְ ן֩ עֶ עַ יַּ֩ ת וַ חֵ֑ י־ נֵ וֹךְ בְּ ת֣ ב בְּ שֵׁ֖ וֹן יֹ ר֥ פְ עֶ ​​וְ
י אֵ֥  ל בָּ כֹ֛ ת לְ י־חֵ֔ נֵ נֵ֣י בְ  זְ אׇ ם֙ בְּ הָ רָ בְ ת־אַ ​​אֶ

ה֙ דֶ שָּׂ י הַ נִ עֵ֔ מָ י שְׁ נִ֣  דֹ א־אֲ לֹֽ ר׃  אמֹֽ וֹ לֵ יר֖ ר־עִ עַ שַֽׁ ​​
נֵ֧י י עֵ יהָ לְ תִּ֑  תַ ךָ֣ נְ וֹ לְ ר־בּ֖ שֶׁ ה אֲ רָ֥  עָ מְּ הַ ךְ וְ י לָ֔ תִּ תַ֣  ​​נָ

חוּ֙ תַּ֙  שְׁ יִּ ךָ׃ וַ תֶֽ  ר מֵ בֹ֥ ךְ קְ לָּ֖ יהָ  תִּ֥  תַ י נְ מִּ֛  י־עַ נֵ ​​בְ
ץ׃ רֶ אָֽ  ם הָ עַ֥ נֵ֖י   פְ ם לִ הָ֔ רָ בְ ​​אַ

ץ֙​​שלישי רֶ אָ֙  ם־הָ נֵ֤י עַ  זְ אׇ וֹן בְּ ר֜ פְ ל־עֶ ר אֶ בֵּ֨ דַ יְ ​​וַ
ף סֶ כֶּ֤ י  תִּ תַ֜ י נָ נִ עֵ֑  מָ וּ שְׁ ה ל֖ תָּ֥  ם־אַ ךְ אִ אַ֛ ר  אמֹ֔ ​​לֵ

ה׃ מָּ שָֽׁ י  תִ֖  ת־מֵ ה אֶ רָ֥  בְּ קְ אֶ י וְ נִּ מֶּ֔ ח מִ קַ֣ ה֙  דֶ שָּׂ ​​הַ
י נִ֣  דֹ וֹ׃ אֲ ר לֽ אמֹ֥ ם לֵ הָ֖  רָ בְ ת־אַ וֹן אֶ ר֛ פְ ן עֶ יַּ֧עַ  ​​וַ
י נִ֥ י ף בֵּ סֶ כֶּ֛ ל־ קֶ שֶֽׁ ת  אֹ֧ ע מֵ בַּ֨ רְ ץ֩ אַ רֶ י אֶ֩ נִ עֵ֔ מָ ​​שְׁ
ע מַ֣  שְׁ יִּ ר׃ וַ בֹֽ ךָ֖ קְ תְ ת־מֵ אֶ וא וְ הִ֑ ה־ ךָ֖ מַ ינְ בֵֽ ​​וּ

ן רֹ֔ פְ עֶ ם֙ לְ הָ רָ בְ ל אַ קֹ֤ שְׁ יִּ רוֹן֒ וַ פְ ל־עֶ ם֮ אֶ הָ רָ בְ ​​אַ
ע בַּ֤  רְ ת אַ חֵ֑ י־ נֵ נֵ֣י בְ  זְ אׇ ר בְּ בֶּ֖  ר דִּ שֶׁ֥  ף אֲ סֶ כֶּ֕ ת־הַ ​​אֶ

ר׃ חֵֽ סֹּ ר לַ בֵ֖ ף עֹ סֶ ל כֶּ֔ קֶ שֶׁ֣ אוֹת֙  ​​מֵ

​Rishon​ ​Sarah lived to be one hundred and​
​twenty-seven years old. She died in​
​Hebron in the land of Canaan, and​
​Abraham mourned and wept for her. Then​
​he rose from beside his dead and spoke to​
​the Hittites: "I am a stranger among you.​
​Sell me a burial site so that I may bury my​
​dead." The Hittites replied, "You are a​
​mighty prince among us. Bury your dead​
​in the best of our burial places; none of us​
​will refuse you."​

​Abraham bowed low to the Hittites and​
​said, "If you are willing, please ask Ephron​
​son of Zohar to sell me the cave of​
​Machpelah at the edge of his land. Let him​
​sell it to me at its full price, for a burial​
​site." Ephron was sitting among the​
​Hittites, and he answered Abraham before​
​all who gathered at the town gate: "No, my​
​lord—I give you the field and the cave in​
​it. I give it to you before my people. Bury​
​your dead." Abraham bowed low again​
​and said, "Please hear me out. Let me pay​
​the full price; accept it from me, that I may​
​bury my dead there." Ephron replied, "My​
​lord, a piece of land worth four hundred​
​shekels of silver—what is that between​
​you and me? Go and bury your dead."​

​Abraham accepted Ephron's offer and​
​paid four hundred shekels of silver at the​
​standard merchants' rate, in the hearing​
​of the Hittites.​



דֹת ​​​​Toldotתּוֹלְ
​Genesis 25:19-26:5​

ם​​ראשון הָ֑  רָ בְ ן־אַ ק בֶּ חָ֖  צְ ת יִ דֹ֥ ה תּוֹלְ לֶּ אֵ֛  ​​וְ
ק֙ חָ צְ י יִ הִ֤  יְ ק׃ וַ חָֽ  צְ ת־יִ יד אֶ לִ֥ ם הוֹ הָ֖  רָ בְ ​​אַ

ה קָ֗ בְ ת־רִ וֹ אֶ תּ֣ חְ קַ ה בְּ נָ֔ ים שָׁ עִ֣  בָּ רְ ן־אַ ​​בֶּ
וֹת ח֛ ם אֲ רָ֑  ן אֲ דַּ֖  פַּ י מִ מִּ֔ רַ אֲ הָֽ ל֙  תוּאֵ ת־בְּ ​​בַּ
ק חָ֤  צְ ר יִ תַּ֨ עְ יֶּ ה׃ וַ שָּֽׁ  אִ וֹ לְ י ל֥ מִּ֖  רַ אֲ ן הָ בָ֥  ​​לָ

ר תֶ עָ֤  יֵּ וא וַ הִ֑ ה  רָ֖  י עֲקָ כִּ֥ וֹ  תּ֔ שְׁ ח אִ כַ נֹ֣ ה֙ לְ יהֹוָ לַֽ ​​
וּ צ֤ צְ רֹֽ תְ יִּ וֹ׃ וַ תּֽ שְׁ ה אִ קָ֥  בְ ר רִ הַ תַּ֖  הֹוָ֔ה וַ  ​​לוֹ֙ יְ
ה זֶּ֖ ה  מָּ לָ֥ ן  ם־כֵּ֔ ר אִ אמֶ תֹּ֣  הּ וַ בָּ֔ רְ קִ ים֙ בְּ נִ בָּ ​​הַ

ה׃ הֹוָֽ  ת־יְ שׁ אֶ רֹ֥ דְ ךְ לִ לֶ תֵּ֖  י וַ כִ נֹ֑ ​​אָ
ךְ​​שני נֵ֔ טְ בִ ם֙ בְּ נֵ֤י גוֹיִ  הּ שְׁ הֹוָ֜ה לָ֗  ר יְ אמֶ יֹּ֨  ​​וַ

ם אֹ֣ לְ אֹם֙ מִ דוּ וּלְ רֵ֑  פָּ ךְ יִ יִ עַ֖  מֵּ ים מִ מִּ֔ אֻ נֵ֣י לְ  ​​וּשְׁ
יהָ מֶ֖ וּ יָ א֥ לְ מְ יִּ יר׃ וַ עִֽ  ד צָ בֹ֥ עֲ ב יַ רַ֖  ץ וְ מָ֔ יֶֽאֱ ​​

א צֵ֤  יֵּ נָֽהּ׃ וַ  טְ בִ ם בְּ מִ֖ נֵּ֥ה תוֹ  הִ ת וְ דֶ לֶ֑  ​​לָ
ר עָ֑  ת שֵׂ רֶ דֶּ֣  אַ וֹ כְּ י כֻּלּ֖ מוֹנִ֔ דְ אשׁוֹן֙ אַ רִ ​​הָ

יו חִ֗ א אָ צָ֣  ן יָ י־כֵ֞ רֵ חֲ אַֽ  ו׃ וְ שָֽׂ  וֹ עֵ מ֖ וּ שְׁ א֥ רְ קְ יִּ ​​וַ
ב עֲקֹ֑ וֹ יַ מ֖ א שְׁ רָ֥  קְ יִּ ו וַ שָׂ֔ ב עֵ קֵ֣ עֲ ת֙ בַּ זֶ חֶ֙ וֹ אֹ ד֤ יָ ​​וְ

ם׃ תָֽ ת אֹ דֶ לֶ֥  נָ֖ה בְּ  ים שָׁ שִּׁ֥  ן־שִׁ ק בֶּ חָ֛  צְ יִ ​​וְ
ו​​שלישי שָׂ֗ י עֵ הִ֣  יְ ים וַ רִ֔  עָ נְּ לוּ֙ הַ דְּ גְ וַֽיִּ  עַ​​ דֵ֥ ישׁ יֹ אִ֛ ​​

ב שֵׁ֖ ם יֹ ישׁ תָּ֔ אִ֣ עֲקֹב֙  יַ ה וְ דֶ֑  ישׁ שָׂ אִ֣ ד  יִ צַ֖ ​​
ד יִ צַ֣ י־ ו כִּ שָׂ֖  ת־עֵ ק אֶ חָ֛  צְ ב יִ הַ֥  יֶּאֱ ים׃ וַ לִֽ  ​​אֹהָ

ד יָּ֥זֶ  ב׃ וַ עֲקֹֽ ת־יַ אֶֽ ת  בֶ הֶ֥ ה אֹ קָ֖  בְ רִ יו וְ פִ֑  ​​בְּ
וּא ה֥ ה וְ דֶ֖  שָּׂ ן־הַ ו מִ שָׂ֛  א עֵ בֹ֥  יָּ יד וַ זִ֑  ב נָ עֲקֹ֖ ​​יַ

א֙ י נָ נִ טֵ֤ י עִ לְ ב הַ עֲקֹ֗ ל־יַ אֶֽ ו  שָׂ֜ ר עֵ אמֶ יֹּ֨  יֵֽף׃ וַ  ​​עָ
י כִ נֹ֑ יֵ֖ף אָ  י עָ כִּ֥ ה  זֶּ֔ דֹם֙ הַ אָ ם הָ דֹ֤ אָ ן־הָ ​​מִ

ב עֲקֹ֑ ר יַ אמֶ יֹּ֖  וֹם׃ וַ דֽ וֹ אֱ מ֖ א־שְׁ רָֽ  ן קָ כֵּ֥ ל־ ​​עַ
ו שָׂ֔ ר עֵ אמֶ יֹּ֣  י׃ וַ לִֽ ךָ֖  תְ כֹרָ ת־בְּ וֹם אֶ יּ֛ ה כַ רָ֥  כְ ​​מִ

י לִ֖ זֶּ֥ה  ה־ מָּ לָ וּת וְ מ֑ ךְ לָ לֵ֖ י הוֹ כִ֥ נֹ נֵּ֛ה אָ  ​​הִ
וֹם יּ֔ י֙ כַּ ה לִּ עָ בְ שָּׁ֤  ב הִ עֲקֹ֗ ר יַ אמֶ יֹּ֣  ה׃ וַ רָֽ כֹ ​​בְּ
ב׃ עֲקֹֽ יַ וֹ לְ ת֖ כֹרָ ת־בְּ ר אֶ כֹּ֥ מְ יִּ וֹ וַ ע ל֑ בַ֖  שָּׁ יִּ ​​וַ
ים שִׁ֔ דָ יד עֲ זִ֣  ם וּנְ חֶ ו לֶ֚ שָׂ֗ עֵ ן לְ תַ֣  ב נָ עֲקֹ֞ יַ ​​וְ

ו שָׂ֖  ז עֵ בֶ יִּ֥  ךְ וַ לַ֑  יֵּ ם וַ יָּ֖קׇ  תְּ וַ שְׁ יֵּ֔ ל וַ אכַ יֹּ֣  ​​וַ
ה׃  רָֽ כֹ בְּ ת־הַ ​​אֶ

וֹן אשׁ֔ רִ ב הָ עָ֣  רָ ד֙ הָ בַ לְּ ץ מִ רֶ אָ֔ ב֙ בָּ עָ י רָ הִ֤  יְ ​​וַ
ק חָ֛  צְ ךְ יִ יֵּ֧לֶ  ם וַ הָ֑  רָ בְ י אַ מֵ֣ י יָ֖ה בִּ  ר הָ שֶׁ֥  ​​אֲ

​Rishon​ ​This is the story of Isaac, son of​
​Abraham. Isaac was forty years old when he​
​married Rebekah, daughter of Bethuel the​
​Aramean of Paddan-aram, and sister of Laban​
​the Aramean. Isaac prayed to Adonai on​
​behalf of his wife, because she could not have​
​children; and Adonai answered his prayer,​
​and Rebekah conceived. But the children​
​struggled inside her, and she said, "If this is​
​how it is, why do I go on?" She went to ask​
​Adonai, and Adonai told her:​
​"Two nations are in your womb,​
​Two separate peoples shall come from your​
​body; one people shall be mightier than the​
​other, and the older shall serve the younger."​
​When it was time to give birth, there were​
​twins in her womb. The first came out red​
​and covered all over with hair, so they named​
​him Esau. Then his brother came out holding​
​the heel of Esau, so they named him Jacob.​
​Isaac was sixty years old when they were​
​born.​
​When the boys grew up, Esau became a​
​skilled hunter who loved the outdoors, but​
​Jacob was a quiet man who stayed close to​
​home. Isaac favored Esau because he loved​
​wild game; but Rebekah favored Jacob. Once​
​when Jacob was cooking a stew, Esau came in​
​from the fields, exhausted and starving. Esau​
​said to Jacob, "Give me some of that red​
​stuff—I'm famished!" That is why he was also​
​called Edom. Jacob said, "First sell me your​
​birthright." Esau said, "I'm about to die of​
​hunger—what good is a birthright to me?"​
​Jacob said, "Swear to me first." So Esau swore,​
​and sold his birthright to Jacob. Jacob gave​
​him bread and lentil stew; he ate and drank,​
​got up, and left. That is how little Esau valued​
​his birthright.​

​There was a famine in the land, and Isaac​



א רָ֤  יֵּ ה׃ וַ רָ רָֽ  ים גְּ תִּ֖  שְׁ לִ ךְ־פְּ לֶ מֶֽ ךְ  לֶ מֶ֥ י בִ ל־אֲ ​​אֶ
ה מָ יְ רָ֑  צְ ד מִ רֵ֣  ל־תֵּ ר אַ אמֶ יֹּ֖  הֹוָ֔ה וַ  יו֙ יְ לָ ​​אֵ

ץ רֶ אָ֣  וּר בָּ יךָ׃ גּ֚ לֶֽ  ר אֵ מַ֥ ר אֹ שֶׁ֖  ץ אֲ רֶ אָ֔ ן בָּ כֹ֣ ​​שְׁ
ךָ֣ י־לְ כִּֽ ךָּ  כֶ֑  רְ בָ אֲ ךָ֖ וַ מְּ יֶ֥ה עִ  הְ אֶֽ  את וְ זֹּ֔  ​​הַ
ל אֵ֔ ת הָ צֹ֣ רָ אֲ הָֽ ל־ ת־כׇּ ן֙ אֶ תֵּ ךָ֗ אֶ עֲ רְ זַ לְ ​​וּֽ

י תִּ עְ בַּ֖  שְׁ ר נִ שֶׁ֥  ה אֲ עָ֔ בֻ שְּׁ ת־הַ י֙ אֶ מֹתִ קִֽ  הֲ ​​וַ
ךָ֙ עֲ רְ ת־זַ אֶֽ י  תִ֤ י בֵּ רְ הִ יךָ׃ וְ בִֽ  ם אָ הָ֥  רָ בְ אַ ​​לְ

ת אֵ֥ ךָ֔  עֲ רְ זַ י לְ תִּ֣  תַ נָ ם וְ יִ מַ֔ שָּׁ י הַ בֵ֣  כוֹכְ ​​כְּ
ל ךָ֔ כֹּ֖ עֲ רְ זַ וּ בְ כ֣ רְ בָּ תְ הִ ל וְ אֵ֑  ת הָ צֹ֖ רָ אֲ ל־הָ ​​כׇּ
ם הָ֖  רָ בְ ע אַ מַ֥  ר־שָׁ שֶׁ ב אֲ קֶ ץ׃ עֵ֕ רֶ אָֽ  יֵ֥י הָ ​​גּוֹ

י תַ֥ קּוֹ י חֻ תַ֖ וֺ צְ י מִ תִּ֔  רְ מַ שְׁ מֹר֙ מִ שְׁ יִּ י וַ לִ֑  קֹ ​​בְּ
י׃ תָֽ תוֹרֹ ​​וְ

​went to Abimelech, king of the Philistines, in​
​Gerar. Adonai appeared to him and said, "Do​
​not go down to Egypt; stay in the land that I​
​will show you. Live in this land, and I will be​
​with you and bless you; I will give all these​
​lands to you and your descendants, fulfilling​
​the oath I swore to your father Abraham. I will​
​make your descendants as numerous as the​
​stars of heaven, and give them all these lands,​
​so that all the nations of the earth shall bless​
​themselves by your descendants— for​
​Abraham obeyed Me and kept all My​
​commandments, My laws, and My teachings."​

א יֵּצֵ ​​​​Vayetseוַ
​Genesis 28:10-22​

ךְ​​ראשון יֵּ֖לֶ  ע וַ בַ שָׁ֑ ר  אֵ֣  בְּ ב מִ עֲקֹ֖ א יַ צֵ֥  יֵּ ה׃​​וַ נָ רָֽ  ​​חָ
שׁ מֶ שֶּׁ֔ א הַ בָ֣ י־ ם֙ כִּ ן שָׁ יָּ֤לֶ  וֹם וַ ק֜ מָּ ע בַּ גַּ֨ פְ יִּ ​​וַ

יו תָ֑ שֹׁ אֲ רַֽ  ם מְ יָּ֖שֶׂ  וֹם וַ ק֔ מָּ נֵ֣י הַ  בְ אַ ח֙ מֵ קַּ יִּ ​​וַ
נֵּ֤ה  הִ ם וְ לֹ֗ וַֽיַּחֲ  וּא׃  הֽ וֹם הַ ק֥ מָּ ב בַּ כַּ֖  שְׁ יִּ ​​וַ

ה מָ יְ מָ֑  שָּׁ יעַ הַ גִּ֣  וֹ מַ רֹאשׁ֖  ה וְ צָ רְ ב אַ֔ צָּ֣  ם֙ מֻ לָּ ​​סֻ
וֹ׃ ים בּֽ דִ֖  יֹרְ ים וְ לִ֥ ים עֹ לֹהִ֔ י אֱ כֵ֣  אֲ לְ ה֙ מַ נֵּ הִ ​​וְ

ר֒​​שני יֹּאמַ  יו֮ וַ לָ ב עָ צָּ֣  הֹוָ֜ה נִ  ה יְ נֵּ֨ הִ י​​וְ נִ֣  ​​אֲ
ק חָ֑  צְ י יִ הֵ֖ אלֹ יךָ וֵ בִ֔ ם אָ הָ֣  רָ בְ י֙ אַ לֹהֵ הֹוָ֗ה אֱ  ​​יְ
ה נֶ֖נָּ  תְּ ךָ֥ אֶ יהָ לְ לֶ֔ ב עָ כֵ֣ ה֙ שֹׁ תָּ ר אַ שֶׁ֤  ץ אֲ רֶ אָ֗ ​​הָ
תָּ֛  צְ רַ ץ וּפָ רֶ אָ֔ ר הָ פַ֣  עֲ ךָ֙ כַּ עֲ רְ יָ֤ה זַ  הָ ךָ׃ וְ עֶֽ  רְ זַ ​​וּלְ

ךָ֛ וּ בְ כ֥ רְ בְ נִ ה וְ בָּ נֶ֑גְ  ה וָ נָ פֹ֣ צָ ה וְ מָ דְ קֵ֖  ה וָ יָ֥מָּ ​​
י נֹכִ֜ ה אָ נֵּ֨ הִ ךָ׃ וְ עֶֽ  רְ זַ ה וּבְ מָ֖  דָ אֲ ת הָ חֹ֥ פְּ שְׁ ל־מִ ​​כׇּ
יךָ בֹתִ֔ שִׁ֣  הֲ ךְ וַ לֵ֔ ר־תֵּ שֶׁ ל אֲ כֹ֣ יךָ֙ בְּ תִּ֙  רְ מַ ךְ וּשְׁ מָּ֗ ​​עִ

ד ךָ֔ עַ֚ בְ זׇ עֱ אֶֽ א  לֹ֣ י  את כִּ֚ זֹּ֑  ה הַ מָ֖  דָ אֲ ל־הָ ​​אֶ
ךְ׃ לָֽ י  תִּ רְ בַּ֖  ר־דִּ שֶׁ ת אֲ אֵ֥ י  יתִ שִׂ֔ ם־עָ ר אִ שֶׁ֣  ​​אֲ

הֹוָ֔ה  יֵ֣שׁ יְ ן֙  כֵ ר אָ אמֶ יֹּ֕  תוֹ֒ וַ נָ שְּׁ עֲקֹב֮ מִ ץ יַ קַ֣ י יִּ ​​וַ
א֙ ירָ יִּ י׃ וַ תִּ עְ דָֽ  א יָ לֹ֥ י  כִ֖ נֹ אָ זֶּ֑ה וְ  וֹם הַ ק֖ מָּ ​​בַּ

י ה כִּ֚ ין זֶ֗ אֵ֣ זֶּ֑ה   וֹם הַ ק֣ מָּ א הַ רָ֖ ה־נּוֹ ר מַ יֹּאמַ֔  ​​וַ
ם׃ יִ מָֽ  שָּׁ ר הַ עַ שַׁ֥ ה  זֶ֖  ים וְ לֹהִ֔ ית אֱ בֵּ֣ ם־ ​​אִ

ח​​שלישי קַּ֤  יִּ ר וַ קֶ בֹּ֗ ב בַּ עֲקֹ֜ ם יַ כֵּ֨ יַּשְׁ ​​וַ

​Rishon​ ​Jacob left Beer-sheba and set out for​
​Haran. He came to a certain place and​
​stopped there for the night, for the sun had​
​set. He took one of the stones there, put it​
​under his head, and lay down to sleep. He had​
​a dream: a stairway was set on the ground​
​with its top reaching to the sky, and angels of​
​God were going up and down on it.​
​Adonai was standing beside him and said, "I​
​am Adonai, the God of your father Abraham​
​and the God of Isaac. The ground on which​
​you are lying I will give to you and your​
​descendants. Your descendants shall be as​
​numerous as the dust of the earth; you shall​
​spread out to the west and to the east, to the​
​north and to the south. All the families of the​
​earth shall bless themselves by you and your​
​descendants. I am with you: I will protect you​
​wherever you go and will bring you back to​
​this land. I will not leave you until I have done​
​what I have promised you."​
​Jacob woke from his sleep and said, "Surely​
​Adonai is present in this place, and I did not​
​know it!" Shaken, he said, "How awesome is​
​this place! This is none other than the house​



ם יָּ֥שֶׂ  יו וַ שֹׁתָ֔ אֲ רַֽ  ם מְ שָׂ֣ ר־ שֶׁ ן֙ אֲ בֶ אֶ֙  ת־הָ ​​אֶ
הּ׃ שָֽׁ רֹא ל־ ן עַ מֶ שֶׁ֖ ק  צֹ֥ יִּ ה וַ בָ֑  צֵּ הּ מַ תָ֖ ​​אֹ

ל אֵ֑ ית־ בֵּֽ וּא  ה֖ וֹם הַ ק֥ מָּ ם־הַ שֵֽׁ ת־ א אֶ רָ֛  קְ יִּ ​​וַ
ר דַּ֥  יִּ נָֽה׃ וַ  אשֹׁ רִ יר לָ עִ֖  ם־הָ וּז שֵׁ ם ל֥ לָ֛ אוּ ​​וְ

י דִ֗ מָּ ים עִ לֹהִ֜ ה אֱ יֶ֨ הְ ם־יִ ר אִ אמֹ֑ ר לֵ נֶ֣דֶ ב  עֲקֹ֖ ​​יַ
ךְ י הוֹלֵ֔ כִ֣ נֹ ר אָ שֶׁ֣  ה֙ אֲ זֶּ ךְ הַ רֶ דֶּ֤  י֙ בַּ נִ רַ֙  מָ ​​וּשְׁ

י תִּ֥  בְ שַׁ שׁ׃ וְ בֹּֽ לְ ד לִ גֶ בֶ֥ ל וּ כֹ֖ אֱ ם לֶ חֶ לֶ֛ י  לִ֥ ן־ נָֽתַ  ​​וְ
י לִ֖ הֹוָ֛ה   יָ֧ה יְ  הָ י וְ בִ֑  ית אָ בֵּ֣ ל־ וֹם אֶ ל֖ שָׁ ​​בְ

י֙ תִּ מְ ר־שַׂ֙ שֶׁ את אֲ זֹּ֗  ן הַ בֶ אֶ֣  הָ ים׃ וְ הִֽ אלֹ ​​לֵ
ר שֶׁ֣  כֹל֙ אֲ ים וְ הִ֑ לֹ ית אֱ בֵּ֣ יֶ֖ה   הְ ה יִ בָ֔ צֵּ ​​מַ

ךְ׃ לָֽ נּוּ  רֶ֥  שְּׂ עַ ר אֲ שֵּׂ֖  י עַ ן־לִ֔ תֶּ ​​תִּ

​of God, and this is the gateway to heaven."​
​Early in the morning, Jacob took the stone he​
​had put under his head, set it up as a pillar,​
​and poured oil on top of it. He named that​
​place Bethel; it had previously been called​
​Luz. Then Jacob made a vow: "If God remains​
​with me, protecting me on this journey, giving​
​me food to eat and clothing to wear, and​
​brings me back safely to my father's​
​house—then Adonai shall be my God. And this​
​stone that I have set up as a pillar shall be​
​God's house; and of all that You give me, I will​
​set aside a tenth for You."​

ח לַ שְׁ יִּ ​​​​Vayishlahוַ
​Genesis 32:4-13​

יו​​ראשון נָ֔ פָ ים֙ לְ כִ אָ לְ ב מַ עֲקֹ֤ ח יַ לַ֨ שְׁ יִּ ​​וַ
וֹם׃ דֽ ה אֱ דֵ֥  יר שְׂ עִ֖  ה שֵׂ צָ רְ אַ֥ יו  חִ֑  ו אָ שָׂ֖  ל־עֵ ​​אֶ

י נִ֖  אדֹ לַֽ וּן  ר֔ תֹאמְ ה  ר כֹּ֣ אמֹ֔ ם֙ לֵ ו אֹתָ צַ֤  יְ ​​וַ
י תִּ רְ ן גַּ֔ בָ֣  ם־לָ ב עִ עֲקֹ֔ ךָ֣ יַ דְּ בְ ר֙ עַ מַ ה אָ ו כֹּ֤ שָׂ֑  עֵ ​​לְ
אן צֹ֖ וֹר  מ֔ חֲ וֹר וַ י֙ שׁ֣ י־לִ הִ וַֽיְ  ה׃  תָּ עָֽ ד־ ר עַ חַ֖  אֵ ​​וָ

י נִ֔ אדֹ לַֽ יד  גִּ֣  הַ ה֙ לְ חָ לְ שְׁ אֶ וָֽ ה  חָ֑  פְ שִׁ ד וְ בֶ עֶ֣  ​​וְ
נֶֽיךָ׃ י עֵ ן בְּ חֵ֖ צֹא־  מְ ​​לִ

ר​​שני אמֹ֑ ב לֵ עֲקֹ֖ ל־יַ אֶֽ ים  כִ֔ אָ לְ מַּ בוּ֙ הַ יָּשֻׁ֙ ​​וַ
ךְ לֵ֣ ם֙ הֹ גַ ו וְ שָׂ֔ ל־עֵ יךָ֙ אֶ חִ֙  ל־אָ אנוּ אֶ בָּ֤ ​​

א רָ֧ י יִּ וֹ׃ וַ מּֽ ישׁ עִ אִ֖ וֹת  א֥ ע־מֵ בַּ רְ אַ ךָ֔ וְ אתְ רָֽ  קְ ​​לִ
ם עָ֣  ת־הָ ץ אֶ חַ יַּ֜ וֹ וַ ר ל֑ יֵּ֣צֶ  ד וַ אֹ֖ ב מְ עֲקֹ֛ ​​יַ
ר קָ֛  בָּ ת־הַ אֶ אן וְ צֹּ֧  ת־הַ אֶ וֹ וְ תּ֗ ר־אִ שֶׁ ​​אֲ

וֹא ם־יָב֥ ר אִ אמֶ יֹּ֕  וֹת׃ וַ נֽ חֲ נֵ֥י מַ  שְׁ ים לִ לִּ֖  מַ גְּ הַ ​​וְ
יָ֛ה  הָ הוּ וְ כָּ֑  הִ ת וְ חַ֖  אַ נֶ֥ה הָ  חֲ מַּ ל־הַ ו אֶ שָׂ֛  ​​עֵ

ה׃ טָֽ י לֵ פְ ר לִ אָ֖  שְׁ נִּ נֶ֥ה הַ  חֲ מַּ ​​הַ
ם​​שלישי הָ֔ רָ בְ י אַ בִ֣  י֙ אָ לֹהֵ עֲקֹב֒ אֱ ר֮ יַ אמֶ יֹּ֘  ​​וַ

וּב י שׁ֧ לַ֗ ר אֵ מֵ֣ אֹ הֹוָ֞ה הָ  ק יְ חָ֑  צְ י יִ בִ֣  י אָ הֵ֖ אלֹ ​​וֵ
ךְ׃ מָּֽ  ה עִ יבָ טִ֥ י אֵ ךָ֖ וְ תְּ דְ מוֹלַ ךָ֛ וּלְ צְ רְ אַ ​​לְ

ר שֶׁ֥  ת אֲ מֶ֔ אֱ הָ֣ ל־ כׇּ ים֙ וּמִ דִ סָ חֲ ל הַ כֹּ֤ י מִ תִּ נְ טֹ֜ ​​קָ
י֙ תִּ רְ בַ֙  י עָ לִ֗ קְ מַ י בְ כִּ֣ ךָ  דֶּ֑  בְ ת־עַ יתָ אֶ שִׂ֖  ​​עָ
נֵ֥י  שְׁ י לִ יתִ יִ֖  ה הָ תָּ֥  עַ ה וְ זֶּ֔ ן הַ דֵּ֣  רְ יַּ ת־הַ ​​אֶ

​Rishon​ ​Jacob sent messengers ahead to his​
​brother Esau in the land of Seir, the country​
​of Edom, and told them: "Say this to my lord​
​Esau: 'Your servant Jacob says: I have been​
​staying with Laban until now. I have acquired​
​cattle, donkeys, sheep, and male and female​
​slaves, and I send this message to my lord in​
​the hope of gaining your favor.'"​
​The messengers returned to Jacob and said,​
​"We went to your brother Esau, and he is​
​coming to meet you with four hundred men."​
​Jacob was greatly frightened. In his fear, he​
​divided the people with him—the flocks,​
​herds, and camels—into two camps, thinking,​
​"If Esau attacks one camp, the other may still​
​escape."​
​Then Jacob prayed: "O God of my father​
​Abraham and God of my father Isaac, Adonai,​
​who said to me, 'Return to your homeland​
​and I will be good to you'—I am not worthy of​
​all the kindness and faithfulness You have​
​shown Your servant. When I crossed this​
​Jordan I had only my staff, and now I have​
​become two camps. Save me, I pray, from my​
​brother Esau; I fear he will come and attack​
​us all, mothers and children alike. Yet You​



ו שָׂ֑  יַּ֣ד עֵ  י מִ חִ֖  יַּ֥ד אָ  נָ֛א מִ י  נִ לֵ֥ י צִּ וֹת׃ הַ נֽ חֲ ​​מַ
ם אֵ֖ י  נִ כַּ֔ הִ וֹא וְ ב֣ ן־יָ וֹ פֶּ י֙ אֹת֔ נֹכִ א אָ רֵ֤  י־יָ כִּֽ ​​
יב טִ֖ י ב אֵ טֵ֥ י תָּ הֵ רְ מַ֔ ה אָ תָּ֣  אַ ים׃ וְ נִֽ  ל־בָּ ​​עַ

ר שֶׁ֥  ם אֲ יָּ֔ וֹל הַ ח֣ ךָ֙ כְּ עֲ רְ ת־זַ אֶֽ י  תִּ֤  מְ שַׂ ךְ וְ מָּ֑  ​​עִ
ב׃ רֹֽ ר מֵ פֵ֖  סָּ לֹא־יִ ​​

​have said, 'I will be good to you and make​
​your descendants as numerous as the sands​
​of the sea, too many to count.'"​

ב יֵּשֶׁ ​​​​Vayeshevוַ
​Genesis 37:1-11​

יו​​ראשון בִ֑  י אָ רֵ֣ גוּ ץ מְ רֶ אֶ֖  ב בְּ עֲקֹ֔ ב יַ יֵּ֣שֶׁ  ​​וַ
ה לֶּ אֵ֣ ן׃  נָֽעַ  ץ כְּ רֶ אֶ֖  ב​​׀​ ​בְּ עֲקֹ֗ וֹת יַ ד֣ ף​​תֹּלְ ​​יוֹסֵ֞

יו֙ חָ ת־אֶ ה אֶ עֶ֤ ה רֹ יָ֨ ה֙ הָ נָ ה שָׁ רֵ֤  שְׂ ע־עֶ בַֽ  ן־שְׁ ​​בֶּ
נֵ֥י  ת־בְּ אֶ ה וְ הָ֛  לְ נֵ֥י בִ  ת־בְּ ר אֶ עַ וּא נַ֗ ה֣ אן וְ צֹּ֔  ​​בַּ

ם תָ֥  בָּ ת־דִּ ף אֶ סֵ֛ א יוֹ בֵ֥  יָּ יו וַ בִ֑  י אָ שֵׁ֣  ה נְ פָּ֖  לְ ​​זִ
ב הַ֤  ל אָ אֵ֗ רָ שְׂ יִ ם׃ וְ הֶֽ י בִ ל־אֲ ה אֶ עָ֖  ​​רָ

וֹ וּא ל֑ נִ֥ים ה֖  קֻ ן־זְ י־בֶ כִּֽ יו  נָ֔ ל־בָּ כׇּ ף֙ מִ ת־יוֹסֵ ​​אֶ
ים׃ סִּֽ  ת פַּ נֶ תֹ֥ וֹ כְּ ה ל֖ שָׂ עָ֥  ​​וְ

ם֙​​שני יהֶ בִ ב אֲ הַ֤  וֹ אָ י־אֹת֞ כִּֽ יו  חָ֗ וּ אֶ א֣ רְ יִּ ​​וַ
וֹ ר֥ בְּ וּ דַּ ל֖ כְ א יָ לֹ֥  וֹ וְ וּ אֹת֑ א֖ נְ שְׂ וַֽיִּ  יו  חָ֔ ל־אֶ כׇּ ​​מִ
יו חָ֑  אֶ ד לְ גֵּ֖  יַּ וֹם וַ ל֔ ף֙ חֲ ם יוֹסֵ לֹ֤ יַּחֲ ם׃ וַ לֹֽ שָׁ ​​לְ
ם הֶ֑ י לֵ ר אֲ אמֶ יֹּ֖  וֹ׃ וַ א אֹתֽ נֹ֥  וֹד שְׂ פוּ ע֖ סִ֥ יּוֹ ​​וַ
י׃ תִּ מְ לָֽ  ר חָ שֶׁ֥  ה אֲ זֶּ֖  וֹם הַ ל֥ חֲ א הַ עוּ־נָ֕ מְ ​​שִׁ
וֹךְ ת֣ ים֙ בְּ לֻמִּ ים אֲ מִ֤  לְּ אַ נוּ מְ חְ נַ֜ ה אֲ נֵּ֠ הִ ​​וְ֠
ה בָ צָּ֑  ם־נִ גַ י וְ תִ֖  לֻמָּ ה אֲ מָ קָ֥ נֵּ֛ה   הִ ה וְ דֶ֔ שָּׂ ​​הַ
ןָ י וֶ֖  חֲ תַּ שְׁ תִּֽ  ם וַ יכֶ֔ תֵ לֻמֹּ֣ ה֙ אֲ ינָ בֶּ֙  סֻ נֵּ֤ה תְ  הִ ​​וְ

י׃ תִֽ  לֻמָּ אֲ ​​לַ
לֹךְ֙​​שלישי מְ ךְ תִּ לֹ֤ מָ יו הֲ חָ֔ רוּ לוֹ֙ אֶ אמְ יֹּ֤  ​​וַ

פוּ עוֹד֙ סִ֤ יּוֹ נוּ וַ בָּ֑ ל  שֹׁ֖ מְ וֹל תִּ שׁ֥ ם־מָ ינוּ אִ לֵ֔ ​​עָ
ם לֹ֥ יַּחֲ יו׃ וַ רָֽ  בָ ל־דְּ עַ יו וְ תָ֖ לֹמֹ ל־חֲ וֹ עַ א אֹת֔ נֹ֣  ​​שְׂ

יו חָ֑  אֶ וֹ לְ ר אֹת֖ פֵּ֥  סַ יְ ר וַ חֵ֔ וֹם אַ ל֣ ​​עוֹד֙ חֲ
נֵּ֧ה  הִ וֹד וְ לוֹם֙ ע֔ י חֲ תִּֽ  מְ לַ֤  ה חָ נֵּ֨ ר הִ אמֶ יֹּ֗  ​​וַ

ים בִ֔ וֹכָ ר֙ כּֽ שָׂ ד עָ חַ֤  אַ חַ וְ רֵ֗  יָּ הַ שׁ וְ מֶ שֶּׁ֣  ​​הַ
יו֮ בִ ל־אָ ר אֶ פֵּ֣  סַ יְ י׃ וַ לִֽ ים  וִ֖  חֲ תַּ שְׁ מִֽ ​​

ה מָ֛ וֹ  ר ל֔ אמֶ יֹּ֣  יו וַ בִ֔ וֹ אָ ר־בּ֣ עַ גְ יִּ יו֒ וַ חָ ל־אֶ אֶ ​​וְ
וֹא ב֗ וֹא נָ ב֣ תָּ הֲ מְ לָ֑  ר חָ שֶׁ֣  ה אֲ זֶּ֖  וֹם הַ ל֥ חֲ ​​הַ

ה׃ צָ רְ אָֽ ךָ֖  ת לְ וֺ֥ חֲ תַּ שְׁ הִ יךָ לְ חֶ֔ אַ ךָ֣ וְ מְּ אִ י֙ וְ נִ ​​אֲ

​Rishon​ ​Jacob was settled in the land of Canaan,​
​where his father had lived. This is the story of​
​Jacob's family:​
​Joseph was seventeen years old when he​
​tended flocks with his brothers, helping the​
​sons of his father's wives Bilhah and Zilpah.​
​He would bring bad reports about them to​
​their father. Israel loved Joseph more than​
​any of his other sons—he was the child of his​
​old age—and he made him an ornamented​
​tunic.​
​When his brothers saw that their father loved​
​him more than any of them, they hated him​
​so much that they could not say a kind word​
​to him. Once Joseph had a dream and told it​
​to his brothers, and they hated him even​
​more. He said to them, "Listen to this dream I​
​had: We were binding sheaves in the field,​
​when suddenly my sheaf stood up straight,​
​and your sheaves gathered around and​
​bowed down to my sheaf."​
​His brothers said, "Do you mean to reign over​
​us? Do you mean to rule over us?" And they​
​hated him even more for his talk about his​
​dreams. He then had another dream and told​
​it to his brothers: "I have had another dream:​
​the sun, the moon, and eleven stars were​
​bowing down to me." When he told it to his​
​father as well, his father scolded him. "What​
​kind of dream is this?" he said. "Are your​
​mother and brothers and I to come and bow​
​down to the ground before you?" His brothers​
​were furious with him, but his father kept the​



ר׃ בָֽ  דָּ ת־הַ ר אֶ מַ֥  יו שָׁ בִ֖  אָ יו וְ חָ֑  וֹ אֶ אוּ־ב֖ נְ קַ יְ ​​וַ ​matter in mind.​

ץ קֵּ ​​מִ
​Genesis 41:1-14​

נֵּ֖ה  הִ ם וְ ה חֹלֵ֔ עֹ֣ רְ ים וּפַ מִ֑ ם יָ יִ תַ֣  נָ ץ שְׁ קֵּ֖  י מִ הִ֕ יְ ​​וַ
ע בַ שֶׁ֣ ר עֹלֹת֙  אֹ֗ יְ ן־הַ נֵּ֣ה מִ  הִ ר׃ וְ אֹֽ יְ ל־הַ ד עַ מֵ֥ ​​עֹ

ה ינָ עֶ֖  רְ תִּ ר וַ שָׂ֑  ת בָּ יאֹ֣ רִ ה וּבְ אֶ֖  רְ וֹת מַ פ֥ וֹת יְ ר֔ ​​פָּ
וֹת וֹת עֹל֤ ר֗ חֵ וֹת אֲ ר֣ ע פָּ בַ שֶׁ֧ ה  נֵּ֞ הִ חוּ׃ וְ אָֽ  ​​בָּ
וֹת קּ֣ דַ ה וְ אֶ֖  רְ וֹת מַ ע֥ ר רָ אֹ֔ יְ ן־הַ ן֙ מִ יהֶ רֵ חֲ ​​אַ

ת פַ֥  ל־שְׂ וֹת עַ ר֖ פָּ ל הַ צֶ אֵ֥ ה  נָ דְ עֲמֹ֛ תַּ וַֽ ר  שָׂ֑  ​​בָּ
ה֙ אֶ רְ מַּ וֹת הַ ע֤ וֹת רָ ר֗ פָּ ה הַ נָ לְ כַ֣ תֹּא  ר׃ וַ אֹֽ יְ ​​הַ

ת פֹ֥ וֹת יְ ר֔ פָּ ע הַ בַ שֶׁ֣ ת  ר אֵ֚ שָׂ֔ בָּ ת הַ קֹּ֣ דַ ​​וְ
ה׃ עֹֽ רְ ץ פַּ קַ֖ י יִּ ת וַ יאֹ֑ רִ בְּ הַ ה וְ אֶ֖  רְ מַּ ​​הַ

נֵּ֣ה​​שני  הִ נִ֑ית וְ  ם שֵׁ לֹ֖ וַֽיַּחֲ  ן  ישָׁ֕ יִּ ע​​׀​ ​וַ בַ שֶׁ֣ ​​
וֹת׃ טֹבֽ וֹת וְ יא֥ רִ ד בְּ חָ֖  נֶ֥ה אֶ  קָ וֹת בְּ ים עֹל֛ לִ֗ בֳּ ​​שִׁ

ים דִ֑  ת קָ דוּפֹ֣ וֹת וּשְׁ קּ֖ ים דַּ לִ֔ בֳּ ע שִׁ בַ שֶׁ֣ ה֙  נֵּ הִ ​​וְ
ים לִ֣  בֳּ שִּׁ ה֙ הַ נָ עְ לַ֙ בְ תִּ ן׃ וַ הֶֽ י רֵ חֲ וֹת אַ ח֖ ​​צֹמְ
וֹת יא֖ רִ בְּ ים הַ לִ֔ בֳּ שִּׁ הַֽ ע  בַ שֶׁ֣ ת  וֹת אֵ֚ קּ֔ דַּ ​​הַ
וֹם׃ לֽ נֵּ֥ה חֲ  הִ ה וְ עֹ֖ רְ ץ פַּ קַ֥ י יִּ וֹת וַ א֑ לֵ מְּ הַ ​​וְ

ח​​שלישי לַ֗ שְׁ יִּ וֹ וַ ם רוּח֔ עֶ פָּ֣  תִּ ר֙ וַ קֶ בֹּ֙ י בַ הִ֤  יְ ​​וַ
ם יִ רַ֖  צְ י מִ מֵּ֥  טֻ רְ ל־חַ ת־כׇּ א אֶ רָ֛  קְ יִּ ​​וַ

ם֙ הֶ ה לָ עֹ֤ רְ ר פַּ פֵּ֨ סַ יְ יהָ וַ מֶ֑  כָ ל־חֲ ת־כׇּ אֶ ​​וְ
ה׃ עֹֽ רְ פַ ם לְ תָ֖ ר אוֹ תֵ֥ ין־פּוֹ אֵ וֹ וְ לֹמ֔ ת־חֲ ​​אֶ

ר אמֹ֑ ה לֵ עֹ֖ רְ ת־פַּ ים אֶ קִ֔ שְׁ מַּ ר הַ שַׂ֣ ר֙  בֵּ דַ יְ ​​וַ
ף צַ֣  ה קָ עֹ֖ רְ וֹם׃ פַּ יּֽ יר הַ כִּ֥  זְ י מַ נִ֖  י אֲ אַ֕ טָ ת־חֲ ​​אֶ

ר שַׂ֣ ית  ר בֵּ֚ מַ֗ שְׁ מִ י בְּ תִ֜ ן אֹ תֵּ֨ יִּ יו וַ דָ֑  בָ ל־עֲ ​​עַ
ה מָ֥  לְ נַּֽחַ  ים׃ וַ פִֽ אֹ ר הָ שַׂ֥ ת  אֵ֖  י וְ תִ֕ ים אֹ חִ֔ בָּ טַּ ​​הַ

וֹן ר֥ תְ פִ ישׁ כְּ אִ֛ וּא  ה֑ י וָ נִ֣  ד אֲ חָ֖  ה אֶ לָ יְ לַ֥  וֹם בְּ ל֛ ​​חֲ
ד בֶ י עֶ֚ רִ֗  בְ ר עִ נַ֣עַ נוּ  תָּ֜ ם אִ שָׁ֨ נוּ׃ וְ מְ לָֽ  וֹ חָ לֹמ֖ ​​חֲ

נוּ לָ֖ ר־ תׇּ פְ יִּ וֹ וַ ר־ל֔ פֶּ סַ נְּ ים וַ֨ חִ֔ בָּ טַּ ר הַ שַׂ֣  ​​לְ
י הִ֛  יְ ר׃ וַ תָֽ  וֹ פָּ לֹמ֖ חֲ ישׁ כַּ אִ֥ ינוּ  תֵ֑ לֹמֹ ת־חֲ ​​אֶ

י נִּ֖  ל־כַּ יב עַ שִׁ֥  י הֵ תִ֛ יָ֑ה אֹ  ן הָ כֵּ֣ נוּ  לָ֖ ר־ תַ פָּֽ ר  שֶׁ֥  אֲ ​​כַּ
א רָ֣  קְ יִּ עֹה֙ וַ רְ ח פַּ לַ֤  שְׁ יִּ ה׃ וַ לָֽ  וֹ תָ אֹת֥ ​​וְ

ף לֵּ֣  חַ יְ ח֙ וַ לַּ גַ יְ וֹר וַ בּ֑ ן־הַ הוּ מִ צֻ֖ י רִ יְ ף וַ ת־יוֹסֵ֔ ​​אֶ
ה׃ עֹֽ רְ ל־פַּ א אֶ בֹ֖  יָּ יו וַ לֹתָ֔ מְ ​​שִׂ

​Rishon​ ​After two years’ time, Pharaoh​
​dreamed that he was standing by the Nile,​
​when out of the Nile there came up seven​
​cows, handsome and sturdy, and they grazed​
​in the reed grass. But presently, seven other​
​cows came up from the Nile close behind​
​them, ugly and gaunt, and stood beside the​
​cows on the bank of the Nile; and the ugly​
​gaunt cows ate up the seven handsome​
​sturdy cows. And Pharaoh awoke. He fell​
​asleep and dreamed a second time: Seven​
​ears of grain, solid and healthy, grew on a​
​single stalk. But close behind them sprouted​
​seven ears, thin and scorched by the east​
​wind. And the thin ears swallowed up the​
​seven solid and full ears. Then Pharaoh​
​awoke: it was a dream! Next morning, his​
​spirit was agitated, and he sent for all the​
​priestly magicians of Egypt, and all its sages;​
​and Pharaoh told them his dreams, but none​
​could interpret them for Pharaoh. The chief​
​cupbearer then spoke up and said to​
​Pharaoh, “I must make mention today of my​
​offenses. Once Pharaoh was angry with his​
​servants, and placed me in custody in the​
​house of the prefect, together with the chief​
​baker. We had dreams the same night, he​
​and I, each of us a dream with a meaning of​
​its own. A Hebrew youth was there with us, a​
​servant of the prefect; and when we told​
​him our dreams, he interpreted them for us,​
​telling each of the meaning of his dream.​
​And as he interpreted for us, so it came to​
​pass: I was restored to my post, and the​
​other was impaled.” Thereupon Pharaoh​
​sent for Joseph, and he was rushed from the​
​dungeon. He had his hair cut and changed​
​his clothes, and he appeared before​
​Pharaoh.​



גַּשׁ יִּ ​​​​Vayigashוַ
​Genesis 44:18-30​

י֒​​ראשון נִ דֹ י אֲ בִּ֣ ר֮  אמֶ יֹּ֘  ה וַ הוּדָ֗ יו יְ לָ֜ שׁ אֵ גַּ֨ יִּ ​​וַ
ר חַ יִ֥ ל־ אַ י וְ נִ֔ דֹ נֵ֣י אֲ  זְ אׇ ר֙ בְּ בָ ךָ֤ דָ דְּ בְ א עַ ר־נָ֨ בֶּ דַ ​​יְ

י נִ֣  דֹ ה׃ אֲ עֹֽ רְ פַ וֹךָ כְּ מ֖ י כָ כִּ֥ ךָ  דֶּ֑  בְ עַ ךָ֖ בְּ פְּ ​​אַ
ב אָ֖ ם  כֶ֥  יֵשׁ־לָ ר הֲ אמֹ֑ יו לֵ דָ֖  בָ ת־עֲ ל אֶ אַ֔ ​​שָׁ

ן קֵ֔ ב זָ אָ֣ נוּ֙  י יֶשׁ־לָ֙ נִ֔ דֹ ל־אֲ ר֙ אֶ אמֶ נֹּ֙  ח׃ וַ אָֽ ​​אוֹ־
וּא ר ה֧ תֵ֨ וָּ יִּ ת וַ יו מֵ֔ חִ֣  אָ ן וְ טָ֑  ים קָ נִ֖  קֻ ד זְ יֶ֥לֶ  ​​וְ

וֹ׃ בֽ הֵ יו אֲ בִ֥  אָ וֹ וְ מּ֖ אִ וֹ לְ דּ֛ בַ ​​לְ
י​​שני לָ֑  הוּ אֵ דֻ֖  יךָ הוֹרִ דֶ֔ בָ ל־עֲ ר֙ אֶ אמֶ תֹּ֙  ​​וַ

י נִ֔ דֹ ל־אֲ ר֙ אֶ אמֶ נֹּ֙  יו׃ וַ לָֽ  י עָ נִ֖ י ה עֵ ימָ שִׂ֥  אָ ​​וְ
זַ֥ב  עָ יו וְ בִ֑  ת־אָ ב אֶ זֹ֣ עֲ ר לַ נַּ֖עַ  ל הַ כַ֥ לֹא־יוּ ​​
יךָ דֶ֔ בָ ל־עֲ ר֙ אֶ אמֶ תֹּ֙  ת׃ וַ מֵֽ  יו וָ בִ֖  ת־אָ ​​אֶ

א לֹ֥ ם  כֶ֑  תְּ ן אִ טֹ֖ קָּ ם הַ כֶ֥ י חִ ד אֲ רֵ֛  א יֵ לֹ֥ ם־ ​​אִ
ינוּ לִ֔ י עָ כִּ֣ י֙  הִ וַֽיְ  נָֽי׃   וֹת פָּ א֥ רְ וּן לִ פ֖ ​​תֹסִ

י׃ נִֽ  דֹ י אֲ רֵ֥  בְ ת דִּ אֵ֖ וֹ  ד־ל֔ גֶּ נַּ֨ י וַ בִ֑  ךָ֖ אָ דְּ בְ ל־עַ אֶֽ ​​
נוּ​​שלישי לָ֥ רוּ־ בְ בוּ שִׁ שֻׁ֖ ינוּ  בִ֑  ר אָ אמֶ יֹּ֖  ​​וַ

ת דֶ רֶ֑  ל לָ כַ֖ א נוּ לֹ֥ ר  אמֶ נֹּ֕  ל׃ וַ כֶ ט־אֹֽ עַ ​​מְ
א לֹ֣ י־ נוּ כִּ דְ רַ֔  יָ נוּ֙ וְ תָּ֙  ן אִ טֹ֤ קָּ ינוּ הַ חִ֨ ם־יֵשׁ֩ אָ ​​אִ

ן טֹ֖ קָּ ינוּ הַ חִ֥  אָ ישׁ וְ אִ֔ נֵ֣י הָ  אוֹת֙ פְּ רְ ל לִ ​​נוּכַ֗
ינוּ לֵ֑  י אֵ בִ֖  ךָ֥ אָ דְּ בְ ר עַ אמֶ יֹּ֛  נוּ׃ וַ תָּֽ  נֶ֥נּוּ אִ י ​​אֵ

י׃ תִּֽ  שְׁ י אִ לִּ֥ ה־ דָ יָֽלְ ם  נַ֖יִ   י שְׁ כִּ֥ ם  תֶּ֔ עְ דַ ם יְ תֶּ֣  ​​אַ
ף רָ֑ ף טֹ רֹ֣ ךְ טָ אַ֖ ר  אֹמַ֕ י וָ תִּ֔  אִ מֵֽ ד֙  חָ אֶ הָֽ א  צֵ֤  יֵּ ​​וַ

ם תֶּ֧  חְ קַ ה׃ וּלְ נָּ הֵֽ ד־ יו עַ תִ֖ י אִ א רְ לֹ֥  ​​וְ
וֹן ס֑ הוּ אָ רָ֣  קָ נַ֖י וְ  ם פָּ עִ֥  זֶ֛ה מֵ ת־ ם־אֶ ​​גַּ

ה׃ לָ אֹֽ ה שְׁ עָ֖  רָ י בְּ תִ֛  יבָ ת־שֵׂ ם אֶ תֶּ֧  דְ וֹרַ הֽ ​​וְ
נֶ֣נּוּ י ר אֵ נַּ֖עַ  הַ י וְ בִ֔ ךָ֣ אָ דְּ בְ ל־עַ י֙ אֶ בֹאִ ה כְּ תָּ֗ עַ ​​וְ

וֹ׃ שֽׁ פְ נַ ה בְ רָ֥ שׁוּ וֹ קְ שׁ֖ פְ נַ נוּ וְ תָּ֑  ​​אִ

​Rishon​ ​Judah went up to him and said, "Please,​
​my lord, let your servant speak a word to my​
​lord, and do not be angry with your servant,​
​for you are like Pharaoh himself. My lord​
​asked his servants, 'Do you have a father or​
​another brother?' We told my lord, 'We have​
​an elderly father, and a younger brother born​
​to him in his old age. His full brother is dead,​
​and he alone is left of his mother, and his​
​father loves him dearly.'​
​"Then you said, 'Bring him down to me, that I​
​may see him.' We said to my lord, 'The boy​
​cannot leave his father; if he were to leave​
​him, his father would die.' But you said,​
​'Unless your youngest brother comes down​
​with you, do not come before me again.' When​
​we returned to your servant my father, we​
​told him what my lord had said.​
​"Later our father said, 'Go back and buy us​
​some food.' We answered, 'We cannot go​
​unless our youngest brother is with us—we​
​may not go before the man unless our​
​youngest brother is with us.' Your servant my​
​father said to us, 'As you know, my wife bore​
​me two sons. One is gone from me, and I said:​
​he must have been torn by a wild animal! I​
​have not seen him since. If you take this one​
​from me too, and something happens to him,​
​you will bring my gray head down to the​
​grave in sorrow.'​
​"Now, if I come back to your servant my father​
​and the boy is not with us—since his father's​
​life is bound up with his—​



​Vay'hiי​ חִ יְ ​​וַ
​Genesis 47:28-48:9​

ע​​ראשון בַ֥  ם שְׁ יִ רַ֔  צְ ץ מִ רֶ אֶ֣  עֲקֹב֙ בְּ י יַ חִ֤  יְ ​​וַ
ע בַ שֶׁ֣ יו  יָּ֔ נֵ֣י חַ  עֲקֹב֙ שְׁ י־יַ מֵֽ  י יְ הִ֤  יְ נָ֑ה וַ  ה שָׁ רֵ֖  שְׂ ​​עֶ

וּ ב֣ רְ קְ יִּ נָֽה׃ וַ  ת שָׁ אַ֖  ים וּמְ עִ֥  בָּ רְ אַ ים וְ נִ֔ ​​שָׁ
א רָ֣  קְ יִּ מוּת֒ וַ ל֮ לָ אֵ רָ שְׂ י־יִ מֵֽ  וֹ​​׀​ ​יְ נ֣ בְ ף​​לִ יוֹסֵ֗ ​​לְ

יךָ ינֶ֔ עֵ ן֙ בְּ י חֵ אתִ צָ֤  א מָ ם־נָ֨ ר לוֹ֙ אִ אמֶ יֹּ֤  ​​וַ
י֙ דִ מָּ יתָ עִ שִׂ֤  עָ י וְ כִ֑  רֵ ת יְ חַ תַּ֣ ךָ֖  דְ נָ֥א יָ ים־ שִֽׂ ​​

ם׃ יִ רָֽ  צְ מִ י בְּ נִ רֵ֖  בְּ קְ נָ֥א תִ ל־ ת אַ מֶ֔ אֱ ד וֶ סֶ חֶ֣ ​​
ם יִ רַ֔  צְ מִּ י֙ מִ נִ תַ֙ א שָׂ י וּנְ בֹתַ֔ ם־אֲ י֙ עִ תִּ בְ כַ שָֽׁ  ​​וְ

ה שֶׂ֥ עֱ אֶֽ י  כִ֖ נֹ ר אָ יֹּאמַ֕  ם וַ תָ֑  רָ בֻ קְ י בִּ נִ תַּ֖  רְ בַ ​​וּקְ
וֹ ע ל֑ בַ֖  שָּׁ יִּ י וַ ה֙ לִ֔ עָ בְ שָּֽׁ  ר הִ אמֶ יֹּ֗  ךָ׃ וַ רֶֽ  בָ דְ ​​כִ

ה׃  טָּֽ  מִּ אשׁ הַ רֹ֥ ל־ ל עַ אֵ֖  רָ שְׂ חוּ יִ תַּ֥  שְׁ יִּ ​​וַ
ר​​שני אמֶ יֹּ֣  ה וַ לֶּ אֵ֔ ים הָ רִ֣  בָ דְּ י֙ הַ רֵ חֲ י אַ הִ֗ יְ ​​וַ

נֵ֤י  ת־שְׁ ח אֶ קַּ֞ יִּ ה וַ לֶ֑ יךָ חֹ בִ֖  נֵּ֥ה אָ  ף הִ יוֹסֵ֔ ​​לְ
גֵּ֣ד  יַּ ם׃ וַ יִ רָֽ  פְ ת־אֶ אֶ ה וְ שֶּׁ֖  נַ ת־מְ וֹ אֶ מּ֔ יו֙ עִ נָ ​​בָ
יךָ לֶ֑  א אֵ בָּ֣ ף  סֵ֖ ךָ֥ יוֹ נְ נֵּ֛ה בִּ  ר הִ אמֶ יֹּ֕  ב וַ עֲקֹ֔ יַ ​​לְ

ר אמֶ יֹּ֤  ה׃ וַ טָּֽ  מִּ ל־הַ ב עַ יֵּ֖שֶׁ  ל וַ אֵ֔ רָ שְׂ ק֙ יִ זֵּ חַ תְ יִּ ​​וַ
וּז ל֖ י בְּ לַ֥  ה־אֵ אָֽ  רְ י נִ דַּ֛  ל שַׁ אֵ֥ ף  ל־יוֹסֵ֔ עֲקֹב֙ אֶ ​​יַ

י׃ תִֽ ךְ אֹ רֶ בָ֖  יְ ן וַ נָ֑עַ  ץ כְּ רֶ אֶ֣  ​​בְּ
ךָ​​שלישי יתִ֔ בִּ רְ הִ ךָ֙ וְ רְ פְ י מַ נִ֤  נְ י הִ לַ֗ ר אֵ אמֶ יֹּ֣  ​​וַ

ץ רֶ אָ֧  ת־הָ י אֶ תִּ֜  תַ נָ֨ ים וְ מִּ֑  ל עַ הַ֣  קְ יךָ לִ תִּ֖  תַ ​​וּנְ
ם׃ לָֽ זַּ֥ת עוֹ  חֻ יךָ אֲ רֶ֖  חֲ ךָ֥ אַ עֲ רְ זַ את לְ זֹּ֛  ​​הַ
ץ רֶ אֶ֣  ךָ֜ בְּ ים לְ דִ֨ נּוֹלָ יךָ֩ הַ נֶ֩ נֵֽי־בָ  ה שְׁ תָּ֡ עַ ​​וְ

ם הֵ֑ י־ ה לִ מָ יְ רַ֖  צְ יךָ מִ לֶ֛  י אֵ אִ֥ ד־בֹּ ם עַ יִ רַ֗  צְ ​​מִ
י׃ לִֽ יוּ־ הְ יִֽ וֹן  ע֖ מְ שִׁ ן וְ בֵ֥ אוּ רְ ה כִּ שֶּׁ֔ נַ ם֙ וּמְ יִ רַ֙  פְ ​​אֶ
וּ י֑ הְ ךָ֣ יִ ם לְ הֶ֖ י רֵ חֲ תָּ אַ דְ לַ֥ ר־הוֹ שֶׁ ךָ֛ אֲ תְּ דְ ​​וּמוֹלַ

י נִ֣  אֲ ם׃ וַ תָֽ  לָ חֲ נַ וּ בְּ א֖ רְ קָּ ם יִ הֶ֛ י חֵ ם אֲ שֵׁ֧ ל  עַ֣ ​​׀​ ​
ן֙ עַ נַ֙ ץ כְּ רֶ אֶ֤  ל בְּ חֵ֜ י רָ לַ֨ ה֩ עָ תָ ן מֵ֩ דָּ֗ פַּ י מִ אִ֣ בֹ ​​בְּ

ה תָ רָ֑  פְ א אֶ בֹ֣  ץ לָ רֶ אֶ֖ ת־ רַ בְ וֹד כִּ ע֥ ךְ בְּ רֶ דֶּ֔ ​​בַּ
ית בֵּ֥ וא  הִ֖ ת  רָ֔  פְ ךְ אֶ רֶ דֶ֣  ם֙ בְּ הָ שָּׁ רֶ֤  בְּ קְ אֶ ​​וָ

ר אמֶ יֹּ֖  ף וַ סֵ֑ נֵ֣י יוֹ  ת־בְּ ל אֶ אֵ֖  רָ שְׂ א יִ יַּ֥רְ  ם׃ וַ חֶ לָֽ ​​
ם נַ֣י הֵ֔  יו בָּ בִ֔ ל־אָ ף֙ אֶ ר יוֹסֵ אמֶ יֹּ֤  ה׃ וַ לֶּ אֵֽ י־ ​​מִ

ר יֹּאמַ֕  זֶ֑ה וַ  ים בָּ הִ֖ לֹ י אֱ לִ֥ ן־ נָֽתַ ר־ שֶׁ ​​אֲ
ם׃ כֵֽ  רְ בָ אֲ י וַ לַ֖  נָ֥א אֵ ם־ חֶ קָֽ ​​

​Rishon​ ​Jacob lived seventeen years in the land​
​of Egypt, and his life came to one hundred​
​and forty-seven years. When the time came​
​for Israel to die, he summoned his son Joseph​
​and said, "Do me this kindness: place your​
​hand under my thigh as a pledge of your​
​loyalty. Please do not bury me in Egypt. When​
​I rest with my ancestors, carry me up from​
​Egypt and bury me in their burial place."​
​Joseph replied, "I will do as you say." Jacob​
​said, "Swear to me." And he swore to him.​
​Then Israel bowed his head on the bed.​
​Some time later, Joseph was told, "Your father​
​is ill." So he took his two sons, Manasseh and​
​Ephraim, with him. When Jacob was told,​
​"Your son Joseph has come to see you," Israel​
​gathered his strength and sat up in bed. Jacob​
​said to Joseph, "El Shaddai appeared to me at​
​Luz in the land of Canaan and blessed me,​
​saying, 'I will make you fruitful and​
​numerous, and make of you a community of​
​peoples; and I will give this land to your​
​descendants as an eternal possession.'​
​"Now, your two sons who were born to you in​
​Egypt before I came to you here shall be​
​counted as mine; Ephraim and Manasseh​
​shall be mine, just as Reuben and Simeon are.​
​But any children born to you after them shall​
​be yours; they shall be counted under their​
​brothers' names in their inheritance. When I​
​was returning from Paddan, Rachel died, to​
​my great sorrow, while I was traveling in the​
​land of Canaan, not far from Ephrath; and I​
​buried her there on the road to​
​Ephrath"—now Bethlehem.​
​When Israel noticed Joseph's sons, he asked,​
​"Who are these?" Joseph answered, "They are​
​my sons, whom God has given me here."​
​"Bring them to me," said Israel, "that I may​
​bless them."​



מוֹת ​​​​Sh’motשְׁ
​Exodus 1:1-17​

ים​​ראשון אִ֖  בָּ ל הַ אֵ֔ רָ שְׂ נֵ֣י יִ  מוֹת֙ בְּ ה שְׁ לֶּ אֵ֗ ​​וְ
אוּ׃ בָּֽ וֹ  ית֖ ישׁ וּבֵ אִ֥ ב  עֲקֹ֔ ת יַ אֵ֣ ה  מָ יְ רָ֑  צְ ​​מִ

ן לֻ֖ בוּ ר זְ כָ֥ ש שָּׂ ה׃ יִ דָֽ יהוּ י וִ וִ֖  וֹן לֵ ע֔ מְ ן שִׁ בֵ֣ אוּ ​​רְ
י הִ֗ וַֽיְ  ר׃  שֵֽׁ  אָ גָּ֥ד וְ י  לִ֖  תָּ פְ נַ ן וְ דָּ֥ ן׃  מִֽ יָ נְ ​​וּבִ

שׁ נָ֑פֶ ים  עִ֣  בְ ב שִׁ עֲקֹ֖ ךְ־יַ יֶֽרֶ י  אֵ֥  שׁ יֹצְ נֶ֛פֶ ל־ ​​כׇּ
ף֙ ת יוֹסֵ יָּ֤מׇ  ם׃ וַ יִ רָֽ  צְ מִ יָ֥ה בְ  ף הָ סֵ֖ יוֹ ​​וְ

ל אֵ֗ רָ שְׂ נֵ֣י יִ  וּא׃ וּבְ הֽ וֹר הַ דּ֥ ל הַ כֹ֖ יו וְ חָ֔ ל־אֶ כׇ ​​וְ
ד אֹ֑ ד מְ אֹ֣ מְ וּ בִּ מ֖ צְ יַּֽעַ  וּ וַ בּ֥ רְ יִּ וּ וַ צ֛ רְ שְׁ וַֽיִּ  וּ  ר֧ ​​פָּ

ם׃  תָֽ ץ אֹ רֶ אָ֖  א הָ לֵ֥  מָּ תִּ ​​וַ
ר​​שני שֶׁ֥  ם אֲ יִ רָ֑  צְ ל־מִ שׁ עַ דָ֖  ךְ־חָ לֶ מֶֽ ם  יָּ֥קׇ  ​​וַ

ה נֵּ֗ וֹ הִ מּ֑ ל־עַ ר אֶ אמֶ יֹּ֖  ף׃ וַ סֵֽ ת־יוֹ ע אֶ דַ֖  א־יָ לֹֽ ​​
ה בָ הָ֥ נּוּ׃  מֶּֽ  וּם מִ צ֖ עָ ב וְ רַ֥ ל  אֵ֔ רָ שְׂ נֵ֣י יִ  ם בְּ ​​עַ֚

ה אנָ רֶ֤  קְ י־תִ כִּֽ ה  יָ֞ הָ ה וְ בֶּ֗ רְ ן־יִ וֹ פֶּ ה ל֑ מָ֖  כְּ חַ תְ נִֽ ​​
ינוּ אֵ֔ נְ ל־שֹׂ֣ ם־הוּא֙ עַ ף גַּ סַ֤ נוֹ ה֙ וְ מָ חָ לְ ​​מִ

יו֙ לָ ימוּ עָ שִׂ֤ יָּ ץ׃ וַ רֶ אָֽ  ן־הָ ה מִ לָ֥  עָ נוּ וְ בָּ֖ ם־ חַ לְ נִ ​​וְ
ן בֶ יִּ֜ ם וַ תָ֑ לֹ בְ סִ וֹ בְּ נֹּת֖ ן עַ עַ מַ֥  ים לְ סִּ֔ י מִ רֵ֣  ​​שָׂ

ם תֹ֖ ת־פִּ ה אֶ עֹ֔ רְ פַ נוֹת֙ לְ כְּ סְ י מִ רֵ֤  ​​עָ
ה בֶּ֖  רְ ן יִ כֵּ֥ וֹ  וּ אֹת֔ נּ֣ עַ ר֙ יְ שֶׁ אֲ כַ ס׃ וְ סֵֽ  מְ עַ ת־רַ אֶ ​​וְ

ל׃ אֵֽ  רָ שְׂ נֵ֥י יִ  נֵ֖י בְּ  פְּ צוּ מִ יָּקֻ֕ ץ וַ רֹ֑ פְ ן יִ כֵ֣  ​​וְ
ל​​שלישי אֵ֖  רָ שְׂ נֵ֥י יִ  ת־בְּ ם אֶ יִ רַ֛  צְ דוּ מִ בִ֧  עֲ יַּ ​​וַ

ה שָׁ֗ ה קָ דָ֣ בֹ עֲ ם בַּ יהֶ֜ יֵּ ת־חַ וּ אֶ ר֨ רְ מָ יְ ךְ׃ וַ רֶ פָֽ  ​​בְּ
ת ה אֵ֚ דֶ֑  שָּׂ ה בַּ דָ֖ בֹ ל־עֲ כׇ ים וּבְ נִ֔ בֵ לְ ר֙ וּבִ מֶ חֹ֙ ​​בְּ

ךְ׃ רֶ פָֽ  ם בְּ הֶ֖  וּ בָ ד֥ בְ ר־עָ שֶׁ ם אֲ תָ֔ דָ בֹ֣ ל־עֲ ​​כׇּ
ת יֹּ֑ רִ בְ עִ הָֽ ת  דֹ֖ לְּ יַ מְ לַֽ ם  יִ רַ֔  צְ ךְ מִ לֶ מֶ֣ ר֙  אמֶ יֹּ֙  ​​וַ

ית נִ֖  שֵּׁ ם הַ שֵׁ֥  ה וְ רָ֔  פְ ת֙ שִׁ חַ אַ הָֽ ם  שֵׁ֤ ר  שֶׁ֨ ​​אֲ
וֹת יּ֔ רִ בְ עִ הָֽ ת־ ן֙ אֶ כֶ דְ לֶּ יַ ר בְּ אמֶ יֹּ֗  ה׃ וַ עָֽ ​​פּוּ

ן תֶּ֣  מִ הֲ ן הוּא֙ וַ בֵּ֥ ם־ ם אִ נָ֑יִ  בְ אׇ ל־הָ ן עַ תֶ֖ י אִ ​​וּרְ
ןָ א רֶ֤ י תִּ יָה׃ וַ חָֽ  וא וָ הִ֖ ת  בַּ֥ ם־ אִ וֹ וְ ​​אֹת֔

ר שֶׁ֛  אֲ וּ כַּ שׂ֔ א עָ לֹ֣  ים וְ לֹהִ֔ אֱ הָ֣ ת־ דֹת֙ אֶ לְּ יַ מְ הַֽ ​​
ןָ יֶּ֖י  חַ תְּ ם וַ יִ רָ֑  צְ ךְ מִ לֶ מֶ֣ ן  הֶ֖ י לֵ ר אֲ בֶּ֥  ​​דִּ

ים׃ דִֽ  לָ יְ ת־הַ ​​אֶ

​Rishon​ ​These are the names of the sons of​
​Israel who came to Egypt with Jacob, each​
​with his household: Reuben, Simeon, Levi, and​
​Judah; Issachar, Zebulun, and Benjamin; Dan​
​and Naphtali, Gad and Asher. The total​
​number of Jacob's descendants who came to​
​Egypt was seventy; Joseph was already there.​
​Joseph died, and all his brothers, and all that​
​generation. But the Israelites were fertile and​
​prolific; they multiplied and grew very great​
​in number, so that the land was filled with​
​them.​
​A new king arose over Egypt who did not​
​know Joseph. He said to his people, "Look, the​
​Israelite people are far too numerous for us.​
​Let us deal cleverly with them, so that they do​
​not increase further; otherwise, if war breaks​
​out, they may join our enemies and fight​
​against us." So they set taskmasters over them​
​and oppressed them with forced labor; and​
​the Israelites built the garrison cities of​
​Pithom and Raamses for Pharaoh. But the​
​more they were oppressed, the more they​
​increased and spread, so that the Egyptians​
​came to dread them.​
​The Egyptians forced the Israelites to work​
​without mercy, making their lives bitter with​
​hard labor—making mortar and bricks, and​
​doing all kinds of work in the field. The king of​
​Egypt spoke to the Hebrew midwives, one​
​named Shiphrah and the other Puah. He said,​
​"When you help the Hebrew women give​
​birth, look at the baby: if it is a boy, kill him; if​
​it is a girl, let her live." But the midwives​
​feared God and did not do as the king of​
​Egypt had ordered; they let the boys live.​



א רָ אֵ ​​​​Va’eraוָ
​Exodus 6:2-13​

יו​​ראשון לָ֖  ר אֵ אמֶ יֹּ֥  ה וַ שֶׁ֑ ל־מֹ ים אֶ הִ֖ לֹ ר אֱ בֵּ֥  דַ יְ ​​וַ
ק חָ֥  צְ ל־יִ ם אֶ הָ֛  רָ בְ ל־אַ א אֶ רָ֗  אֵ ה׃ וָ הֹוָֽ  י יְ נִ֥  ​​אֲ

א לֹ֥ הֹוָ֔ה   י יְ מִ֣  י וּשְׁ דָּ֑  ל שַׁ אֵ֣  ב בְּ עֲקֹ֖ ל־יַ אֶֽ  ​​וְ
י֙ יתִ רִ ת־בְּ י אֶ תִ מֹ֤ קִ ם הֲ גַ֨ ם׃ וְ הֶֽ  י לָ תִּ עְ דַ֖ ​​נוֹ

ץ רֶ אֶ֥ ת  אֵ֛ ן  נָ֑עַ  ץ כְּ רֶ אֶ֣ ת־ ם אֶ הֶ֖  ת לָ תֵ֥  ם לָ תָּ֔ ​​אִ
גַ֣ם  הּ׃ וְ בָֽ גָּ֥רוּ  ר־ שֶׁ ם אֲ הֶ֖ י גֻרֵ י​​׀​ ​מְ תִּ עְ מַ֗ י שָׁ נִ֣  ​​אֲ

ם יִ רַ֖  צְ ר מִ שֶׁ֥  ל אֲ אֵ֔ רָ שְׂ נֵ֣י יִ  ת֙ בְּ קַ אֲ ת־נַ אֶֽ ​​
י׃ תִֽ י רִ ת־בְּ ר אֶ כֹּ֖ זְ אֶ ם וָ תָ֑ ים אֹ דִ֣  בִ עֲ ​​מַ

ה֒​​שני הֹוָ י יְ נִ֣  ל֮ אֲ אֵ רָ שְׂ נֵֽי־יִ  בְ ר לִ מֹ֥ ן אֱ כֵ֞ ​​לָ
ם יִ רַ֔  צְ ת מִ לֹ֣ בְ ת֙ סִ חַ תַּ֙  ם מִ כֶ֗ תְ י אֶ תִ֣ א הוֹצֵ ​​וְ

ם֙ כֶ תְ י אֶ תִּ֤  לְ אַ גָ ם וְ תָ֑  בֹדָ עֲ ם מֵ כֶ֖  תְ י אֶ תִּ֥  לְ צַּ הִ ​​וְ
י תִּ֨  חְ קַ לָ ים׃ וְ לִֽ דֹ ים גְּ טִ֖  פָ שְׁ ה וּבִ טוּיָ֔ וֹעַ נְ ר֣ זְ ​​בִּ

ים הִ֑ אלֹ לֵֽ ם  כֶ֖  י לָ יתִ יִ֥  הָ ם וְ עָ֔ י֙ לְ ם לִ כֶ֥  תְ ​​אֶ
יא צִ֣ מּוֹ ם הַ יכֶ֔ הֵ לֹ֣ ה֙ אֱ הֹוָ י יְ נִ֤  י אֲ כִּ֣ ם  תֶּ֗ עְ ידַ וִֽ ​​
י תִ֤ א בֵ הֵ ם׃ וְ יִ רָֽ  צְ וֹת מִ ל֥ בְ ת סִ חַ תַּ֖  ם מִ כֶ֔ תְ ​​אֶ

י דִ֔ ת־יָ י֙ אֶ אתִ שָׂ֙ ר נָ שֶׁ֤  ץ אֲ רֶ אָ֔ ל־הָ ם֙ אֶ כֶ תְ ​​אֶ
ב עֲקֹ֑ יַ לְ ק וּֽ חָ֖  צְ יִ ם לְ הָ֥  רָ בְ אַ הּ לְ ת אֹתָ֔ תֵ֣  ​​לָ
ה׃ הֹוָֽ  י יְ נִ֥  ה אֲ שָׁ֖  ם מוֹרָ כֶ֛  הּ לָ תָ֥ י אֹ תִּ֨  תַ נָ ​​וְ

עוּ֙ מְ שָֽׁ א  לֹ֤  ל וְ אֵ֑  רָ שְׂ נֵ֣י יִ  ל־בְּ ן אֶ כֵּ֖ ה  שֶׁ֛ ר מֹ בֵּ֥  דַ יְ ​​וַ
ה׃  שָֽׁ  ה קָ דָ֖ בֹ עֲ וּחַ וּמֵ ר ר֔ צֶ קֹּ֣ ה מִ ל־מֹשֶׁ֔ ​​אֶ

א​​שלישי בֹּ֣ ר׃  אמֹֽ ה לֵּ שֶׁ֥ ל־מֹ ה אֶ הֹוָ֖  ר יְ בֵּ֥  דַ יְ ​​וַ
ח לַּ֥  ישַׁ וִֽ ם  יִ רָ֑  צְ ךְ מִ לֶ מֶ֣ ה  עֹ֖ רְ ל־פַּ ר אֶ בֵּ֔ ​​דַ

ה ר מֹשֶׁ֔ בֵּ֣  דַ יְ וֹ׃ וַ צֽ רְ אַ ל מֵ אֵ֖  רָ שְׂ נֵֽי־יִ  ת־בְּ ​​אֶ
ל֙ אֵ רָ שְׂ נֵֽי־יִ  ן בְּ הֵ֤ ר  אמֹ֑ ה לֵ הֹוָ֖  נֵ֥י יְ  פְ ​​לִ

י נִ֖  אֲ ה וַ עֹ֔ רְ י פַ נִ עֵ֣  מָ שְׁ יךְ֙ יִ אֵ י וְ לַ֔ וּ אֵ ע֣ מְ א־שָׁ לֹֽ ​​
ה שֶׁ֣ ל־מֹ ה֮ אֶ הֹוָ ר יְ בֵּ֣  דַ יְ ם׃ וַ יִ תָֽ  פָ ל שְׂ רַ֥  ​​עֲ

ל אֵ֔ רָ שְׂ נֵ֣י יִ  ל־בְּ ם֙ אֶ וֵּ צַ יְ ן֒ וַ רֹ הֲ ל־אַ אֶֽ  ​​וְ
יא צִ֥ הוֹ ם לְ יִ רָ֑  צְ ךְ מִ לֶ מֶ֣ ה  עֹ֖ רְ ל־פַּ אֶ ​​וְ
ם׃   יִ רָֽ  צְ ץ מִ רֶ אֶ֥  ל מֵ אֵ֖  רָ שְׂ נֵֽי־יִ  ת־בְּ ​​אֶ

​Rishon​ ​Adonai spoke to Moses and said, "I am​
​Adonai. I appeared to Abraham, Isaac, and​
​Jacob as El Shaddai, but I did not make​
​Myself known to them by My name Adonai. I​
​established My covenant with them to give​
​them the land of Canaan, the land where​
​they lived as strangers. I have now heard the​
​groaning of the Israelites, whom the​
​Egyptians are holding in slavery, and I have​
​remembered My covenant.​
​"Say therefore to the Israelites: I am Adonai. I​
​will free you from the burden of the​
​Egyptians and rescue you from their slavery. I​
​will redeem you with an outstretched arm​
​and through great acts of judgment. I will​
​take you to be My people, and I will be your​
​God. And you shall know that I, Adonai, am​
​your God who freed you from the burden of​
​the Egyptians. I will bring you into the land​
​that I swore to give to Abraham, Isaac, and​
​Jacob, and I will give it to you as your own. I​
​am Adonai." But when Moses told this to the​
​Israelites, they would not listen, for their​
​spirits were crushed by their cruel slavery.​
​Adonai spoke to Moses, saying, "Go and tell​
​Pharaoh king of Egypt to let the Israelites​
​leave his land." But Moses said to Adonai,​
​"The Israelites would not listen to me—why​
​would Pharaoh listen to me? I cannot even​
​speak well!" So Adonai spoke to both Moses​
​and Aaron about the Israelites and Pharaoh​
​king of Egypt, and instructed them to bring​
​the Israelites out of Egypt.​



בֹּא ​​​Bo​
​Exodus 10:1-11​

ה​​ראשון עֹ֑ רְ ל־פַּ א אֶ בֹּ֖ ה  ל־מֹשֶׁ֔ ה֙ אֶ הֹוָ ר יְ אמֶ יֹּ֤  ​​וַ
יו דָ֔ בָ ב עֲ לֵ֣ ת־ אֶ בּוֹ֙ וְ ת־לִ י אֶ תִּ דְ בַּ֤  כְ י הִ נִ֞ י־אֲ כִּֽ ​​
ן עַ מַ֡ וֹ׃ וּלְ בּֽ רְ קִ ה בְּ לֶּ אֵ֖ י  תַ֥ י אֹתֹ תִ֛  ן שִׁ עַ מַ֗ ​​לְ

ר שֶׁ֤  ת אֲ אֵ֣ ךָ֗  נְ ן־בִּ ךָ֜ וּבֶ נְ י בִ נֵ֨ זְ אׇ ר֩ בְּ פֵּ סַ ​​תְּ
י תַ֖ ת־אֹתֹ אֶ ם וְ יִ רַ֔  צְ מִ י֙ בְּ תִּ לְ לַּ֙ עַ תְ ​​הִ

ה׃ הֹוָֽ  י יְ נִ֥  י־אֲ ם כִּ תֶּ֖  עְ ידַ וִֽ ם  בָ֑ י  תִּ מְ שַׂ֣ ר־ שֶׁ ​​אֲ
וּ ר֣ יֹּאמְ  עֹה֒ וַ רְ ל־פַּ ן֮ אֶ רֹ הֲ אַ ה וְ שֶׁ֣ א מֹ בֹ֨  יָּ ​​וַ
ים רִ֔  בְ עִ הָֽ י  הֵ֣ לֹ ה֙ אֱ הֹוָ ר יְ מַ֤  ה־אָ יו כֹּֽ לָ֗ ​​אֵ

י מִּ֖  ח עַ לַּ֥  נָ֑י שַׁ  פָּ ת מִ נֹ֖ עָ תָּ לֵ נְ אַ֔ י מֵ תַ֣  ד־מָ ​​עַ
י׃ נִ דֻֽ  בְ יַֽעַ  ​​וְ

י​​שני נִ֨ נְ י הִ מִּ֑  ת־עַ חַ אֶ לֵּ֣  שַׁ ה לְ תָּ֖  ן אַ אֵ֥  ם־מָ י אִ כִּ֛ ​​
ין עֵ֣ ת־ ה֙ אֶ סָּ כִ ךָ׃ וְ לֶֽ  בֻ גְ ה בִּ בֶּ֖  רְ ר אַ חָ֛  יא מָ בִ֥  ​​מֵ
ל כַ֣  אָ ץ וְ רֶ אָ֑  ת־הָ ת אֶ אֹ֣ רְ ל לִ כַ֖ א יוּ לֹ֥  ץ וְ רֶ אָ֔ ​​׀​ ​הָ

ד רָ֔  בָּ ן־הַ ם֙ מִ כֶ ת לָ רֶ אֶ֤  שְׁ נִּ ה הַ טָ֗ לֵ פְּ ר הַ יֶ֣תֶ ת־ ​​אֶ
ה׃ דֶֽ  שָּׂ ן־הַ ם מִ כֶ֖  חַ לָ מֵ֥ צֹּ ץ הַ עֵ֔ ל־הָ ת־כׇּ ל֙ אֶ כַ אָ ​​וְ

י תֵּ֣  יךָ֮ וּבָ דֶ֘ בָ ל־עֲ י כׇ תֵּ֣  יךָ וּבָ תֶּ֜ וּ בָ א֨ לְ ​​וּמָ
וֹת ב֣ אֲ יךָ֙ וַ תֶ֙ בֹ וּ אֲ א֤ א־רָ לֹֽ ר  שֶׁ֨ ם֒ אֲ יִ רַ֒  צְ ל־מִ ​​כׇ

ד עַ֖ ה  מָ֔ דָ אֲ הָ֣ ל־ ם֙ עַ יוֹתָ וֹם הֱ יּ֗ יךָ מִ בֹתֶ֔ ​​אֲ
ה׃ עֹֽ רְ ם פַּ עִ֥  א מֵ צֵ֖  יֵּ ן וַ פֶ יִּ֥  זֶּ֑ה וַ  וֹם הַ יּ֣ ​​הַ

י֙​​שלישי תַ ד־מָ יו עַ לָ֗ ה אֵ עֹ֜ רְ י פַ דֵ֨ בְ רוּ֩ עַ יֹּאמְ  ​​וַ
ים שִׁ֔ נָ אֲ הָ֣ ת־ ח֙ אֶ לַּ שׁ שַׁ מוֹקֵ֔ נוּ֙ לְ זֶ֥ה לָ֙ ה  יֶ֨ הְ ​​יִ

י כִּ֥ ע  דַ֔ ם תֵּ רֶ טֶ֣  ם הֲ הֶ֑ י לֹהֵ הֹוָ֣ה אֱ  ת־יְ וּ אֶ ד֖ בְ יַֽעַ  ​​וְ
ה שֶׁ֤ ת־מֹ ב אֶ יּוּשַׁ֞ ם׃ וַ יִ רָֽ  צְ ה מִ דָ֖  בְ ​​אָ

וּ כ֥ ם לְ הֶ֔ לֵ ר אֲ אמֶ יֹּ֣  ה וַ עֹ֔ רְ ל־פַּ ן֙ אֶ רֹ הֲ ת־אַ אֶֽ  ​​וְ
י מִ֖  י וָ מִ֥ ם  כֶ֑ י לֹהֵ הֹוָ֣ה אֱ  ת־יְ וּ אֶ ד֖ בְ ​​עִ

נֵ֖ינוּ  קֵ זְ ינוּ וּבִ רֵ֥  עָ נְ ה בִּ ר מֹשֶׁ֔ אמֶ יֹּ֣  ים׃ וַ כִֽ  הֹלְ ​​הַ
נוּ֙ רֵ֙  קָ בְ נֵ֤נוּ וּבִ צֹא  נוּ בְּ נוֹתֵ֜ בְ ינוּ וּבִ נֵ֨ בָ ךְ בְּ לֵ֑  ​​נֵ

י הִ֨ ם יְ הֶ֗ לֵ ר אֲ אמֶ יֹּ֣  נוּ׃ וַ לָֽ ה  הֹוָ֖  ג־יְ י חַ כִּ֥ ךְ  לֵ֔ ​​נֵ
ם כֶ֖  תְ ח אֶ לַּ֥  שַׁ ר אֲ שֶׁ֛  אֲ ם כַּ כֶ֔ מָּ ה֙ עִ הֹוָ ן יְ כֵ֤ ​​

א לֹ֣ ם׃  כֶֽ י נֵ ד פְּ נֶ֥גֶ ה  עָ֖  י רָ כִּ֥ וּ  א֕ ם רְ כֶ֑  פְּ ת־טַ אֶֽ  ​​וְ
י כִּ֥ הֹוָ֔ה   ת־יְ וּ אֶ ד֣ בְ עִ ים֙ וְ רִ בָ גְּ נָ֤א הַ וּ־ כֽ ן לְ ​​כֵ֗

ת אֵ֖  ם מֵ שׁ אֹתָ֔ גָ֣רֶ   יְ ים וַ שִׁ֑  קְ בַ ם מְ תֶּ֣  הּ אַ תָ֖ ​​אֹ
ה׃   עֹֽ רְ נֵ֥י פַ  ​​פְּ

​Rishon​ ​Adonai said to Moses, "Go to Pharaoh. I​
​have hardened his heart and the hearts of​
​his courtiers so that I may display My signs​
​among them, and so that you may tell your​
​children and grandchildren how I made a​
​mockery of the Egyptians—so that you may​
​know that I am Adonai." So Moses and Aaron​
​went to Pharaoh and said, "Thus says Adonai,​
​God of the Hebrews: 'How long will you​
​refuse to humble yourself before Me? Let My​
​people go so that they may worship Me.​

​"'If you refuse, tomorrow I will bring locusts​
​on your land. They will cover the surface of​
​the land so that no one can see the ground.​
​They will devour whatever survived the hail,​
​and eat every tree growing in the field. They​
​will fill your palace and the houses of your​
​courtiers and all the Egyptians—something​
​neither you nor your ancestors have ever​
​seen.'" With that, Moses turned and left​
​Pharaoh's presence.​

​Pharaoh's courtiers said to him, "How long​
​will this man be a threat to us? Let the​
​Israelites go to worship Adonai their God! Do​
​you not see that Egypt is ruined?" So Moses​
​and Aaron were brought back to Pharaoh,​
​and he said, "Go, worship Adonai your God!​
​But who exactly will be going?" Moses​
​replied, "We will all go—young and old, sons​
​and daughters, flocks and herds—for we​
​must celebrate Adonai's festival." Pharaoh​
​said, "Adonai be with you—I will never let​
​your families go with you! I can see you are​
​up to no good. No! Only the men may go and​
​worship Adonai." And they were driven out​
​of Pharaoh's presence.​



ח לַּ שַׁ ​​​​B’shalahבְּ
​Exodus 13:17-14:8​

ם​​ראשון חָ֣  לֹא־נָ  ם֒ וְ עָ ת־הָ עֹה֮ אֶ רְ ח פַּ לַּ֣  שַׁ י בְּ הִ֗ יְ ​​וַ
וּא וֹב ה֑ ר֖ י קָ כִּ֥ ים  תִּ֔ שְׁ לִ ץ פְּ רֶ אֶ֣ ךְ  רֶ ים דֶּ֚ לֹהִ֗ ​​אֱ

י כִּ֣ ם​​׀​ ​ תָ֥ אֹ רְ ם בִּ עָ֛  ם הָ חֵ֥  נָּ ן־יִ פֶּֽ ים  לֹהִ֗ ר אֱ מַ֣  ​​אָ
ים הִ֧ לֹ ב אֱ יַּסֵּ֨ ה׃ וַ מָ יְ רָֽ  צְ בוּ מִ שָׁ֥  ה וְ מָ֖  חָ לְ ​ ​מִ

ים שִׁ֛  מֻ חֲ וּף וַ ר יַם־ס֑ בָּ֖  דְ מִּ ךְ הַ רֶ דֶּ֥ ם  עָ֛  ת־הָ ​​׀ אֶ
ח קַּ֥  יִּ ם׃ וַ יִ רָֽ  צְ ץ מִ רֶ אֶ֥  ל מֵ אֵ֖  רָ שְׂ י־יִ נֵ וּ בְ ל֥ ​​עָ
עַ בֵּ֨ שְׁ י֩ הַ וֹ כִּ מּ֑ ף עִ סֵ֖ וֹת יוֹ מ֥ צְ ת־עַ ה אֶ שֶׁ֛ ​​מֹ

ד קֹ֤ פְ ד יִ קֹ֨ ר פָּ אמֹ֔ ל֙ לֵ אֵ רָ שְׂ נֵ֤י יִ  ת־בְּ יעַ אֶ בִּ֜ שְׁ ​​הִ
י תַ֛ מֹ צְ ת־עַ ם אֶ תֶ֧ י לִ עֲ הַ ם וְ כֶ֔ תְ ים֙ אֶ לֹהִ ​​אֱ

ם תָ֔ אֵ וּ בְ נ֣ יַּחֲ ת וַ כֹּ֑ סֻּ וּ מִ ע֖ סְ יִּ ם׃ וַ כֶֽ  תְּ ה אִ זֶּ֖  ​​מִ
ם יהֶ֨ נֵ פְ ךְ֩ לִ הֹוָ֡ה הֹלֵ י וַֽ ר׃  בָּֽ  דְ מִּ ה הַ צֵ֖  קְ ​​בִּ

ה לָ יְ לַ֛  ךְ וְ רֶ דֶּ֔ ם הַ תָ֣ חֹ נְ ן֙ לַ נָ וּד עָ מּ֤ עַ ם בְּ ​​יוֹמָ֜
ם מָ֥ ת יוֹ כֶ לֶ֖  ם לָ הֶ֑  יר לָ אִ֣  הָ שׁ לְ אֵ֖ וּד  מּ֥ עַ ​​בְּ

וּד מּ֥ עַ ם וְ ן֙ יוֹמָ֔ נָ עָ הֶֽ וּד  מּ֤ ישׁ עַ א־יָמִ֞ לֹֽ ה׃  לָ יְ לָֽ  ​​וָ
ם׃  עָֽ  נֵ֖י הָ  פְ ה לִ לָ יְ לָ֑ שׁ  אֵ֖  ​​הָ

ר֮​​שני בֵּ ר׃ דַּ אמֹֽ ה לֵּ שֶׁ֥ ל־מֹ ה אֶ הֹוָ֖  ר יְ בֵּ֥  דַ יְ ​​וַ
י פִּ֣ י֙  נֵ פְ נוּ֙ לִ יַחֲ בוּ וְ יָשֻׁ֗ ל֒ וְ  אֵ רָ שְׂ נֵ֣י יִ  ל־בְּ ​​אֶ

ן פֹ֔ ל צְ עַ בַּ֣ י֙  נֵ פְ יָּ֑ם לִ  ין הַ בֵ֣ ל וּ דֹּ֖ גְ ין מִ בֵּ֥ ת  ירֹ֔ חִ ​​הַ
נֵ֣י  בְ עֹה֙ לִ רְ ר פַּ מַ֤  אָ יָּֽם׃ וְ  ל־הַ וּ עַ נ֖ חֲ וֹ תַ ח֥ כְ ​​נִ
ם הֶ֖ י לֵ גַ֥ר עֲ  ץ סָ רֶ אָ֑  ם בָּ הֵ֖ ים  כִ֥  בֻ ל נְ אֵ֔ רָ שְׂ ​​יִ
ף דַ֣  רָ עֹה֮ וְ רְ ב־פַּ ת־לֵ י אֶ תִּ֣  קְ זַּ חִ ר׃ וְ בָּֽ  דְ מִּ ​​הַ
וֹ יל֔ ל־חֵ כׇ עֹה֙ וּבְ רְ פַ ה בְּ דָ֤  בְ כָּ אִ ם֒ וְ יהֶ רֵ חֲ ​​אַ
ן׃ כֵֽ יַּֽעֲשׂוּ־  הֹוָ֑ה וַ  י יְ נִ֣  י־אֲ כִּֽ ם  יִ רַ֖  צְ וּ מִ ע֥ דְ יָ ​​וְ

עָ֑ם​​שלישי  ח הָ רַ֖  י בָ כִּ֥ ם  יִ רַ֔  צְ ךְ מִ לֶ מֶ֣  ד֙ לְ יֻּגַּ ​​וַ
ם עָ֔ ל־הָ יו֙ אֶ דָ בָ עֲ ה וַ עֹ֤ רְ ב פַּ בַ֨ ךְ לְ פֵ֠ יֵּהָ ​​וַ֠
נוּ חְ לַּ֥  י־שִׁ כִּֽ ינוּ  שִׂ֔ את עָ זֹּ֣ ה־ רוּ֙ מַ אמְ יֹּֽ  ​​וַ

וֹ בּ֑ כְ ת־רִ ר אֶ סֹ֖ יֶּאְ נוּ׃ וַ דֵֽ  בְ עׇ ל מֵ אֵ֖  רָ שְׂ ת־יִ ​​אֶ
ב֙ כֶ רֶ֙ וֹת  א֥ שׁ־מֵ ח שֵׁ קַּ֗ יִּ וֹ׃ וַ מּֽ ח עִ קַ֥  וֹ לָ מּ֖ ת־עַ אֶ ​​וְ

וֹ׃ ל־כֻּלּֽ ם עַ שִׁ֖  לִ שָׁ ם וְ יִ רָ֑  צְ ב מִ כֶ רֶ֣ ל  כֹ֖ וּר וְ ח֔ ​​בָּ
ם יִ רַ֔  צְ ךְ מִ לֶ מֶ֣ עֹה֙  רְ ב פַּ לֵ֤ ת־ הֹוָ֗ה אֶ  זֵּ֣ק יְ  חַ יְ ​​וַ

ל אֵ֔ רָ שְׂ נֵ֣י יִ  ל וּבְ אֵ֑  רָ שְׂ נֵ֣י יִ  י בְּ רֵ֖  חֲ ף אַ דֹּ֕ רְ יִּ ​​וַ
ה׃ מָֽ  יָ֥ד רָ  ים בְּ אִ֖  ​​יֹצְ

​Rishon​ ​When Pharaoh let the people go, God​
​did not lead them by the road through the​
​land of the Philistines, although it was nearer.​
​God said, "The people may lose heart when​
​they see war and turn back to Egypt." So God​
​led them by way of the wilderness toward​
​the Sea of Reeds.​
​The Israelites left Egypt armed for battle.​
​Moses took with him the bones of Joseph,​
​who had made the Israelites swear an oath:​
​"God will surely take notice of you, and you​
​shall carry my bones up from here with you."​
​They set out from Succoth and camped at​
​Etham, at the edge of the wilderness. Adonai​
​went before them in a pillar of cloud by day​
​to guide them, and in a pillar of fire by night​
​to give them light, so they could travel day​
​and night. The pillar of cloud by day and the​
​pillar of fire by night never left the people.​
​Adonai said to Moses: "Tell the Israelites to​
​turn back and camp before Pi-hahiroth,​
​between Migdol and the sea, facing​
​Baal-zephon. Pharaoh will think the Israelites​
​are wandering lost, trapped by the​
​wilderness. Then I will harden Pharaoh's​
​heart and he will pursue them, and I will​
​gain glory over Pharaoh and his army, and​
​the Egyptians will know that I am Adonai."​
​And they did so.​
​When Pharaoh was told that the people had​
​fled, he and his courtiers had a change of​
​heart and said, "What have we done, letting​
​Israel go from serving us?" Pharaoh readied​
​his chariot and took his army with him—six​
​hundred picked chariots and all the other​
​chariots of Egypt, with officers in all of them.​
​Adonai hardened Pharaoh's heart and he​
​gave chase as the Israelites marched out​
​boldly.​



רוֹ תְ ​​​​Yitroיִ
​Exodus 18:1-12​

ה​​ראשון ן מֹשֶׁ֔ תֵ֣ ן֙ חֹ יָ דְ ן מִ הֵ֤ וֹ כֹ ר֨ תְ ע יִ מַ֞ שְׁ יִּ ​​וַ
ה מֹשֶׁ֔ ים֙ לְ לֹהִ ה אֱ שָׂ֤  ר עָ שֶׁ֨ ל־אֲ ת֩ כׇּ ​​אֵ

הֹוָ֛ה  יא יְ צִ֧ י־הוֹ כִּֽ וֹ  מּ֑ ל עַ אֵ֖  רָ שְׂ יִ ​​וּלְ
ן תֵ֣ רוֹ֙ חֹ תְ ח יִ קַּ֗ יִּ ם׃ וַ יִ רָֽ  צְ מִּ ל מִ אֵ֖  רָ שְׂ ת־יִ ​​אֶ

ר חַ֖  ה אַ שֶׁ֑ ת מֹ שֶׁ אֵ֣ ה  רָ֖ פֹּ ת־צִ ה אֶ ​​מֹשֶׁ֔
ד֙ חָ אֶ הָֽ ם  שֵׁ֤ ר  שֶׁ֨ נֶ֑יהָ אֲ  נֵ֣י בָ  ת שְׁ אֵ֖  ׃ וְ יהָ חֶֽ לּוּ ​​שִׁ

יָּֽה׃  רִ כְ ץ נׇ רֶ אֶ֖  י בְּ יתִ יִ֔ גֵּ֣ר הָ ר  מַ֔ י אָ כִּ֣ ם  שֹׁ֔ גֵּֽרְ  ​​
י רִ֔  זְ עֶ י֙ בְּ בִ י אָ הֵ֤ לֹ י־אֱ כִּֽ ר  זֶ עֶ֑ י לִ ד אֱ חָ֖  אֶ ם הָ שֵׁ֥  ​​וְ

ה׃ עֹֽ רְ ב פַּ רֶ חֶ֥  י מֵ נִ לֵ֖  צִּ יַּ ​​וַ
וֹ​​שני תּ֖ שְׁ אִ נָ֥יו וְ  ה וּבָ שֶׁ֛ ן מֹ תֵ֥ וֹ חֹ ר֨ תְ א יִ בֹ֞  יָּ ​​וַ

ם שָׁ֖ נֶ֥ה   וּא חֹ ר־ה֛ שֶׁ ר אֲ בָּ֗ דְ מִּ ל־הַ ה אֶ שֶׁ֑ ל־מֹ ​​אֶ
ךָ֥ נְ י חֹתֶ נִ֛  ה אֲ ל־מֹשֶׁ֔ ר֙ אֶ אמֶ יֹּ֙  ים׃ וַ הִֽ לֹ אֱ ר הָ הַ֥ ​​
הּ׃ מָּֽ  נֶ֖יהָ עִ  נֵ֥י בָ  ךָ֔ וּשְׁ תְּ שְׁ אִ֨ יךָ וְ לֶ֑  א אֵ בָּ֣ וֹ  ר֖ תְ ​​יִ

חוּ֙ תַּ֙  שְׁ יִּ וֹ וַ נ֗ תְ את חֹֽ רַ֣  קְ ה לִ א מֹשֶׁ֜ צֵ֨ יֵּ ​​וַ
וֹם ל֑ שָׁ הוּ לְ עֵ֖  רֵ ישׁ־לְ וּ אִ ל֥ אֲ שְׁ יִּ וֹ וַ ק־ל֔ שַּׁ יִּ ​​וַ

ת֩ וֹ אֵ נ֔ תְ חֹ֣ ה֙ לְ ר מֹשֶׁ פֵּ֤  סַ יְ ה׃ וַ לָ הֱ אֹֽ אוּ הָ בֹ֖ יָּ ​​וַ
ל עַ֖ ם  יִ רַ֔  צְ מִ ה וּלְ עֹ֣ רְ פַ ה֙ לְ הֹוָ ה יְ שָׂ֤  ר עָ שֶׁ֨ ל־אֲ ​​כׇּ

ר שֶׁ֣  ה֙ אֲ אָ לָ תְּ ל־הַ ת כׇּ אֵ֤ ל  אֵ֑  רָ שְׂ ת יִ ​​אוֹדֹ֣
ה׃ הֹוָֽ  ם יְ לֵ֖  צִּ יַּ ךְ וַ רֶ דֶּ֔ ם בַּ תַ אָ֣  צָ ​​מְ

ה​​שלישי טּוֹבָ֔ ל־הַ ל כׇּ וֹ עַ֚ ר֔ תְ דְּ יִ חַ יִּ֣  ​​וַ
וֹ יל֖ צִּ ר הִ שֶׁ֥  ל אֲ אֵ֑  רָ שְׂ יִ ה לְ הֹוָ֖  ה יְ שָׂ֥  ר־עָ שֶׁ ​​אֲ
הֹוָ֔ה  וּךְ יְ ר֣ רוֹ֒ בָּ תְ ר֮ יִ אמֶ יֹּ֘  ם׃ וַ יִ רָֽ  צְ יַּ֥ד מִ  ​​מִ
יַּ֣ד  ם וּמִ יִ רַ֖  צְ יַּ֥ד מִ  ם מִ כֶ֛  תְ יל אֶ צִּ֥  ר הִ שֶׁ֨ ​​אֲ

ת חַ תַּ֖  ם מִ עָ֔ ת־הָ יל֙ אֶ צִּ ר הִ שֶׁ֤  ה אֲ עֹ֑ רְ ​​פַּ
ה הֹוָ֖  וֹל יְ ד֥ י־גָ כִּֽ י  תִּ עְ דַ֔ ה יָ תָּ֣  ם׃ עַ יִ רָֽ  צְ ​​יַד־מִ

וּ ד֖ ר זָ שֶׁ֥  ר אֲ בָ֔ דָּ י בַ כִּ֣ ים  הִ֑ לֹ אֱ ל־הָ כׇּ ​​מִ
ה לָ֥ ה עֹ שֶׁ֛ ן מֹ תֵ֥ וֹ חֹ ר֨ תְ ח יִ קַּ֞ יִּ ם׃ וַ הֶֽ י לֵ ​​עֲ

ל כֹ֣ ן וְ רֹ֜ הֲ א אַ בֹ֨  יָּ ים וַ הִ֑ אלֹ לֵֽ ים  חִ֖  בָ נֵ֣י​​׀​ ​וּזְ  קְ ​​זִ
נֵ֥י  פְ ה לִ שֶׁ֖ ן מֹ תֵ֥ ם־חֹ ם עִ חֶ לֶ֛ ל־ כׇ אֱ ל לֶ אֵ֗ רָ שְׂ ​​יִ

ים׃ הִֽ לֹ אֱ ​​הָ

​Rishon​ ​Jethro, priest of Midian and Moses'​
​father-in-law, heard all that God had done for​
​Moses and for Israel—how Adonai had​
​brought Israel out of Egypt. So Jethro took​
​Moses' wife Zipporah, who had been sent​
​home, and her two sons. One was named​
​Gershom, meaning "I have been a stranger in​
​a foreign land," and the other Eliezer,​
​meaning "The God of my father was my help,​
​saving me from Pharaoh's sword."​
​Jethro brought Moses' wife and sons to him​
​in the wilderness, where Moses was camped​
​at the mountain of God. He sent word ahead:​
​"I, your father-in-law Jethro, am coming to​
​you with your wife and her two sons." Moses​
​went out to meet him, bowed low and kissed​
​him, and they asked after each other's​
​welfare and went into the tent. Moses told his​
​father-in-law everything Adonai had done to​
​Pharaoh and the Egyptians for Israel's sake,​
​all the hardships they had faced along the​
​way, and how Adonai had saved them.​
​Jethro rejoiced over all the goodness Adonai​
​had shown Israel in saving them from the​
​Egyptians. "Blessed be Adonai," Jethro said,​
​"who saved you from the Egyptians and from​
​Pharaoh, and who freed the people from​
​Egyptian rule. Now I know that Adonai is​
​greater than all gods." And Jethro brought a​
​burnt offering and sacrifices to God, and​
​Aaron came with all the elders of Israel to​
​share the meal before God with Moses'​
​father-in-law.​



ים טִ פָּ שְׁ ​​​​Mishpatimמִ
​Exodus 21:1-19​

ים​​ראשון שִׂ֖  ר תָּ שֶׁ֥  ים אֲ טִ֔ פָּ שְׁ מִּ ה֙ הַ לֶּ אֵ֙  ​​וְ
ים נִ֖  שׁ שָׁ שֵׁ֥ י  רִ֔  בְ ד עִ בֶ עֶ֣ ה֙  נֶ קְ י תִ כִּ֤ ם׃  הֶֽ י נֵ פְ ​​לִ

נָּֽם׃  י חִ שִׁ֖  פְ חׇ לַֽ א  צֵ֥  ת יֵ עִ֔ בִ שְּׁ ד וּבַ֨ בֹ֑ עֲ ​​יַ
ה֙ שָּׁ ל אִ עַ בַּ֤ ם־ א אִ צֵ֑  וֹ יֵ פּ֣ גַ א בְּ בֹ֖  וֹ יָ פּ֥ גַ ם־בְּ ​​אִ

יו֙ נָ דֹ ם־אֲ וֹ׃ אִ מּֽ וֹ עִ תּ֖ שְׁ ה אִ אָ֥  יָצְ וּא וְ ​​ה֔
וֹת נ֑ וֹ בָ ים א֣ נִ֖  וֹ בָ ה־ל֥ דָ לְ יָ ה וְ שָּׁ֔ וֹ אִ ן־ל֣ תֶּ ​​יִ
וּא ה֖ יהָ וְ נֶ֔ אדֹ לַֽ יֶה֙  הְ יהָ תִּ דֶ֗ ילָ ה וִ שָּׁ֣  אִ ​​הָ

ד בֶ עֶ֔ ר֙ הָ יֹאמַ ר  מֹ֤ ם־אָ אִ וֹ׃ וְ פּֽ גַ א בְ צֵ֥  ​​יֵ
נָ֑י  ת־בָּ אֶ י וְ תִּ֖  שְׁ ת־אִ י אֶ נִ֔ דֹ ת־אֲ י֙ אֶ תִּ בְ הַ֙  ​​אָ

יו֙ נָ דֹ וֹ אֲ ישׁ֤ גִּ הִ י׃ וְ שִֽׁ  פְ א חׇ צֵ֖  א אֵ לֹ֥ ​​
וֹ ת א֖ לֶ דֶּ֔ ל־הַ ישׁוֹ֙ אֶ גִּ הִ ים וְ לֹהִ֔ אֱ הָ֣ ל־ ​​אֶ
נוֹ֙ זְ ת־אׇ נָ֤יו אֶ  דֹ ע אֲ צַ֨ רָ זָ֑ה וְ זוּ מְּ ל־הַ ​​אֶ

ם׃   לָֽ עֹ וֹ לְ ד֖ בָ עֲ עַ וַ צֵ֔ רְ מַּ ​​בַּ
א​​שני לֹ֥ ה  מָ֑  אָ וֹ לְ תּ֖ ת־בִּ ישׁ אֶ אִ֛ ר  כֹּ֥ מְ י־יִ כִֽ  ​​וְ

נֵ֧י י עֵ ה בְּ עָ֞ ם־רָ ים׃ אִ דִֽ  בָ עֲ את הָ צֵ֥  א כְּ צֵ֖  ​​תֵ
ם עַ֥  הּ לְ דָּ֑  פְ הֶ הּ וְ דָ֖  עָ וֹ[ יְ ר־]ל֥ שֶׁ נֶ֛יהָ אֲ  דֹ ​​אֲ
הּ׃ בָֽ דוֹ־ גְ בִ הּ בְּ רָ֖  כְ מׇ ל לְ שֹׁ֥ מְ לֹא־יִ י  רִ֛  כְ ​​נׇ
וֹת נ֖ בָּ ט הַ פַּ֥  שְׁ מִ ה כְּ נָּ דֶ֑  יעָ יִֽ וֹ  נ֖ בְ ם־לִ אִ ​​וְ

הּ רָ֛  אֵ וֹ שְׁ ח־ל֑ קַּֽ  יִֽ ת  רֶ חֶ֖  ם־אַ הּ׃ אִ לָּֽ ה־ עֲשֶׂ ​​יַ
ע׃ רָֽ  גְ א יִ לֹ֥ הּ  תָ֖  נָ עֹ הּ וְ תָ֥ סוּ ​​כְּ

ה אָ֥  יָצְ הּ וְ לָ֑ ה  שֶׂ֖ עֲ א יַ לֹ֥ ה  לֶּ שׁ־אֵ֔ לׇ ם־שְׁ אִ֨ ​​וְ
ף׃   סֶ כָּֽ ין  אֵ֥ נָּ֖ם   ​​חִ

ר֙​​שלישי שֶׁ אֲ ת׃ וַ מָֽ וֹת יוּ ת מ֥ מֵ֖  ישׁ וָ אִ֛ ה  כֵּ֥  ​​מַ
ךָ֙ י לְ תִּ֤  מְ שַׂ וֹ וְ ד֑ יָ נָּ֣ה לְ  ים אִ הִ֖ לֹ אֱ הָ ה וְ דָ֔ א צָ לֹ֣ ​​

ישׁ אִ֛ ד  זִ֥  י־יָ כִֽ  ה׃   וְ מָּ שָֽׁ וּס  נ֖ ר יָ שֶׁ֥  וֹם אֲ ק֔ ​​מָ
י חִ֔ בְּ זְ ם מִ עִ֣  ה מֵ מָ֑  רְ עׇ וֹ בְ ג֣ רְ הׇ הוּ לְ עֵ֖  ל־רֵ ​​עַ

וֹת וֹ מ֥ מּ֖ אִ יו וְ בִ֛  ה אָ כֵּ֥  וּת׃   וּמַ מֽ נּוּ לָ חֶ֖  קָּ ​​תִּ
וֹ ד֖ יָ א בְ צָ֥  מְ נִ וֹ וְ ר֛ כָ ישׁ וּמְ אִ֧ ב  נֵ֨ גֹ ת׃   וְ מָֽ ​​יוּ
וֹת וֹ מ֥ מּ֖ אִ יו וְ בִ֛  ל אָ לֵּ֥  קַ ת׃   וּמְ מָֽ וֹת יוּ ​​מ֥
ישׁ֙ ה־אִ כָּ הִ ים וְ שִׁ֔ נָ בֻ֣ן אֲ י רִ י־יְ כִֽ  ת׃   וְ מָֽ ​​יוּ
וּת א יָמ֖ לֹ֥  ף וְ רֹ֑ גְ אֶ וֹ בְ ן א֣ בֶ אֶ֖  הוּ בְּ עֵ֔ ת־רֵ ​​אֶ

וּץ ח֛ ךְ בַּ לֵּ֥  הַ תְ הִ וּם וְ ם־יָק֞ ב׃ אִ כָּֽ  שְׁ מִ ל לְ פַ֥  נָ ​​וְ
ן תֵּ֖  וֹ יִ תּ֛ בְ ק שִׁ רַ֥ ה  כֶּ֑  מַּ ה הַ קָּ֣  נִ וֹ וְ תּ֖ נְ עַ שְׁ ל־מִ ​​עַ

א׃   פֵּֽ  רַ א יְ פֹּ֥  רַ ​​וְ

​Rishon​ ​These are the rules you shall set before​
​them: When you acquire a male Hebrew slave,​
​he shall serve six years; in the seventh year he​
​shall go free without payment. If he came​
​alone, he shall leave alone; if he had a wife, his​
​wife shall leave with him. If his master gave​
​him a wife and she has borne him children, the​
​wife and children shall belong to the master,​
​and he shall leave alone. But if the slave​
​declares, "I love my master and my wife and​
​children—I do not wish to go free," his master​
​shall bring him before God, and pierce his ear​
​with an awl at the doorpost; he shall then​
​remain his master's slave for life.​
​When someone sells his daughter as a slave,​
​she shall not go free as male slaves do. If she​
​displeases her master, who had designated her​
​for himself, he must let her be bought back​
​and may not sell her to outsiders, since he​
​broke faith with her. If he designated her for​
​his son, he shall treat her as a free young​
​woman. If he takes another wife, he must not​
​withhold from this one her food, clothing, or​
​rights as a wife. If he fails her in these three​
​ways, she shall go free without payment.​
​One who fatally strikes another shall be put to​
​death. If it was not intentional, I will provide a​
​place where that person can flee to safety. But​
​if someone schemes to kill another through​
​treachery, you shall take that person from My​
​very altar to be put to death. One who strikes​
​their father or mother shall be put to death.​
​One who kidnaps another—whether having​
​sold or still holding them—shall be put to​
​death. One who curses their father or mother​
​shall be put to death. When two people​
​quarrel and one strikes the other, and the​
​victim does not die but has to stay in bed—if​
​the victim then gets up and can walk outside,​
​the one who struck the blow shall go​
​unpunished, but must pay for the lost time​
​and cost of recovery.​



ה רוּמָ ​​​​T’rumaתְּ
​Exodus 25:1-16​

ר׃​​ראשון אמֹֽ ה לֵּ שֶׁ֥ ל־מֹ ה אֶ הֹוָ֖  ר יְ בֵּ֥  דַ יְ ר֙​​וַ בֵּ ​​דַּ
ת אֵ֤  ה מֵ מָ֑ רוּ י תְּ לִ֖ חוּ־ קְ יִ ל וְ אֵ֔ רָ שְׂ נֵ֣י יִ  ל־בְּ ​​אֶ

וּ ח֖ קְ וֹ תִּ בּ֔ נּוּ לִ בֶ֣  דְּ ר יִ שֶׁ֣  ישׁ֙ אֲ ל־אִ ​​כׇּ
ר שֶׁ֥  ה אֲ רוּמָ֔ תְּ זֹאת֙ הַ  י׃ וְ תִֽ  רוּמָ ת־תְּ ​​אֶ

ת׃ שֶׁ חֹֽ ף וּנְ סֶ כֶ֖  ב וָ הָ֥  ם זָ תָּ֑  אִ וּ מֵ ח֖ קְ ​​תִּ
שׁ שֵׁ֥  י וְ נִ֖  ת שָׁ עַ לַ֥ תוֹ ן וְ מָ֛  גָּ רְ אַ ת וְ לֶ כֵ֧  ​​וּתְ

ת עֹרֹ֥ ים וְ מִ֛  דָּ אׇ ם מְ לִ֧ י ת אֵ עֹרֹ֨ ים׃ וְ זִּֽ  עִ ​​וְ
ים׃ טִּֽ  י שִׁ צֵ֥  עֲ ים וַ שִׁ֖  חָ ​​תְּ

ה​​שני חָ֔ שְׁ מִּ ן הַ מֶ שֶׁ֣  ים֙ לְ מִ שָׂ ר בְּ אֹ֑ מָּ ן לַ מֶ שֶׁ֖ ​​
נֵ֖י  בְ אַ ם וְ הַ י־שֹׁ֕ נֵ בְ ים׃ אַ מִּֽ  סַּ ת הַ רֶ טֹ֖ קְ לִ ​​וְ

שׁ דָּ֑  קְ י מִ לִ֖ שׂוּ  עָ֥  ן׃ וְ שֶׁ חֹֽ לַ ד וְ פֹ֖ אֵ ים לָ אִ֑ לֻּ ​​מִ
ה אֶ֣  רְ י֙ מַ נִ ר אֲ שֶׁ֤  ל אֲ כֹ֗ ם׃ כְּ כָֽ תוֹ י בְּ תִּ֖  נְ כַ שָׁ ​​וְ
נִ֣ית  בְ ת תַּ אֵ֖  ן וְ כָּ֔ שְׁ מִּ נִ֣ית הַ  בְ ת תַּ ךָ֔ אֵ֚ ​​אוֹתְ

וּ׃   עֲשֽׂ ן תַּ כֵ֖  יו וְ לָ֑  ל־כֵּ ​​כׇּ
ם​​שלישי יִ תַ֨ מָּ ים אַ טִּ֑  י שִׁ צֵ֣  וֹן עֲ ר֖ וּ אֲ שׂ֥ עָ ​​וְ

ה מָּ֥  אַ וֹ וְ בּ֔ חְ י֙ רׇ צִ חֵ֙  ה וָ מָּ֤  אַ וֹ וְ כּ֗ רְ י אׇ צִ חֵ֜ ​​וָ
וֹר ה֔ ב טָ הָ֣  תָ֤ אֹתוֹ֙ זָ י פִּ צִ וֹ׃ וְ תֽ י קֹמָ צִ חֵ֖  ​​וָ

ב הָ֖  זֵ֥ר זָ יו  לָ֛  יתָ עָ שִׂ֧  עָ נּוּ וְ פֶּ֑  צַ וּץ תְּ ח֖ ת וּמִ יִ בַּ֥  ​​מִ
ב הָ֔ ת זָ עֹ֣ בְּ ע֙ טַ בַּ רְ וֹ אַ תָּ לּ֗ קְ צַ֣  יָ יב׃ וְ בִֽ  ​​סָ

ת עֹ֗ בָּ י טַ תֵּ֣  יו וּשְׁ תָ֑ עֲמֹ ע פַּ בַּ֣  רְ ל אַ עַ֖ ה  תָּ֔ נָ֣תַ  ​​וְ
וֹ ע֖ לְ ל־צַ ת עַ עֹ֔ בָּ י֙ טַ תֵּ ת וּשְׁ חָ֔ אֶ הָֽ עוֹ֙  לְ ל־צַ ​​עַ
תָ֥ י פִּ צִ ים וְ טִּ֑  י שִׁ צֵ֣  י עֲ דֵּ֖  יתָ בַ שִׂ֥  עָ ית׃ וְ נִֽ  שֵּׁ ​​הַ

ת עֹ֔ בָּ טַּ ים֙ בַּ דִּ בַּ ת־הַ תָ֤ אֶ א בֵ הֵ ב׃ וְ הָֽ  ם זָ תָ֖ ​​אֹ
ם׃ הֶֽ  ן בָּ רֹ֖ אָ ת־הָ את אֶ שֵׂ֥  ן לָ רֹ֑ אָ ת הָ עֹ֣ לְ ל צַ עַ֖ ​​

רוּ סֻ֖ א יָ לֹ֥ ים  דִּ֑  בַּ וּ הַ י֖ הְ ן יִ רֹ֔ אָ עֹת֙ הָ בְּ טַ ​​בְּ
ר שֶׁ֥  ת אֲ דֻ֔ עֵ ת הָ ן אֵ֚ רֹ֑ אָ ל־הָ תָּ֖ אֶ  תַ נָ נּוּ׃ וְ מֶּֽ  ​​מִ

יךָ׃ לֶֽ  ן אֵ תֵּ֖  ​​אֶ

​Rishon​ ​Adonai spoke to Moses, saying: Tell the​
​Israelites to bring Me gifts; accept gifts for Me​
​from every person who wishes to give. These​
​are the gifts you shall accept: gold, silver, and​
​copper; blue, purple, and crimson yarns, fine​
​linen, goats' hair; tanned ram skins, dolphin​
​skins, and acacia wood; oil for lighting, spices​
​for the anointing oil and for the incense; lapis​
​lazuli and other stones for setting, for the​
​ephod and the breastpiece. Let them make​
​Me a sanctuary so that I may dwell among​
​them. Make it exactly according to the pattern​
​I show you—the Tabernacle and all its​
​furnishings.​

​Make an ark of acacia wood, two and a half​
​cubits long, a cubit and a half wide, and a​
​cubit and a half high. Overlay it with pure​
​gold inside and out, with a gold molding​
​around it. Cast four gold rings and attach​
​them to its four feet, two rings on each side.​
​Make poles of acacia wood, overlay them with​
​gold, and insert them into the rings on the​
​sides of the ark for carrying it. The poles shall​
​remain in the rings and not be removed. Place​
​in the ark the tablets of the Pact that I will​
​give you.​



ה וֶּ צַ ​​​​T’tsavehתְּ
​Exodus 27:20-28:12​

וֶּ֣ה​​ראשון  צַ ה תְּ תָּ֞ אַ וּ​​׀​ ​וְ ח֨ קְ יִ ל וְ אֵ֗ רָ שְׂ נֵ֣י יִ  ת־בְּ ​​אֶ
נֵ֖ר ת  לֹ֥ עֲ הַ וֹר לְ א֑ מָּ ית לַ תִ֖  זָ֛ךְ כָּ  ת  זַ֥יִ  ן  מֶ שֶׁ֣ יךָ  לֶ֜ ​​אֵ

ר שֶׁ֣  ת אֲ כֶ רֹ֜ פָּ וּץ לַ ח֨ ד֩ מִ ל מוֹעֵ הֶ אֹ֣ יד׃ בְּ מִֽ  ​​תָּ
ב רֶ עֶ֥  נָ֛יו מֵ  ן וּבָ רֹ֧ הֲ וֹ אַ רֹךְ֩ אֹת֨ עֲ ת יַ דֻ֗ עֵ ל־הָ ​​עַ
ם רֹתָ֔ דֹ֣ ם֙ לְ ת עוֹלָ קַּ֤  הֹוָ֑ה חֻ  נֵ֣י יְ  פְ ר לִ קֶ ד־בֹּ֖ ​​עַ
יךָ֩ לֶ֩ ב אֵ רֵ֣  קְ ה הַ תָּ֡ אַ ל׃   וְ אֵֽ  רָ שְׂ נֵ֥י יִ  ת בְּ אֵ֖  ​​מֵ

נֵ֥י  וֹךְ בְּ תּ֛ וֹ מִ תּ֗ נָ֣יו אִ  ת־בָּ אֶ יךָ וְ חִ֜ ן אָ רֹ֨ הֲ ת־אַ ​​אֶ
וּא יה֛ בִ אֲ ב וַ דָ֧  ן נָ רֹ֕ הֲ י אַ לִ֑ נוֹ־ הֲ כַ ל לְ אֵ֖  רָ שְׂ ​​יִ

יתָ שִׂ֥  עָ ן׃ וְ רֹֽ הֲ נֵ֥י אַ  ר בְּ מָ֖  יתָ אִ זָ֥ר וְ  עָ לְ ​​אֶ
ת׃ רֶ אָֽ  פְ תִ וֹד וּלְ ב֖ כָ יךָ לְ חִ֑  ן אָ רֹ֣ הֲ אַ שׁ לְ דֶ י־קֹ֖ דֵ גְ ​​בִ
יו תִ֖ א לֵּ ר מִ שֶׁ֥  ב אֲ י־לֵ֔ מֵ כְ ל־חַ ל־כׇּ ר֙ אֶ בֵּ דַ ה תְּ תָּ֗ אַ ​​וְ

וֹ שׁ֖ דְּ קַ ן לְ רֹ֛ הֲ י אַ דֵ֧  גְ ת־בִּ וּ אֶ שׂ֞ עָ ה וְ מָ֑  כְ וּחַ חׇ ​​ר֣
ן שֶׁ וּ חֹ֤ עֲשׂ֗ ר יַ שֶׁ֣  ים אֲ דִ֜ גָ בְּ ה הַ לֶּ אֵ֨ י׃ וְ לִֽ נוֹ־ הֲ כַ ​​לְ

נֵ֑ט  בְ אַ ת וְ נֶ֣פֶ  צְ ץ מִ בֵּ֖  שְׁ ת תַּ נֶ תֹ֥ יל וּכְ עִ֔ פוֹד֙ וּמְ אֵ ​​וְ
נָ֖יו  בָ יךָ וּלְ חִ֛  ן אָ רֹ֥ הֲ אַ שׁ לְ דֶ י־קֹ֜ דֵ גְ וּ בִ שׂ֨ עָ ​​וְ

ב הָ֔ זָּ ת־הַ וּ אֶ ח֣ קְ ם֙ יִ הֵ י׃ וְ לִֽ נוֹ־ הֲ כַ ​​לְ
ת עַ לַ֥ ת־תּוֹ אֶ ן וְ מָ֑  גָּ רְ אַ הָֽ ת־ אֶ ת וְ לֶ כֵ֖  תְּ ת־הַ אֶ ​​וְ

שׁ׃  שֵּֽׁ  ת־הַ אֶ י וְ נִ֖  שָּׁ ​​הַ
ן​​שני מָ֜ גָּ רְ אַ ת וְ לֶ כֵ֨ ב תְּ הָ֠ ד זָ֠ פֹ֑ אֵ ת־הָ וּ אֶ שׂ֖ עָ ​​וְ

י תֵּ֧  ב׃ שְׁ שֵֽׁ ה חֹ שֵׂ֥ עֲ ר מַ זָ֖  שְׁ שׁ מׇ שֵׁ֥  י וְ נִ֛  ת שָׁ עַ לַ֧ ​​תּוֹ
יו תָ֖ צוֹ נֵ֥י קְ  ל־שְׁ וֹ אֶ יֶה־לּ֛ הְ יִֽ ת  רֹ֗ בְ ת חֹֽ פֹ֣ תֵ ​​כְ

הוּ שֵׂ֖ עֲ מַ יו כְּ לָ֔ ר עָ שֶׁ֣  תוֹ֙ אֲ פֻדָּ ב אֲ שֶׁ חֵ֤  ר׃ וְ בָּֽ  חֻ ​​וְ
י נִ֖  ת שָׁ עַ לַ֥ תוֹ ן וְ מָ֛  גָּ רְ אַ ת וְ לֶ כֵ֧  ב תְּ הָ֗ יֶ֑ה זָ  הְ נּוּ יִ מֶּ֣  ​​מִ

ם הַ י־שֹׁ֑ נֵ בְ י אַ תֵּ֖  ת־שְׁ תָּ֔ אֶ חְ קַ לָ֣  ר׃ וְ זָֽ  שְׁ שׁ מׇ שֵׁ֥  ​​וְ
ל׃ אֵֽ  רָ שְׂ נֵ֥י יִ  וֹת בְּ מ֖ ם שְׁ יהֶ֔ לֵ תָּ֣ עֲ  חְ תַּ ​​וּפִ

ת​​שלישי חָ֑  אֶ ן הָ בֶ אֶ֣  ל הָ עַ֖ ם  מֹתָ֔ שְּׁ ה֙ מִ שָּׁ ​​שִׁ
ן בֶ אֶ֥  ל־הָ ים עַ רִ֛  נּוֹתָ ה הַ שָּׁ֧  שִּׁ וֹת הַ מ֞ ת־שְׁ אֶ ​​וְ

י חֵ֣ תּוּ ן֒ פִּ בֶ שׁ֮ אֶ֒ רַ ה חָ שֵׂ֣ עֲ ם׃ מַ תָֽ דֹ תוֹלְ ית כְּ נִ֖  שֵּׁ ​​הַ
נֵ֣י  ת בְּ מֹ֖ ל־שְׁ ים עַ נִ֔ בָ אֲ י הָ תֵּ֣  ת־שְׁ ח֙ אֶ תַּ פַ ם תְּ ​​חֹתָ֗
ם׃ תָֽ ה אֹ שֶׂ֥ עֲ ב תַּ הָ֖  וֹת זָ צ֥ בְּ שְׁ ת מִ בֹּ֛ סַ ל מֻ אֵ֑  רָ שְׂ ​​יִ

ד פֹ֔ אֵ הָֽ ת  פֹ֣ תְ ל כִּ ים עַ֚ נִ֗ בָ אֲ י הָ תֵּ֣  ת־שְׁ תָּ֞ אֶ מְ שַׂ ​​וְ
ן רֹ֨ הֲ א֩ אַ שָׂ נָ ל וְ אֵ֑  רָ שְׂ נֵ֣י יִ  בְ ן לִ רֹ֖ כָּ נֵ֥י זִ  בְ ​​אַ

יו פָ֖  תֵ י כְ תֵּ֥  ל־שְׁ הֹוָ֛ה עַ  נֵ֧י יְ  פְ ם לִ מוֹתָ֜ ת־שְׁ ​​אֶ
ן׃   רֹֽ כָּ זִ ​​לְ

​Rishon​ ​Tell the Israelites to bring you pure​
​oil of beaten olives for the lamps, to keep​
​them burning regularly. Aaron and his​
​sons shall tend them in the Tent of​
​Meeting, outside the curtain over the Ark​
​of the Pact, from evening to morning​
​before Adonai. This shall be a permanent​
​duty for the Israelites throughout the​
​ages.​

​Bring forward your brother Aaron and his​
​sons from among the Israelites to serve​
​Me as priests: Aaron, Nadab and Abihu,​
​Eleazar and Ithamar. Make sacred​
​vestments for Aaron, for dignity and​
​adornment. Instruct all skilled craftsmen,​
​whom I have gifted with skill, to make​
​Aaron's vestments for his consecration as​
​priest. These are the vestments they shall​
​make: a breastpiece, an ephod, a robe, a​
​fringed tunic, a headdress, and a​
​sash—sacred vestments for Aaron and his​
​sons to wear in priestly service. They shall​
​use gold, blue, purple, and crimson yarns,​
​and fine linen.​

​Sheni​ ​Make the ephod of gold, blue, purple,​
​and crimson yarns, and fine twisted linen,​
​worked into designs. It shall have two​
​shoulder-pieces joined at its two ends, and​
​a decorated band of the same materials,​
​made as one piece with it. Take two lapis​
​lazuli stones and engrave on them the​
​names of the sons of Israel—six names on​
​one stone and six on the other, in order of​
​their birth. Have a craftsman engrave​
​them like a seal, set in gold frames, and​
​attach them to the shoulder-pieces of the​
​ephod. Aaron shall carry these stones on​
​his shoulders as a reminder of the​
​Israelites before Adonai.​



י א​​כִּ שָּׂ ​​תִ ​Ki​​Tisa​
​Exodus 30:11-21​

י​​ראשון כִּ֣ ר׃  אמֹֽ ה לֵּ שֶׁ֥ ל־מֹ ה אֶ הֹוָ֖  ר יְ בֵּ֥  דַ יְ ​​וַ
ם֒ יהֶ דֵ קֻ פְ ל֮ לִ אֵ רָ שְׂ נֵֽי־יִ  אשׁ בְּ רֹ֥ ת־ א אֶ שָּׂ֞ ​​תִ

ם תָ֑ ד אֹ קֹ֣ פְ ה בִּ הֹוָ֖ י וֹ לַ שׁ֛ פְ ר נַ פֶ ישׁ כֹּ֧ אִ֣ וּ  נ֜ תְ נָ֨ ​​וְ
זֶ֣ה ם׃  תָֽ ד אֹ קֹ֥ פְ ף בִּ נֶ֖גֶ  ם  הֶ֛  יֶ֥ה בָ  הְ לֹא־יִ  ​​׀​ ​וְ

ית צִ֥  חֲ ים מַ דִ֔ קֻ פְּ ל־הַ ר֙ עַ עֹבֵ ל־הָ וּ כׇּ נ֗ תְּ ​​יִ
ל קֶ שֶּׁ֔ ה֙ הַ רָ ים גֵּ רִ֤  שְׂ שׁ עֶ דֶ קֹּ֑ ל הַ קֶ שֶׁ֣  ל בְּ קֶ שֶּׁ֖  ​​הַ

ה׃ הֹוָֽ י לַֽ ה  מָ֖ רוּ ל תְּ קֶ שֶּׁ֔ ית הַ צִ֣  חֲ ​​מַ
ים​​שני רִ֥  שְׂ ן עֶ בֶּ֛  ים מִ דִ֔ קֻ פְּ ל־הַ ר֙ עַ עֹבֵ ל הָ ​​כֹּ֗

יר שִׁ֣  עָ הֶֽ ה׃  הֹוָֽ  ת יְ מַ֥ רוּ ן תְּ תֵּ֖  ה יִ לָ עְ מָ֑  נָ֖ה וָ  ​​שָׁ
ית צִ֖  חֲ מַּ מִֽ יט  עִ֔ א יַמְ לֹ֣ ל֙  דַּ הַ ה וְ בֶּ֗ רְ א־יַ לֹֽ ​​
ר פֵּ֖  כַ הֹוָ֔ה לְ  ת יְ מַ֣ רוּ ת־תְּ ת֙ אֶ תֵ ל לָ קֶ שָּׁ֑  ​​הַ

ים רִ֗ פֻּ כִּ ף הַ סֶ כֶּ֣ ת־ תָּ֞ אֶ חְ קַ לָ ם׃ וְ כֶֽ י שֹׁתֵ פְ ל־נַ ​​עַ
ת דַ֖ בֹ ל־עֲ וֹ עַ תָּ֣ אֹת֔  תַ נָ ל וְ אֵ֔ רָ שְׂ נֵ֣י יִ  ת֙ בְּ אֵ ​​מֵ
רוֹן֙ כָּ זִ ל לְ אֵ֤  רָ שְׂ י יִ נֵ֨ בְ יָה֩ לִ הָ ד וְ עֵ֑ ל מוֹ הֶ ​​אֹ֣

ם׃  כֶֽ י שֹׁתֵ פְ ל־נַ ר עַ פֵּ֖  כַ הֹוָ֔ה לְ  נֵ֣י יְ  פְ ​​לִ
ר׃​​שלישי אמֹֽ ה לֵּ שֶׁ֥ ל־מֹ ה אֶ הֹוָ֖  ר יְ בֵּ֥  דַ יְ ​​וַ

ה צָ֑  חְ רׇ ת לְ שֶׁ חֹ֖ וֹ נְ נּ֥ כַ ת וְ שֶׁ חֹ֛ וֹר נְ יּ֥ יתָ כִּ שִׂ֜ עָ ​​וְ
חַ בֵּ֔ זְ מִּ ין הַ בֵ֣ ד֙ וּ ל מוֹעֵ הֶ ין־אֹ֤ בֵּֽ וֹ  תָּ֣ אֹת֗  תַ נָ ​​וְ

נָ֖יו  ן וּבָ רֹ֥ הֲ וּ אַ צ֛ חֲ רָ ם׃ וְ יִ מָֽ ה  מָּ שָׁ֖ תָּ֥   תַ נָ ​​וְ
ם בֹאָ֞ ם׃ בְּ הֶֽ י לֵ גְ ת־רַ אֶ ם וְ הֶ֖ י דֵ ת־יְ נּוּ אֶ מֶּ֑  ​​מִ

וֹ תוּ א֣ מֻ֑ א יָ לֹ֣  ם וְ יִ מַ֖ צוּ־ חֲ רְ ד יִ עֵ֛ ל מוֹ הֶ ל־אֹ֧ ​​אֶ
יר טִ֥  קְ הַ ת לְ רֵ֔  שָׁ חַ֙ לְ  בֵּ֙  זְ מִּ ל־הַ ם אֶ תָּ֤  שְׁ גִ ​​בְ

ם הֶ֖ י לֵ גְ רַ ם וְ הֶ֥ י דֵ וּ יְ צ֛ חֲ רָ ה׃ וְ הֹוָֽ י לַֽ ה  שֶּׁ֖  ​​אִ
וֹ ם ל֥ לָ֛ ק־עוֹ ם חׇ הֶ֧  ה לָ תָ֨ יְ הָ תוּ וְ מֻ֑ א יָ לֹ֣  ​​וְ

ם׃  תָֽ דֹרֹ וֹ לְ ע֖ רְ זַ ​​וּלְ

​Rishon​ ​Adonai spoke to Moses, saying: When​
​you take a census of the Israelites by their​
​military rolls, each man shall pay Adonai a​
​ransom for himself, so that no plague comes​
​upon them through the census. Everyone​
​counted shall pay a half-shekel by the​
​sanctuary weight—twenty gerahs to the​
​shekel—as an offering to Adonai.​
​Sheni​ ​Everyone counted, from the age of​
​twenty up, shall give this offering: the rich​
​shall not pay more and the poor shall not pay​
​less than half a shekel, as payment for your​
​persons. Take this money from the Israelites​
​and use it for the service of the Tent of​
​Meeting; it shall serve as a reminder before​
​Adonai and as payment for your persons.​

​Adonai spoke to Moses, saying: Make a copper​
​basin with a copper stand for washing, and​
​place it between the Tent of Meeting and the​
​altar. Fill it with water, and let Aaron and his​
​sons wash their hands and feet from it. When​
​they enter the Tent of Meeting or approach​
​the altar to offer a fire offering to Adonai, they​
​shall wash their hands and feet, so that they​
​do not die. This shall be a permanent law for​
​them and their descendants throughout the​
​ages.​

ל הֵ יַּקְ ​​​​Vayak’helוַ
​Exodus 35:1-20​

נֵ֥י​​ראשון  ת בְּ דַ֛  ל־עֲ ת־כׇּ אֶֽ ה  ל מֹשֶׁ֗ הֵ֣  יַּקְ ​​וַ
ים רִ֔  בָ דְּ ה הַ לֶּ ם אֵ֚ הֶ֑  לֵ ר אֲ אמֶ יֹּ֣  ל וַ אֵ֖  רָ שְׂ ​​יִ
ת שֶׁ שֵׁ֣ ם׃  תָֽ ת אֹ עֲשֹׂ֥ ה לַ הֹוָ֖  וָּ֥ה יְ  ר־צִ שֶׁ ​​אֲ

​Rishon​ ​Moses gathered the whole Israelite​
​community and said to them: These are the​
​things Adonai has commanded. On six days​
​work may be done, but the seventh day shall​



י יעִ֗ בִ שְּׁ וֹם הַ יּ֣ ה֒ וּבַ אכָ לָ ה מְ שֶׂ֣  עָ ים֮ תֵּ ​​יָמִ
הֹוָ֑ה י וֹן לַ ת֖ בָּ ת שַׁ בַּ֥  שׁ שַׁ דֶ ם קֹ֛ כֶ֥  ה לָ יֶ֨ הְ ​​יִ

וּ ר֣ עֲ בַ לֹא־תְ ת׃  מָֽ ה יוּ כָ֖ א לָ וֹ מְ ה ב֛ שֶׂ֥ עֹ ל־הָ ​​כׇּ
ת׃  בָּֽ  שַּׁ וֹם הַ י֖ ם בְּ כֶ֑ י תֵ בֹֽ ל מֹשְׁ כֹ֖ שׁ בְּ ​​אֵ֔

ל​​שני אֵ֖  רָ שְׂ נֵֽי־יִ  ת בְּ דַ֥  ל־עֲ ל־כׇּ ה אֶ ר מֹשֶׁ֔ אמֶ יֹּ֣  ​​וַ
ר׃ אמֹֽ ה לֵ הֹוָ֖  וָּ֥ה יְ  ר־צִ שֶׁ ר אֲ בָ֔ דָּ זֶ֣ה הַ ר  אמֹ֑ ​​לֵ

יב דִ֣  ל נְ הֹוָ֔ה כֹּ֚ י לַֽ ה֙  רוּמָ ם תְּ כֶ֤  תְּ אִ מֵֽ וּ  ח֨ ​​קְ
ף סֶ כֶ֖  ב וָ הָ֥  הֹוָ֑ה זָ  ת יְ מַ֣ רוּ ת תְּ אֵ֖ הָ  יאֶ֕ בִ וֹ יְ בּ֔ ​​לִ

י נִ֖  ת שָׁ עַ לַ֥ תוֹ ן וְ מָ֛  גָּ רְ אַ ת וְ לֶ כֵ֧  ת׃ וּתְ שֶׁ חֹֽ ​​וּנְ
ת עֹרֹ֥ ים וְ מִ֛  דָּ אׇ ם מְ לִ֧ י ת אֵ עֹרֹ֨ ים׃ וְ זִּֽ  עִ שׁ וְ שֵׁ֥  ​​וְ

וֹר א֑ מָּ ן לַ מֶ שֶׁ֖  ים׃ וְ טִּֽ  י שִׁ צֵ֥  עֲ ים וַ שִׁ֖  חָ ​​תְּ
ת רֶ טֹ֖ קְ לִ ה וְ חָ֔ שְׁ מִּ ן הַ מֶ שֶׁ֣  ים֙ לְ מִ שָׂ ​​וּבְ

ים אִ֑ לֻּ נֵ֖י מִ  בְ אַ ם וְ הַ י־שֹׁ֔ נֵ בְ אַ֨ ים׃ וְ מִּֽ  סַּ ​​הַ
אוּ בֹ֣ ם יָ כֶ֑  ב בָּ לֵ֖ ם־ כַ ל־חֲ כׇ ן׃ וְ שֶׁ חֹֽ לַ וֹד וְ פ֖ אֵ ​​לָ

ה׃ הֹוָֽ  ה יְ וָּ֖  ר צִ שֶׁ֥  ל־אֲ ת כׇּ אֵ֛ וּ  עֲשׂ֔ יַ ​​וְ
הוּ​​שלישי סֵ֑  כְ ת־מִ אֶ וֹ וְ ל֖ הֳ ת־אׇ אֶֽ ן  כָּ֔ שְׁ מִּ ת־הַ ​​אֶ֨

ו יחָ֕ רִ ת־בְּ יו אֶ שָׁ֔ רָ ת־קְ אֶ יו֙ וְ סָ רָ ת־קְ ​​אֶ
ן רֹ֥ אָ ת־הָ נָֽיו׃ אֶ  דָ ת־אֲ אֶ יו וְ דָ֖  מֻּ ת־עַ ​​אֶ
ת כֶ רֹ֥ ת פָּ אֵ֖  ת וְ רֶ פֹּ֑ כַּ ת־הַ יו אֶ דָּ֖  ת־בַּ אֶ ​​וְ

יו דָּ֖  ת־בַּ אֶ ן וְ חָ֥  לְ שֻּׁ ת־הַ ךְ׃ אֶ סָֽ  מָּ ​​הַ
ים׃ נִֽ  פָּ ם הַ חֶ לֶ֥ ת  אֵ֖  יו וְ לָ֑  ל־כֵּ ת־כׇּ אֶ ​​וְ

יהָ לֶ֖  ת־כֵּ אֶ וֹר וְ א֛ מָּ ת הַ רַ֧ נֹ ת־מְ אֶ ​​וְ
וֹר׃ אֽ מָּ ן הַ מֶ שֶׁ֥ ת  אֵ֖  יהָ וְ תֶ֑ רֹ ת־נֵ אֶ ​​וְ

ן מֶ שֶׁ֣ ת֙  אֵ יו וְ דָּ֔ ת־בַּ אֶ ת֙ וְ רֶ טֹ֙ קְּ ח הַ בַּ֤  זְ ת־מִ אֶ ​​וְ
ךְ סַ֥  ת־מָ אֶ ים וְ מִּ֑  סַּ ת הַ רֶ טֹ֣ ת קְ אֵ֖  ה וְ חָ֔ שְׁ מִּ ​​הַ

ת אֵ֣ ן׃  כָּֽ  שְׁ מִּ ח הַ תַ פֶ֥  ח לְ תַ פֶּ֖  ח​​׀​ ​הַ בַּ֣  זְ ​​מִ
וֹ ר־ל֔ שֶׁ ת֙ אֲ שֶׁ חֹ֙ נְּ ר הַ בַּ֤  כְ ת־מִ אֶ ה וְ עֹלָ֗ ​​הָ

ר יֹּ֖ כִּ ת־הַ יו אֶ לָ֑  ל־כֵּ ת־כׇּ אֶ יו וְ דָּ֖  ת־בַּ ​​אֶ
יו דָ֖  מֻּ ת־עַ ר אֶ צֵ֔ חָ י הֶ עֵ֣  לְ ת קַ וֹ׃ אֵ֚ נּֽ ת־כַּ אֶ ​​וְ

ר׃ צֵֽ  חָ ר הֶ עַ שַׁ֥ ךְ  סַ֖  ת מָ אֵ֕ נֶ֑יהָ וְ  דָ ת־אֲ אֶ ​​וְ
ר צֵ֖  חָ ת הֶ דֹ֥ תְ ת־יִ אֶ ן וְ כָּ֛  שְׁ מִּ ת הַ דֹ֧ תְ ת־יִ ​​אֶ

ת רֵ֣  שָׁ ד לְ רָ֖  שְּׂ י הַ דֵ֥  גְ ת־בִּ ם׃ אֶ הֶֽ י רֵ יתְ ת־מֵ אֶ ​​וְ
ן כֹּהֵ֔ ן הַ רֹ֣ הֲ אַ שׁ֙ לְ דֶ קֹּ֙ י הַ דֵ֤  גְ ת־בִּ שׁ אֶ דֶ קֹּ֑ ​​בַּ
ת דַ֥  ל־עֲ וּ כׇּ א֛ יֵּ֥צְ  ן׃ וַ הֵֽ  כַ נָ֖יו לְ  י בָ דֵ֥  גְ ת־בִּ אֶ ​​וְ

ה׃ שֶֽׁ נֵ֥י מֹ  פְ לִּ ל מִ אֵ֖  רָ שְׂ נֵֽי־יִ  ​​בְּ

​be a sabbath of complete rest, holy to Adonai;​
​whoever does any work on it shall be put to​
​death. You shall light no fire throughout your​
​settlements on the sabbath day.​

​Sheni​ ​Moses said further to the whole​
​community: This is what Adonai has​
​commanded. Bring gifts to Adonai from​
​among you—everyone who wishes to give​
​shall bring gifts: gold, silver, and copper; blue,​
​purple, and crimson yarns, fine linen and​
​goats' hair; tanned ram skins, dolphin skins,​
​and acacia wood; oil for lighting, spices for the​
​anointing oil and for the incense; lapis lazuli​
​and other stones for setting, for the ephod​
​and the breastpiece.​
​Let all who are skilled come and make​
​everything Adonai has commanded: the​
​Tabernacle with its tent and covering, its​
​clasps, planks, bars, posts, and sockets; the ark​
​with its poles, its cover, and the curtain​
​screen; the table with its poles, utensils, and​
​the bread of display; the lampstand with its​
​furnishings, lamps, and oil; the incense altar​
​with its poles; the anointing oil and incense;​
​the entrance screen for the Tabernacle; the​
​altar of burnt offering with its copper grating,​
​poles, and furnishings; the basin and its​
​stand; the hangings of the courtyard with its​
​posts, sockets, and gate screen; the pegs and​
​cords for the Tabernacle and courtyard; and​
​the sacred vestments for Aaron and his sons​
​for priestly service.​
​With that, the whole Israelite community left​
​Moses' presence.​



י קוּדֵ ​​פְּ
​Exodus 38:21-39:1​

ר שֶׁ֥  ת אֲ דֻ֔ עֵ ן הָ כַּ֣  שְׁ ן֙ מִ כָּ שְׁ מִּ י הַ דֵ֤ קוּ ה פְ לֶּ אֵ֣ ​​
ד֙ יַ ם בְּ יִּ֔ וִ לְ ת֙ הַ בֹדַ ה עֲ שֶׁ֑ י מֹ פִּ֣ ל־ ד עַ קַּ֖ ​​פֻּ
ל אֵ֛  לְ צַ ן׃ וּבְ הֵֽ כֹּ ן הַ רֹ֖ הֲ ן־אַ בֶּֽ ר  מָ֔ יתָ אִֽ ​​

ת אֵ֛ ה  שָׂ֕ ה עָ דָ֑ הוּ ה יְ טֵּ֣  מַ וּר לְ ן־ח֖ י בֶ רִ֥ ן־אוּ ​​בֶּ
וֹ תּ֗ אִ ה׃ וְ שֶֽׁ ת־מֹ ה אֶ הֹוָ֖  וָּ֥ה יְ  ר־צִ שֶׁ ל־אֲ ​​כׇּ

שׁ רָ֣  ן חָ דָ֖ ה־ טֵּ מַ ךְ לְ מָ֛  יסָ חִ ן־אֲ ב בֶּ יאָ֞ לִ הֳ ​​אׇ
ת עַ לַ֥ תוֹ ן וּבְ מָ֔ גָּ רְ אַ בָֽ ת֙ וּ לֶ כֵ֙ תְּ ם בַּ רֹקֵ֗ ב וְ שֵׁ֑ חֹ ​​וְ

שׁ׃  שֵּֽׁ  י וּבַ נִ֖  שָּׁ ​​הַ
ל​​שני כֹ֖ ה בְּ אכָ֔ לָ מְּ שׂוּי֙ לַ עָ הֶֽ ב  הָ֗ זָּ ל־הַ ​​כׇּ

י הִ֣  יְ שׁ וַ דֶ קֹּ֑ ת הַ אכֶ לֶ֣  ע​​׀​ ​מְ שַׁ תֵּ֤ ה  נוּפָ֗ תְּ ב הַ הַ֣  ​​זְ
ל קֶ שֶׁ֖ ים  שִׁ֛ לֹ וֹת וּשְׁ א֧ ע מֵ בַ֨ ר וּשְׁ כָּ֔ ים֙ כִּ רִ שְׂ עֶ ​​וְ
ת אַ֣  ה מְ דָ֖  עֵ י הָ דֵ֥ קוּ ף פְּ סֶ כֶ֛  שׁ׃ וְ דֶ קֹּֽ ל הַ קֶ שֶׁ֥  ​​בְּ
ים עִ֛  בְ שִׁ ה וְ שָּׁ֧  מִ חֲ וֹת וַ א֜ ע מֵ בַ֨ ף֩ וּשְׁ לֶ אֶ֩ ר וְ כָּ֑  ​​כִּ

ת לֶ גֹּ֔ גֻּלְ ע לַ קַ שׁ׃ בֶּ֚ דֶ קֹּֽ ל הַ קֶ שֶׁ֥  ל בְּ קֶ שֶׁ֖ ​​
ר עֹבֵ֜ ל הָ כֹ֨ שׁ לְ דֶ קֹּ֑ ל הַ קֶ שֶׁ֣  ל בְּ קֶ שֶּׁ֖  ית הַ צִ֥  חֲ ​​מַ

ה לָ עְ מַ֔ ה֙ וָ נָ ים שָׁ רִ֤  שְׂ ן עֶ בֶּ֨ ים מִ דִ֗ קֻ פְּ ל־הַ ​​עַ
שׁ מֵ֥  חֲ ים וַ פִ֔ לָ ת אֲ שֶׁ לֹ֣ ף֙ וּשְׁ לֶ אֶ֙ וֹת  א֥ שׁ־מֵ שֵׁ ​​לְ
ף סֶ כֶּ֔ ר הַ כַּ֣  ת֙ כִּ אַ י מְ הִ֗ יְ ים׃ וַ שִּֽׁ  מִ חֲ וֹת וַ א֖ ​​מֵ

נֵ֣י  דְ ת אַ אֵ֖  שׁ וְ דֶ קֹּ֔ נֵ֣י הַ  דְ ת אַ ת אֵ֚ קֶ צֶ֗ ​​לָ
ר כָּ֥  ר כִּ כָּ֖  כִּ ת הַ אַ֥  מְ נִ֛ים לִ  דָ ת אֲ אַ֧  ת מְ כֶ רֹ֑ פָּ ​​הַ

ן׃ דֶ אָֽ  ​​לָ
ה​​שלישי שָּׁ֣  מִ חֲ אוֹת֙ וַ מֵּ ע הַ בַ֤  ף וּשְׁ לֶ אֶ֜ ת־הָ אֶ ​​וְ

ה פָּ֥  צִ ים וְ דִ֑ מּוּ עַ ים לָ וִ֖  ה וָ שָׂ֥  ים עָ עִ֔ בְ שִׁ ​​וְ
ה פָ֖ נוּ תְּ ת הַ שֶׁ חֹ֥ ם׃ וּנְ תָֽ ק אֹ שַּׁ֥  חִ ם וְ הֶ֖ י אשֵׁ ​​רָ

וֹת א֖ ע־מֵ בַּ רְ אַ ם וְ יִ פַּ֥  לְ אַ ר וְ כָּ֑  ים כִּ עִ֣  בְ ​​שִׁ
ל הֶ ח אֹ֣ תַ י֙ פֶּ֚ נֵ דְ ת־אַ הּ אֶ שׂ בָּ֗ יַּ֣עַ  ל׃ וַ קֶ שָֽׁ ​​

ר בַּ֥  כְ ת־מִ אֶ ת וְ שֶׁ חֹ֔ נְּ ח הַ בַּ֣  זְ ת֙ מִ אֵ ד וְ ​​מוֹעֵ֔
׃ חַ בֵּֽ  זְ מִּ י הַ לֵ֥  ל־כְּ ת כׇּ אֵ֖  וֹ וְ ר־ל֑ שֶׁ ת אֲ שֶׁ חֹ֖ נְּ ​​הַ
ר עַ שַׁ֣ נֵ֖י   דְ ת־אַ אֶ יב וְ בִ֔ ר֙ סָ צֵ חָ הֶֽ נֵ֤י   דְ ת־אַ אֶ ​​וְ

ן כָּ֛  שְׁ מִּ ת הַ דֹ֧ תְ ל־יִ ת כׇּ אֵ֨ ר וְ צֵ֑  חָ ​​הֶ
ת לֶ כֵ֤  תְּ ן־הַ יב׃ וּמִ בִֽ  ר סָ צֵ֖  חָ ת הֶ דֹ֥ תְ ל־יִ ת־כׇּ אֶ ​​וְ

ד רָ֖  י־שְׂ דֵ גְ וּ בִ שׂ֥ י עָ נִ֔ שָּׁ ת הַ עַ לַ֣ תוֹ ן֙ וְ מָ גָּ רְ אַ הָֽ  ​​וְ
שׁ֙ דֶ קֹּ֙ י הַ דֵ֤  גְ ת־בִּ וּ אֶ עֲשׂ֞ וַֽיַּ  שׁ  דֶ קֹּ֑ ת בַּ רֵ֣  שָׁ ​​לְ

ה׃ שֶֽׁ ת־מֹ ה אֶ הֹוָ֖  וָּ֥ה יְ  ר צִ שֶׁ֛  אֲ ן כַּ רֹ֔ הֲ אַ ר לְ שֶׁ֣  ​​אֲ

​Rishon​ ​These are the records of the Tabernacle,​
​the Tabernacle of the Pact, that were drawn​
​up at Moses’ bidding—the work of the​
​Levites under the direction of Ithamar son of​
​Aaron the priest. Now Bezalel, son of Uri son​
​of Hur, of the tribe of Judah, had made all​
​that GOD had commanded Moses; at his side​
​was Oholiab son of Ahisamach, of the tribe of​
​Dan, carver and designer, and embroiderer in​
​blue, purple, and crimson yarns and in fine​
​linen.​
​Sheni​ ​All the gold that was used for the work,​
​in all the work of the sanctuary—the​
​elevation offering of gold—came to 29 talents​
​and 730 shekels by the sanctuary weight.​
​The silver of those of the community who​
​were recorded came to 100 talents and 1,775​
​shekels by the sanctuary weight: a​
​half-shekel a head, half a shekel by the​
​sanctuary weight, for each one who was​
​entered in the records, from the age of​
​twenty years up, 603,550 men. The 100​
​talents of silver were for casting the sockets of​
​the sanctuary and the sockets for the curtain,​
​100 sockets to the 100 talents, a talent a​
​socket.​
​And of the 1,775 shekels he made hooks for​
​the posts, overlay for their tops, and bands​
​around them. The copper from the elevation​
​offering came to 70 talents and 2,400​
​shekels. Of it he made the sockets for the​
​entrance of the Tent of Meeting; the copper​
​altar and its copper grating and all the​
​utensils of the altar; the sockets of the​
​enclosure round about and the sockets of the​
​gate of the enclosure; and all the pegs of the​
​Tabernacle and all the pegs of the enclosure​
​round about. Of the blue, purple, and crimson​
​yarns they also made the service vestments​
​for officiating in the sanctuary; they made​
​Aaron’s sacral vestments—as GOD had​



​commanded Moses.​

א רָ קְ יִּ ​​וַ ​Vayikra​
​Leviticus 1:1-13​

ה֙​​ראשון הֹוָ ר יְ בֵּ֤  דַ יְ ה וַ שֶׁ֑ ל־מֹ א אֶ רָ֖  קְ יִּ יו​​וַ לָ֔ ​​אֵ
ל֙ אֵ רָ שְׂ נֵ֤י יִ  ל־בְּ ר אֶ בֵּ֞ ר׃ דַּ אמֹֽ ד לֵ עֵ֖ ל מוֹ הֶ אֹ֥ ​​מֵ

ם כֶּ֛  יב מִ רִ֥  י־יַקְ כִּֽ ם  דָ֗ ם אָ הֶ֔ לֵ תָּ֣ אֲ  רְ מַ אָ ​​וְ
ר֙ קָ בָּ ן־הַ ה מִ מָ֗ הֵ בְּ ן־הַ הֹוָ֑ה מִ י לַֽ ן  בָּ֖  רְ ​​קׇ
ם׃ כֶֽ  נְ בַּ רְ ת־קׇ יבוּ אֶ רִ֖  קְ אן תַּ צֹּ֔  ן־הַ ​​וּמִ

ים מִ֖  ר תָּ כָ֥  ר זָ קָ֔ בָּ ן־הַ נוֹ֙ מִ בָּ רְ ה קׇ לָ֤ ם־עֹ ​​אִ
וֹ יב אֹת֔ רִ֣  ד֙ יַקְ ל מוֹעֵ הֶ ח אֹ֤ תַ ל־פֶּ֜ נּוּ אֶ בֶ֑ י רִ ​​יַקְ

אשׁ רֹ֣ ל  עַ֖ וֹ  ד֔ ךְ יָ מַ֣  סָ ה׃ וְ הֹוָֽ  נֵ֥י יְ  פְ וֹ לִ נ֖ צֹ רְ ​​לִ
יו׃ לָֽ  ר עָ פֵּ֥  כַ וֹ לְ ה ל֖ צָ֥  רְ נִ ה וְ לָ֑ עֹ ​​הָ

הֹוָ֑ה​​שני  נֵ֣י יְ  פְ ר לִ קָ֖  בָּ ן הַ בֶּ֥ ת־ ט אֶ חַ֛  שָׁ ​​וְ
ם דָּ֔ ת־הַ ים֙ אֶ נִ הֲ כֹּֽ ן הַ רֹ֤ הֲ י אַ נֵ֨ יבוּ בְּ רִ֠  קְ הִ ​​וְ֠

יב בִ֔ חַ֙ סָ  בֵּ֙  זְ מִּ ל־הַ ם עַ דָּ֤  ת־הַ וּ אֶ ק֨ רְ זָ ​​וְ
יט שִׁ֖  פְ הִ ד׃ וְ עֵֽ ל מוֹ הֶ ח אֹ֥ תַ פֶּ֖ ר־ שֶׁ ​​אֲ

וּ נ֠ תְ נָ ׃ וְ֠ יהָ חֶֽ  תָ נְ הּ לִ תָ֖ ח אֹ תַּ֥  נִ ה וְ לָ֑ עֹ ת־הָ ​​אֶ
וּ כ֥ רְ עָ חַ וְ בֵּ֑  זְ מִּ ל־הַ שׁ עַ אֵ֖ ן  הֵ֛ כֹּ ן הַ רֹ֧ הֲ י אַ נֵ֨ ​​בְּ

ן֙ רֹ הֲ נֵ֤י אַ  וּ בְּ כ֗ רְ עָ שׁ׃ וְ אֵֽ  ל־הָ ים עַ צִ֖  ​​עֵ
אשׁ רֹ֖  ת־הָ ים אֶ חִ֔ תָ נְּ ת הַ ים אֵ֚ נִ֔ הֲ כֹּ֣ ​​הַ

שׁ אֵ֔ ל־הָ ר עַ שֶׁ֣  ים֙ אֲ צִ עֵ ל־הָ ר עַ דֶ פָּ֑  ת־הַ אֶ ​​וְ
ץ חַ֣  רְ יו יִ עָ֖  רָ וֹ וּכְ בּ֥ רְ קִ ׃ וְ חַ בֵּֽ  זְ מִּ ל־הַ ר עַ שֶׁ֖  ​​אֲ

ה חָ בֵּ֔ זְ מִּ כֹּל֙ הַ ת־הַ ן אֶ הֵ֤ כֹּ יר הַ טִ֨ קְ הִ ם וְ יִ מָּ֑  ​​בַּ
ה׃   הֹוָֽ י לַֽ וֹחַ  יח֖ ־נִ יחַ רֵֽ ה  שֵּׁ֥  ה אִ לָ֛ ​​עֹ

ים​​שלישי בִ֛  שָׂ כְּ ן־הַ וֹ מִ נ֧ בָּ רְ אן קׇ צֹּ֨  ן־הַ ם־מִ אִ ​​וְ
נּוּ׃ בֶֽ י רִ ים יַקְ מִ֖  ר תָּ כָ֥  ה זָ לָ֑ עֹ ים לְ זִּ֖  עִ ן־הָ וֹ מִ ​​א֥

נֵ֣י  פְ ה לִ נָ פֹ֖ חַ צָ בֵּ֛  זְ מִּ ךְ הַ יֶ֧רֶ ל  עַ֣ וֹ  ט אֹת֜ חַ֨ שָׁ ​​וְ
וֹ מ֛ ת־דָּ נִ֧ים אֶ  כֹּהֲ ן הַ רֹ֨ הֲ י֩ אַ נֵ וּ בְּ ק֡ רְ זָ הֹוָ֑ה וְ  ​​יְ

יו חָ֔ תָ נְ ח אֹתוֹ֙ לִ תַּ֤  נִ יב׃ וְ בִֽ  חַ סָ בֵּ֖  זְ מִּ ל־הַ ​​עַ
ם ן֙ אֹתָ֔ כֹּהֵ ךְ הַ רַ֤  עָ וֹ וְ ר֑ דְ ת־פִּ אֶ וֹ וְ רֹאשׁ֖ ת־ אֶ ​​וְ

ר שֶׁ֖  שׁ אֲ אֵ֔ ל־הָ ר עַ שֶׁ֣  ים֙ אֲ צִ עֵ הָֽ ל־ ​​עַ
ץ חַ֣  רְ ם יִ יִ עַ֖  רָ כְּ הַ ב וְ רֶ קֶּ֥  הַ ׃ וְ חַ בֵּֽ  זְ מִּ ל־הַ ​​עַ

יר טִ֣  קְ הִ כֹּל֙ וְ ת־הַ ן אֶ הֵ֤ כֹּ יב הַ רִ֨  קְ הִ ם וְ יִ מָּ֑  ​​בַּ
חַ יחֹ֖ יחַ נִ רֵ֥ ה  שֵּׁ֛  וּא אִ ה ה֗ לָ֣ ה עֹ חָ בֵּ֔ זְ מִּ ​​הַ

ה׃  הֹוָֽ י ​​לַ

​Rishon​ ​Adonai called to Moses and spoke to him​
​from the Tent of Meeting: Speak to the​
​Israelites and say to them:​
​When any of you brings an offering of cattle​
​to Adonai, you shall choose from the herd or​
​the flock. If your offering is a burnt offering​
​from the herd, bring a male without blemish​
​to the entrance of the Tent of Meeting. Lay​
​your hand on its head, that it may be​
​accepted on your behalf as payment for you.​

​Sheni​ ​The bull shall be slaughtered before​
​Adonai, and Aaron's sons the priests shall​
​dash its blood against all sides of the altar at​
​the entrance of the Tent of Meeting. The​
​burnt offering shall be skinned and cut into​
​sections. The priests shall build a fire on the​
​altar and lay wood on it, then arrange the​
​sections—with the head and the fat—on the​
​burning wood. The entrails and legs shall be​
​washed with water, and the priest shall turn​
​the whole animal into smoke on the altar as a​
​burnt offering, a fire offering of pleasing odor​
​to Adonai.​

​If your burnt offering is from the​
​flock—sheep or goats—bring a male without​
​blemish. It shall be slaughtered before Adonai​
​on the north side of the altar, and the priests​
​shall dash its blood against all sides of the​
​altar. When it has been cut into sections, the​
​priest shall arrange them—with the head and​
​the fat—on the burning wood. The entrails​
​and legs shall be washed with water, and the​
​priest shall turn the whole into smoke on the​
​altar. It is a burnt offering, a fire offering of​
​pleasing odor to Adonai.​



ו ​​​​Tsavצַ
​Leviticus 6:1-11​

ר׃​​ראשון אמֹֽ ה לֵּ שֶׁ֥ ל־מֹ ה אֶ הֹוָ֖  ר יְ בֵּ֥  דַ יְ ו​​וַ צַ֤ ​​
ת רַ֖ את תּוֹ זֹ֥ ר  אמֹ֔ נָ֣יו לֵ  ת־בָּ אֶ ן֙ וְ רֹ הֲ ת־אַ אֶֽ ​​

חַ בֵּ֤  זְ מִּ ל־הַ הֿ עַ דָ֨ ל֩ מוֹקְ ה עַ עֹלָ֡ וא הָ הִ֣ ה  לָ֑ עֹ ​​הָ
ד וּקַ חַ תּ֥ בֵּ֖  זְ מִּ שׁ הַ אֵ֥  ר וְ קֶ בֹּ֔ ד־הַ ה֙ עַ לָ יְ לַּ֙ ל־הַ ​​כׇּ

ד֮ י־בַ סֵ נְ כְ מִֽ ד וּ וֹ בַ֗ דּ֣ ן מִ כֹּהֵ֜ שׁ הַ בַ֨ לָ וֹ׃ וְ ​​בּֽ
ר שֶׁ֨ ן אֲ שֶׁ דֶּ֗ ת־הַ ים אֶ רִ֣  הֵ רוֹ֒ וְ שָׂ ל־בְּ שׁ עַ בַּ֣  לְ ​​יִ

וֹ מ֕ שָׂ חַ וְ בֵּ֑  זְ מִּ ל־הַ ה עַ לָ֖ עֹ ת־הָ שׁ אֶ אֵ֛  ל הָ כַ֥ תֹּא ​​
׃ חַ בֵּֽ  זְ מִּ ל הַ צֶ אֵ֖ ​​

ים​​שני דִ֣  גָ שׁ בְּ בַ֖  לָ יו וְ דָ֔ גָ ת־בְּ ט֙ אֶ שַׁ ​​וּפָ
וּץ ח֣ ל־מִ ן֙ אֶ שֶׁ דֶּ֙  ת־הַ יא אֶ צִ֤ הוֹ ים וְ רִ֑  חֵ ​​אֲ

שׁ אֵ֨ הָ וֹר׃ וְ הֽ וֹם טָ ק֖ ל־מָ ה אֶ נֶ֔ חֲ מַּ לַֽ ​​
ר עֵ֨ ה וּבִ בֶּ֔ כְ א תִ לֹ֣ ד־בּוֹ֙  וּקַ חַ תּֽ בֵּ֤  זְ מִּ ל־הַ ​​עַ
ךְ רַ֤  עָ ר וְ קֶ בֹּ֑ ר בַּ קֶ בֹּ֣ ים בַּ צִ֖  ן עֵ הֵ֛ כֹּ יהָ הַ לֶ֧  ​​עָ

י בֵ֥  לְ יהָ חֶ לֶ֖  יר עָ טִ֥  קְ הִ ה וְ עֹלָ֔ הָֽ הָ֙  י לֶ֙ ​​עָ
חַ בֵּ֖  זְ מִּ ל־הַ ד עַ קַ֥ יד תּוּ מִ֛  שׁ תָּ ים׃ אֵ֗ מִֽ  לָ שְּׁ ​​הַ

ה׃   בֶּֽ  כְ א תִ לֹ֥ ​​
הּ​​שלישי תָ֤ ב אֹ רֵ֨  קְ ה הַ חָ֑  נְ מִּ ת הַ רַ֖ את תּוֹ זֹ֥  ​​וְ

׃ חַ בֵּֽ  זְ מִּ נֵ֖י הַ  ל־פְּ הֹוָ֔ה אֶ  נֵ֣י יְ  פְ ן֙ לִ רֹ הֲ נֵֽי־אַ  ​​בְּ
ה֙ חָ נְ מִּ ת הַ לֶ סֹּ֤ וֹ מִ צ֗ מְ קֻ נּוּ בְּ מֶּ֜ ים מִ רִ֨  הֵ ​​וְ

ר שֶׁ֖  ה אֲ נָ֔ בֹ לְּ ל־הַ ת֙ כׇּ אֵ הּ וְ נָ֔ מְ שַּׁ ​​וּמִ
חַ יחֹ֛ יחַ נִ רֵ֧ חַ  בֵּ֗ זְ מִּ יר הַ טִ֣  קְ הִ ה וְ חָ֑  נְ מִּ ל־הַ ​​עַ

וּ ל֖ יֹאכְ ה  נָּ מֶּ֔ ת מִ רֶ תֶ֣ נּוֹ הַ ה׃ וְ הֹוָֽ י הּ לַ תָ֖  רָ כָּ זְ ​​אַ
שׁ דֹ֔ וֹם קָ ק֣ מָ ל֙ בְּ כֵ אָ תֵּֽ וֹת  צּ֤ נָ֑יו מַ  ן וּבָ רֹ֣ הֲ ​​אַ
ה֙ פֶ אָ א תֵ לֹ֤ ׃  וּהָ לֽ יֹאכְ ד  עֵ֖ ל־מוֹ הֶ ר אֹֽ צַ֥  חֲ ​​בַּ

שׁ דֶ י קֹ֤ שָּׁ֑  אִ הּ מֵ תָ֖ י אֹ תִּ תַ֥  ם נָ קָ֛  לְ ץ חֶ מֵ֔ ​​חָ
ר כָ֞ ל־זָ ם׃ כׇּ שָֽׁ  אָ כָ את וְ טָּ֖  חַ וא כַּ ים֙ הִ֔ שִׁ דָ קׇֽ ​​

ם יכֶ֔ תֵ דֹרֹ֣ ם֙ לְ ק־עוֹלָ ה חׇ נָּ לֶ֔ אכְ יֹֽ ן֙  רֹ הֲ נֵ֤י אַ  בְ ​​בִּ
שׁ׃  דָּֽ  קְ ם יִ הֶ֖  גַּ֥ע בָּ  ר־יִ שֶׁ ל אֲ הֹוָ֑ה כֹּ֛  י יְ שֵּׁ֖  אִ ​​מֵ

​Rishon​ ​Adonai spoke to Moses, saying:​
​Command Aaron and his sons:​
​This is the ritual of the burnt offering: The​
​burnt offering shall remain on the altar all​
​night until morning, while the fire is kept​
​burning. The priest shall dress in his linen​
​robe and linen undergarments, and remove​
​the ashes left by the burnt offering and place​
​them beside the altar.​
​Sheni​ ​He shall then change his clothing and​
​carry the ashes outside the camp to a pure​
​place. The fire on the altar shall never go out:​
​every morning the priest shall add wood, lay​
​out the burnt offering on it, and burn the fat​
​parts of the offerings of well-being. The fire​
​shall burn on the altar always.​
​This is the ritual of the grain offering: Aaron's​
​sons shall present it before Adonai in front of​
​the altar. A handful of the choice flour and oil,​
​with all the frankincense on it, shall be turned​
​into smoke on the altar as a pleasing odor to​
​Adonai. The rest shall be eaten by Aaron and​
​his sons as unleavened cakes in the sacred​
​area of the Tent of Meeting. It shall not be​
​baked with leaven; I have given it as their​
​portion from My fire offerings. It is most holy,​
​like the purification offering and the​
​reparation offering. Only the males among​
​Aaron's descendants may eat of it—this is​
​their permanent share of Adonai's fire​
​offerings. Anything that touches these shall​
​become holy.​

י ינִ מִ ​​​​Sh’miniשְּׁ
​Leviticus 9:1-16​



ה​​ראשון א מֹשֶׁ֔ רָ֣  י קָ ינִ֔ מִ שְּׁ וֹם הַ יּ֣ י֙ בַּ הִ וַֽיְ  ​​
ר אמֶ יֹּ֣  ל׃ וַ אֵֽ  רָ שְׂ נֵ֖י יִ  קְ זִ נָ֑יו וּלְ  בָ ן וּלְ רֹ֖ הֲ אַ ​​לְ
את טָּ֛  חַ ר לְ קָ֧  ן־בָּ ל בֶּ גֶ עֵ֣ ךָ֠  ח־לְ֠ ן קַ רֹ֗ הֲ ל־אַ אֶֽ ​​

ה׃ הֹוָֽ  נֵ֥י יְ  פְ ב לִ רֵ֖  קְ הַ ם וְ מִ֑ י מִ ה תְּ לָ֖ עֹ ל לְ יִ אַ֥  ​​וְ
וּ ח֤ ר קְ אמֹ֑ ר לֵ בֵּ֣  דַ ל תְּ אֵ֖  רָ שְׂ נֵ֥י יִ  ל־בְּ אֶ ​​וְ

נָ֛ה  י־שָׁ נֵ שׂ בְּ בֶ כֶ֧  ל וָ גֶ עֵ֨ את וְ טָּ֔ חַ ים֙ לְ זִּ יר־עִ עִ ​​שְׂ
ים מִ֗ לָ שְׁ ל לִ יִ אַ֜ וֹר וָ שׁ֨ ה׃ וְ לָֽ עֹ ם לְ מִ֖ י מִ ​​תְּ

י כִּ֣ ן  מֶ שָּׁ֑  ה בַ לָ֣ לוּ ה בְּ חָ֖  נְ הֹוָ֔ה וּמִ  נֵ֣י יְ  פְ חַ֙ לִ  בֹּ֙ זְ ​​לִ
ת וּ אֵ֚ ח֗ קְ יִּ ם׃ וַ כֶֽ י לֵ ה אֲ אָ֥  רְ ה נִ הֹוָ֖  וֹם יְ יּ֔ ​​הַ

ד עֵ֑ ל מוֹ הֶ נֵ֖י אֹ֣  ל־פְּ ה אֶ וָּ֣ה מֹשֶׁ֔  ר צִ שֶׁ֣  ​​אֲ
ה׃ הֹוָֽ  נֵ֥י יְ  פְ וּ לִ ד֖ מְ יַּֽעַ  ה וַ דָ֔ עֵ הָ֣ ל־ בוּ֙ כׇּ רְ קְ וַֽיִּ  ​​

ה הֹוָ֖  וָּ֥ה יְ  ר־צִ שֶׁ ר אֲ בָ֛  דָּ זֶ֧ה הַ ה  ר מֹשֶׁ֔ אמֶ יֹּ֣  ​​וַ
ה׃ הֹוָֽ  וֹד יְ ב֥ ם כְּ כֶ֖ י לֵ א אֲ רָ֥  יֵ וּ וְ עֲשׂ֑ ​​תַּ

ב​​שני רַ֤  ן קְ רֹ֗ הֲ ל־אַ אֶֽ ה  ר מֹשֶׁ֜ אמֶ יֹּ֨  ​​וַ
ךָ֙ אתְ טָּֽ  ת־חַ ה אֶ עֲשֵׂ֞ חַ֙ וַ  בֵּ֙  זְ מִּ ל־הַ ​​אֶ

ה עֲשֵׂ֞ ם וַ עָ֑  ד הָ עַ֣  ךָ֖ וּבְ דְ עַ בַּֽ ר  פֵּ֥  כַ ךָ וְ תֶ֔ לָ ת־עֹ֣ אֶ ​​וְ
וָּ֥ה  ר צִ שֶׁ֖  אֲ ם כַּ דָ֔ עֲ בַּֽ ר  פֵּ֣  כַ ם֙ וְ עָ ן הָ בַּ֤  רְ ת־קׇ ​​אֶ
ט חַ֛  שְׁ יִּ חַ וַ בֵּ֑  זְ מִּ ל־הַ ן אֶ רֹ֖ הֲ ב אַ רַ֥  קְ יִּ ה׃ וַ הֹוָֽ  ​​יְ
י נֵ֨ בוּ בְּ רִ֠  יַּקְ וֹ׃ וַ֠ ר־לֽ שֶׁ את אֲ טָּ֖  חַ ל הַ גֶ עֵ֥ ת־ ​​אֶ

ם דָּ֔ עוֹ֙ בַּ בָּ צְ ל אֶ בֹּ֤ טְ יִּ יו֒ וַ לָ ם֮ אֵ דָּ ת־הַ ן אֶ רֹ֣ הֲ ​​אַ
ק צַ֔ ם יָ דָּ֣  ת־הַ אֶ חַ וְ בֵּ֑  זְ מִּ וֹת הַ נ֣ רְ ל־קַ ן עַ תֵּ֖  יִּ ​​וַ

ב לֶ חֵ֨ ת־הַ אֶ ׃ וְ חַ בֵּֽ  זְ מִּ וֹד הַ ס֖ ל־יְ ​​אֶ
ד֙ בֵ כָּ ן־הַ ת מִ רֶ תֶ֤ יֹּ ת־הַ אֶ ת וְ יֹ֜ לָ כְּ ת־הַ אֶ ​​וְ

ר שֶׁ֛  אֲ ה כַּ חָ בֵּ֑  זְ מִּ יר הַ טִ֖  קְ את הִ טָּ֔ חַ הַ֣ ן־ ​​מִ
ה׃ שֶֽׁ ת־מֹ ה אֶ הֹוָ֖  וָּ֥ה יְ  ​​צִ

שׁ​​שלישי אֵ֔ ף בָּ רַ֣  וֹר שָׂ ע֑ ת־הָ אֶ ר וְ שָׂ֖  בָּ ת־הַ אֶ ​​וְ
ה לָ֑ עֹ ת־הָ ט אֶ חַ֖  שְׁ יִּ נֶֽה׃ וַ  חֲ מַּ לַֽ וּץ  ח֖ ​​מִ
ם דָּ֔ ת־הַ יו֙ אֶ לָ ן אֵ רֹ֤ הֲ י אַ נֵ֨ אוּ בְּ צִ֠  יַּמְ ​​וַ֠

ה עֹלָ֗ ת־הָ אֶ יב׃ וְ בִֽ  חַ סָ בֵּ֖  זְ מִּ ל־הַ הוּ עַ קֵ֥  רְ זְ יִּ ​​וַ
אשׁ רֹ֑  ת־הָ אֶ יהָ וְ חֶ֖  תָ נְ יו לִ לָ֛  יאוּ אֵ צִ֧  מְ ​​הִ

ב רֶ קֶּ֖  ת־הַ ץ אֶ חַ֥  רְ יִּ ׃ וַ חַ בֵּֽ  זְ מִּ ל־הַ ר עַ טֵ֖  יַּקְ ​​וַ
ה לָ֖ עֹ ל־הָ ר עַ טֵ֥  יַּקְ ם וַ יִ עָ֑  רָ כְּ ת־הַ אֶ ​​וְ

ח קַּ֞ יִּ ם וַ עָ֑  ן הָ בַּ֣  רְ ת קׇ אֵ֖ ב  רֵ֕  יַּקְ ה׃ וַ חָ בֵּֽ  זְ מִּ ​​הַ
הוּ טֵ֥  חָ שְׁ יִּ ם וַ עָ֔ ר לָ שֶׁ֣  את֙ אֲ טָּ חַ הַֽ יר  עִ֤  ת־שְׂ ​​אֶ

ה לָ֑ עֹ ת־הָ ב אֶ רֵ֖  יַּקְ וֹן׃ וַ אשֽׁ רִ הוּ כָּ אֵ֖  טְּ חַ וַֽיְ  ​​
ט׃ פָּֽ  שְׁ מִּ הָ כַּ שֶׂ֖ עֲ וַֽיַּ  ​​

​Rishon​ ​On the eighth day Moses called Aaron,​
​his sons, and the elders of Israel. He said to​
​Aaron: "Take a calf and a ram without​
​blemish—the calf for a purification offering​
​and the ram for a burnt offering—and bring​
​them before Adonai. Then tell the Israelites to​
​bring a he-goat for a purification offering; a​
​calf and a lamb, yearlings without blemish, for​
​a burnt offering; an ox and a ram for a​
​well-being offering; and a grain offering​
​mixed with oil. For today Adonai will appear to​
​you."​
​They brought everything Moses had​
​commanded to the front of the Tent of​
​Meeting, and the whole community came​
​forward and stood before Adonai. Moses said:​
​"This is what Adonai has commanded, so that​
​the Presence of Adonai may appear to you."​
​Sheni​ ​Moses said to Aaron: "Come forward to​
​the altar and sacrifice your purification​
​offering and burnt offering, making amends​
​for yourself and for the people; then sacrifice​
​the people's offering and make amends for​
​them, as Adonai has commanded." Aaron​
​came forward and slaughtered his calf. His​
​sons brought the blood to him; he dipped his​
​finger in it and put it on the horns of the altar,​
​and poured the rest at the base of the altar.​
​The fat, kidneys, and lobe of the liver he​
​turned into smoke on the altar, as Adonai had​
​commanded Moses. The flesh and skin were​
​burned outside the camp.​
​Then Aaron slaughtered the burnt offering.​
​His sons passed the blood to him and he​
​dashed it against all sides of the altar. They​
​passed him the sections and the head, and he​
​turned them into smoke on the altar. He​
​washed the entrails and legs and added them​
​to the burnt offering on the altar. Next he​
​brought the people's offering—the goat for​
​their purification offering—slaughtered it,​
​and presented it as before. He then brought​
​forward the burnt offering and sacrificed it​
​according to regulation.​



יעַ רִ זְ ​​תַ ​Tazria​
​Leviticus 12:1-13:5​

ר׃​​ראשון אמֹֽ ה לֵּ שֶׁ֥ ל־מֹ ה אֶ הֹוָ֖  ר יְ בֵּ֥  דַ יְ ר​​וַ בֵּ֞ ​​דַּ
יעַ רִ֔  זְ י תַ כִּ֣ ה֙  שָּׁ ר אִ אמֹ֔ ל֙ לֵ אֵ רָ שְׂ נֵ֤י יִ  ל־בְּ ​​אֶ
י מֵ֛ י ים כִּ ת יָמִ֔ עַ֣  בְ ה֙ שִׁ אָ מְ טָֽ  ר וְ כָ֑  ה זָ דָ֖  לְ יָ ​​וְ

וֹל מּ֖ י יִ נִ֑ י מִ שְּׁ וֹם הַ יּ֖ א׃ וּבַ מָֽ  טְ הּ תִּ תָ֖ וֺ ת דְּ דַּ֥  ​​נִ
ים ת יָמִ֔ שֶׁ לֹ֣ ים יוֹם֙ וּשְׁ שִׁ֥ לֹ וֹ׃ וּשְׁ תֽ לָ רְ ר עׇ שַׂ֥  ​​בְּ

ע גָּ֗ א־תִ לֹֽ שׁ  דֶ ל־קֹ֣ כׇ הֿ בְּ רָ֑  הֳ י טׇ מֵ֣  דְ ב בִּ שֵׁ֖  ​​תֵּ
י מֵ֥  את יְ לֹ֖  ד־מְ א עַ בֹ֔  א תָ לֹ֣ שׁ֙  דָּ קְ מִּ ל־הַ אֶ ​​וְ

הּ׃ רָֽ  הֳ ​​טׇ
ם​​שני יִ עַ֖  בֻ ה שְׁ אָ֥  מְ טָ ד וְ לֵ֔ ה תֵ בָ֣  קֵ ם־נְ אִ ​​וְ

ב שֵׁ֖  ים תֵּ ת יָמִ֔ שֶׁ שֵׁ֣  ים יוֹם֙ וְ שִּׁ֥  שִׁ הּ וְ תָ֑  דָּ נִ ​​כְּ
את לֹ֣  מְ הֿ׃ וּבִ רָֽ  הֳ י טׇ מֵ֥  ל־דְּ הּ​​׀​ ​עַ רָ֗  הֳ י טׇ מֵ֣  ​​יְ

ה עֹלָ֔ תוֹ֙ לְ נָ ן־שְׁ שׂ בֶּ בֶ כֶּ֤ יא  בִ֞ ת֒ תָּ בַ וֹ לְ ן֮ א֣ בֵ ​​לְ
ח תַ פֶּ֥ ל־ את אֶ טָּ֑  חַ ר לְ נָ֥ה אוֹ־תֹ֖ ן־יוֹ ​​וּבֶ

נֵ֤י  פְ וֹ לִ יב֞ רִ קְ הִ ן׃ וְ הֵֽ כֹּ ל־הַ ד אֶ עֵ֖ ל־מוֹ הֶ ​​אֹֽ
יהָ מֶ֑  ר דָּ קֹ֣ מְּ הֿ מִ רָ֖  הֲ טָ יהָ וְ לֶ֔ ר עָ פֶּ֣  כִ ה֙ וְ הֹוָ ​​יְ
ה׃ בָֽ  קֵ נְּ וֹ לַ ר א֥ כָ֖  זָּ ת לַ דֶ יֹּלֶ֔ ת֙ הַ את תּוֹרַ זֹ֤ ​​

ה חָ֣  קְ לָ ה֒ וְ י שֶׂ דֵּ֣ הּ֮  דָ א יָ צָ֣  מְ א תִ לֹ֨ ם־ אִ ​​וְ
ה לָ֖ עֹ ד לְ חָ֥  ה אֶ נֵ֣י יוֹנָ֔  י֙ בְּ נֵ וֹ שְׁ ים א֤ רִ֗ י־תֹ תֵּֽ  ​​שְׁ

ן הֵ֖ כֹּ יהָ הַ לֶ֛  ר עָ פֶּ֥  כִ את וְ טָּ֑  חַ ד לְ חָ֣  אֶ ​​וְ
ה׃  רָ הֵֽ  טָ ​​וְ

ן​​שלישי רֹ֖ הֲ ל־אַ אֶֽ  ה וְ שֶׁ֥ ל־מֹ הֹוָ֔ה אֶ  ר יְ בֵּ֣  דַ יְ ​​וַ
ת אֵ֤  רוֹ֙ שְׂ שָׂ עוֹר־בְּ יֶ֤ה בְ  הְ י־יִ כִּֽ ם  דָ֗ ר׃ אָ אמֹֽ ​​לֵ

וֹ ר֖ שָׂ עוֹר־בְּ יָ֥ה בְ  הָ ת וְ רֶ הֶ֔ וֹ בַ ת֙ א֣ חַ פַּ֙ וֹ־סַ ​​אֽ
וֹ ן א֛ כֹּהֵ֔ ן הַ רֹ֣ הֲ ל־אַ א֙ אֶ הוּבָ ת וְ עַ רָ֑  ע צָ נֶ֣גַ  ​​לְ
ן הֵ֣ כֹּ ה הַ אָ֣  רָ ים׃ וְ נִֽ  כֹּהֲ נָ֖יו הַ  בָּ ד מִ חַ֥  ל־אַ ​​אֶ
ךְ פַ֣  ע הָ גַ נֶּ֜ ר בַּ עָ֨ שֵׂ ר וְ שָׂ֠ בָּ וֹר־הַ֠ עֽ ע בְּ נֶּ֣גַ  ת־הַ ​​׀​ ​אֶ
ע נֶ֥גַ וֹ  ר֔ שָׂ וֹר בְּ ע֣ מֹק֙ מֵ ע֙ עָ גַ נֶּ֙ ה הַ אֵ֤  רְ ן וּמַ בָ֗ ​​לָ

וֹ׃ א אֹתֽ מֵּ֥  טִ ן וְ הֵ֖ כֹּ הוּ הַ אָ֥  רָ וּא וְ ת ה֑ עַ רַ֖  ​​צָ
מֹק֙ עָ וֹ וְ ר֗ שָׂ וֹר בְּ ע֣ וא בְּ ה הִ֜ נָ֨ בָ ת֩ לְ רֶ הֶ֩ ם־בַּ אִ ​​וְ
ן בָ֑  ךְ לָ פַ֣  לֹא־הָ הֿ  רָ֖  עָ וֹר וּשְׂ ע֔ ן־הָ הָ מִ אֶ֣  רְ ין־מַ ​​אֵ

ים׃ מִֽ ת יָ עַ֥  בְ ע שִׁ נֶּ֖גַ   ת־הַ ן אֶ הֵ֛ כֹּ יר הַ גִּ֧  סְ הִ ​​וְ
ע֙ גַ נֶּ֙ נֵּ֤ה הַ  הִ י֒ וְ יעִ בִ שְּׁ וֹם הַ יּ֣ ן֮ בַּ כֹּהֵ הוּ הַ אָ֣  רָ ​​וְ

וֹ יר֧ גִּ סְ הִ וֹר וְ ע֑ ע בָּ נֶּ֖גַ   ה הַ שָׂ֥  א־פָ לֹֽ יו  ינָ֔ עֵ ד בְּ מַ֣  ​​עָ

​Rishon​ ​Adonai spoke to Moses, saying: Tell the​
​Israelites: When a woman gives birth to a boy,​
​she shall be ritually impure for seven days, as​
​during her monthly period. On the eighth day​
​the boy shall be circumcised. She shall then​
​spend thirty-three days in purification;​
​during this time she shall not touch anything​
​sacred or enter the sanctuary.​
​Sheni​ ​If she gives birth to a girl, she shall be​
​impure for two weeks, and spend sixty-six​
​days in purification. When her purification is​
​complete—whether she gave birth to a boy or​
​a girl—she shall bring to the priest at the​
​entrance of the Tent of Meeting a yearling​
​lamb for a burnt offering and a pigeon or​
​turtledove for a purification offering. The​
​priest shall offer them before Adonai and​
​make amends on her behalf, and she shall be​
​pure. If she cannot afford a lamb, she may​
​bring two turtledoves or two pigeons, one for​
​a burnt offering and one for a purification​
​offering. The priest shall make amends on her​
​behalf, and she shall be pure.​
​Adonai spoke to Moses and Aaron, saying:​
​When a person has a swelling, rash, or​
​discoloration on their skin that develops into a​
​scaly patch, they shall be brought to a priest.​
​The priest shall examine it: if the hair in the​
​patch has turned white and the patch​
​appears to go deeper than the skin, it is a skin​
​disease, and the priest shall declare the​
​person impure. If the patch is white but does​
​not appear deeper than the skin and the hair​
​has not turned white, the priest shall isolate​
​the person for seven days. On the seventh day​
​the priest shall examine them again; if the​
​patch has not changed color and has not​
​spread, the priest shall isolate them for​
​another seven days.​



ית׃ נִֽ  ים שֵׁ מִ֖ ת יָ עַ֥  בְ ן שִׁ הֵ֛ כֹּ ​​הַ

ע צֹרָ ​​​​M’tsoraמְּ
​Leviticus 14:1-12​

ר׃​​ראשון אמֹֽ ה לֵּ שֶׁ֥ ל־מֹ ה אֶ הֹוָ֖  ר יְ בֵּ֥  דַ יְ את​​וַ זֹ֤ ​​
וֹ ת֑ רָ הֳ וֹם טׇ י֖ ע בְּ רָ֔ צֹ מְּ ת הַ רַ֣ יֶה֙ תּוֹ הְ תִּֽ ​​

וּץ ח֖ ל־מִ ן אֶ כֹּהֵ֔ א֙ הַ יָצָ ן׃ וְ הֵֽ כֹּ ל־הַ א אֶ בָ֖ הוּ ​​וְ
א פָּ֥  רְ נֵּ֛ה נִ  הִ ן וְ כֹּהֵ֔ ה֙ הַ אָ רָ נֶ֑ה וְ  חֲ מַּ לַֽ ​​

ן כֹּהֵ֔ ה֙ הַ וָּ צִ ׃ וְ וּעַ רֽ צָּ ן־הַ ת מִ עַ רַ֖  צָּ ע־הַ נֶֽגַ  ​​
וֹת הֹר֑ וֹת טְ יּ֖ ים חַ רִ֥ פֳּ י־צִ תֵּֽ  ר שְׁ הֵ֛  טַּ מִּ ח לַ קַ֧  לָ ​​וְ
ן כֹּהֵ֔ ה֙ הַ וָּ צִ ב׃ וְ זֹֽ אֵ ת וְ עַ לַ֖ י תוֹ נִ֥  ז וּשְׁ רֶ ץ אֶ֔ עֵ֣  ​​וְ

שׂ רֶ חֶ֖ י־ לִ ל־כְּ ת אֶ חָ֑  אֶ וֹר הָ פּ֣ צִּ ת־הַ ט אֶ חַ֖  שָׁ ​​וְ
ים׃ יִּֽ  ם חַ יִ מַ֥ ל־ ​​עַ

ץ​​שני עֵ֥ ת־ אֶ הּ וְ ח אֹתָ֔ קַּ֣  יָּה֙ יִ חַ הַֽ ר  פֹּ֤ צִּ ת־הַ ​​אֶ
ב זֹ֑ אֵ ת־הָ אֶ ת וְ עַ לַ֖ תּוֹ י הַ נִ֥  ת־שְׁ אֶ ז וְ רֶ אֶ֛  ​​הָ

ת אֵ֣  ם וְ ל אוֹתָ֜ בַ֨ טָ ם֙​​׀​ ​וְ דַ ה בְּ יָּ֗ חַ הַֽ ר  פֹּ֣ צִּ ​​הַ
ה זָּ֗ הִ ים׃ וְ יִּֽ  חַ הַֽ ם  יִ מַּ֥  ל הַ עַ֖ ה  טָ֔ חֻ שְּׁ ר הַ פֹּ֣ צִּ ​​הַ

ים מִ֑  עָ ע פְּ בַ שֶׁ֣ ת  עַ רַ֖  צָּ ן־הַ ר מִ הֵ֛  טַּ מִּ ל הַ עַ֧ ​​
נֵ֥י  ל־פְּ יָּ֖ה עַ  חַ הַֽ ר  פֹּ֥ צִּ ת־הַ ח אֶ לַּ֛  שִׁ וֹ וְ ר֔ הֲ טִ֣  ​​וְ

ח לַּ֣  גִ יו וְ דָ֜ גָ ת־בְּ ר אֶ הֵ֨ טַּ מִּ ס֩ הַ בֶּ כִ ה׃ וְ דֶֽ  שָּׂ ​​הַ
ר חַ֖  אַ ר וְ הֵ֔ טָ ם֙ וְ יִ מַּ֙  ץ בַּ חַ֤  רָ וֹ וְ ר֗ עָ ל־שְׂ ת־כׇּ ​​אֶ

וֹ ל֖ הֳ אׇ וּץ לְ ח֥ ב מִ שַׁ֛ יָ נֶ֑ה וְ  חֲ מַּ הַֽ ל־ וֹא אֶ ​​יָב֣
ח לַּ֣  גַ י יְ יעִ֜ בִ שְּׁ וֹם הַ יּ֨ יָה֩ בַ הָ ים׃ וְ מִֽ ת יָ עַ֥  בְ ​​שִׁ
ת֙ אֵ נוֹ֙ וְ קָ ת־זְ אֶ וֹ וְ רֹאשׁ֤ ת־ וֹ אֶ ר֗ עָ ל־שְׂ ת־כׇּ ​​אֶ

ס בֶּ֣  כִ חַ וְ לֵּ֑  גַ וֹ יְ ר֖ עָ ל־שְׂ ת־כׇּ אֶ יו וְ ינָ֔ ת עֵ בֹּ֣ ​​גַּ
ר׃ הֵֽ  טָ ם וְ יִ מַּ֖  וֹ בַּ ר֛ שָׂ ת־בְּ ץ אֶ חַ֧  רָ יו וְ דָ֗ גָ ת־בְּ ​​אֶ

ים֙​​שלישי שִׂ בָ נֵֽי־כְ  ח שְׁ קַּ֤  י יִ ינִ֗ מִ שְּׁ וֹם הַ יּ֣ ​​וּבַ
ה מָ֑ י מִ הּ תְּ תָ֖  נָ ת־שְׁ ת בַּ חַ֛  ה אַ שָׂ֥  בְ כַ ם וְ ימִ֔ מִ ​​תְּ

ה לָ֣ לוּ ה֙ בְּ חָ נְ ת מִ לֶ ים סֹ֤ נִ֗ רֹ שְׂ ה עֶ שָׁ֣ לֹ ​​וּשְׁ
ן הֵ֣ כֹּ יד הַ עֱמִ֞ הֶ ן׃ וְ מֶ שָֽׁ ד  חָ֖  ג אֶ לֹ֥ ן וְ מֶ שֶּׁ֔ ​​בַ

נֵ֣י  פְ ם לִ תָ֑ אֹ ר וְ הֵ֖  טַּ מִּ ישׁ הַ אִ֥  ת הָ אֵ֛ ר  הֵ֗ טַ מְ הַֽ ​​
ן כֹּהֵ֜ ח הַ קַ֨ לָ ד׃ וְ עֵֽ ל מוֹ הֶ ח אֹ֥ תַ פֶּ֖ הֹוָ֔ה   ​​יְ

ם שָׁ֖  אָ וֹ לְ יב אֹת֛ רִ֥  קְ הִ ד וְ חָ֗ אֶ שׂ הָ בֶ כֶּ֣  ת־הַ ​​אֶ
נֵ֥י  פְ ה לִ פָ֖ נוּ ם תְּ תָ֛ נִ֥יף אֹ  הֵ ן וְ מֶ שָּׁ֑  ג הַ ת־לֹ֣ אֶ ​​וְ

ה׃ הֹוָֽ  ​​יְ

​Rishon​ ​Adonai said to Moses: This is the ritual​
​for purifying a person healed of a skin​
​disease. The priest goes out to examine them,​
​and if he sees they have been healed, he has​
​two live clean birds, cedar wood, crimson​
​thread, and hyssop brought. One bird is​
​slaughtered over fresh water in a clay pot.​
​Sheni​ ​The priest then takes the live bird along​
​with the cedar wood, crimson thread, and​
​hyssop, and dips them in the blood of the​
​slaughtered bird. He sprinkles this seven​
​times on the person and declares them pure,​
​then sets the live bird free.​
​The person being purified shall wash their​
​clothes, shave off all their hair, and bathe in​
​water—and they shall be pure. They may​
​then enter the camp but must stay outside​
​their tent for seven days. On the seventh day​
​they shall shave off all their hair—head,​
​beard, and eyebrows—wash their clothes, and​
​bathe in water—and they shall be pure.​
​On the eighth day they shall bring two male​
​lambs and one ewe lamb, all without blemish​
​and in their first year, along with a grain​
​offering of choice flour mixed with oil, and a​
​small measure of oil. The person being​
​purified shall be presented before Adonai at​
​the entrance of the Tent of Meeting, along​
​with these offerings. The priest shall take one​
​of the male lambs and the oil and offer them​
​as a guilt offering, lifting them up as an​
​offering before Adonai.​



י רֵ חֲ ​​מוֹת​​אַ ​Aharei​​Mot​
​Leviticus 16:1-17​

וֹת​​ראשון י מ֔ רֵ֣  חֲ ה אַ ל־מֹשֶׁ֔ ה֙ אֶ הֹוָ ר יְ בֵּ֤  דַ יְ ​​וַ
ה הֹוָ֖  י־יְ נֵ פְ ם לִ תָ֥  בָ רְ קׇ ן בְּ רֹ֑ הֲ נֵ֣י אַ  נֵ֖י בְּ  ​​שְׁ
ר֮ בֵּ ה דַּ ל־מֹשֶׁ֗ הֹוָ֜ה אֶ  ר יְ אמֶ יֹּ֨  תוּ׃ וַ מֻֽ יָּ ​​וַ

ת֙ ל־עֵ כׇ א בְ בֹ֤  ל־יָ אַ יךָ֒ וְ חִ֒ ן אָ רֹ֣ הֲ ל־אַ ​​אֶ
ת רֶ פֹּ֜ כַּ י הַ נֵ֨ ל־פְּ ת אֶ כֶ רֹ֑ פָּ ית לַ בֵּ֖  שׁ מִ דֶ קֹּ֔ ל־הַ ​​אֶ
ה אֶ֖  רָ ן אֵ נָ֔ עָ בֶּֽ י  וּת כִּ֚ א יָמ֔ לֹ֣  ן֙ וְ רֹ אָ ל־הָ ר עַ שֶׁ֤  ​​אֲ
שׁ דֶ קֹּ֑ ל־הַ ן אֶ רֹ֖ הֲ א אַ בֹ֥  את יָ זֹ֛  ת׃ בְּ רֶ פֹּֽ כַּ ל־הַ ​​עַ

ה׃ לָֽ עֹ ל לְ יִ אַ֥  את וְ טָּ֖  חַ ר לְ קָ֛  ן־בָּ ר בֶּ פַ֧  ​​בְּ
וּ י֣ הְ ד֮ יִ י־בַ סֵ נְ כְ מִֽ שׁ וּ בָּ֗ לְ שׁ יִ דֶ ד קֹ֜ ת־בַּ֨ נֶ תֹֽ ​​כְּ

ד בַּ֖ ת  נֶ֥פֶ  צְ מִ ר וּבְ גֹּ֔ ד֙ יַחְ נֵ֥ט בַּ  בְ אַ רוֹ֒ וּבְ שָׂ ל־בְּ ​​עַ
ם יִ מַּ֛  ץ בַּ חַ֥  רָ ם וְ שׁ הֵ֔ דֶ י־קֹ֣ דֵ גְ ף בִּ נֹ֑ צְ ​​יִ

נֵ֣י  ת֙ בְּ דַ ת עֲ אֵ֗ ם׃ וּמֵ שָֽׁ  בֵ וֹ וּלְ ר֖ שָׂ ת־בְּ ​​אֶ
את טָּ֑  חַ ים לְ זִּ֖  י עִ רֵ֥ י עִ נֵֽי־שְׂ  ח שְׁ קַּ֛  ל יִ אֵ֔ רָ שְׂ ​​יִ

ר פַּ֥ ת־ ן אֶ רֹ֛ הֲ יב אַ רִ֧  קְ הִ ה׃ וְ לָֽ עֹ ד לְ חָ֖  ל אֶ יִ אַ֥  ​​וְ
וֹ׃ יתֽ ד בֵּ עַ֥  וֹ וּבְ ד֖ עֲ ר בַּ פֶּ֥  כִ וֹ וְ ר־ל֑ שֶׁ את אֲ טָּ֖  חַ ​​הַ

יד​​שני מִ֤ עֱ הֶ ם וְ רִ֑ י עִ שְּׂ נֵ֣י הַ  ת־שְׁ ח אֶ קַ֖  לָ ​​וְ
ן תַ֧  נָ ד׃ וְ עֵֽ ל מוֹ הֶ ח אֹ֥ תַ פֶּ֖ הֹוָ֔ה   נֵ֣י יְ  פְ ם֙ לִ ​​אֹתָ

ד֙ חָ ל אֶ רָ֤ וֹת גּוֹ ל֑ ם גֹּרָ רִ֖ י עִ שְּׂ נֵ֥י הַ  ל־שְׁ ן עַ רֹ֛ הֲ ​​אַ
יב רִ֤  קְ הִ ל׃ וְ זֵֽ א זָ עֲ ד לַ חָ֖  ל אֶ רָ֥ גוֹ הֹוָ֔ה וְ י ​​לַ

ל רָ֖ גּוֹ יו הַ לָ֛  ה עָ לָ֥  ר עָ שֶׁ֨ יר אֲ עִ֔ שָּׂ ת־הַ ן֙ אֶ רֹ הֲ ​​אַ
ר֩ שֶׁ יר אֲ עִ֗ שָּׂ הַ את׃ וְ טָּֽ  הוּ חַ שָׂ֖  עָ הֹוָ֑ה וְ י ​​לַ

נֵ֥י  פְ י לִ חַ֛ ד־ יׇֽעֳמַ ל  אזֵ֔ זָ עֲ ל֙ לַ גּוֹרָ יו הַ לָ֤  ה עָ לָ֨ ​​עָ
ל זֵ֖ א זָ עֲ וֹ לַ ח אֹת֛ לַּ֥  שַׁ יו לְ לָ֑  ר עָ פֵּ֣  כַ ה לְ הֹוָ֖  ​​יְ

ר פַּ֤ ת־ ן אֶ רֹ֜ הֲ יב אַ רִ֨  קְ הִ ה׃ וְ רָ בָּֽ  דְ מִּ ​​הַ
וֹ ית֑ ד בֵּ עַ֣  וֹ וּבְ ד֖ עֲ בַּֽ ר  פֶּ֥  כִ וֹ וְ ר־ל֔ שֶׁ את֙ אֲ טָּ חַ הַֽ ​​

וֹ׃ ר־לֽ שֶׁ את אֲ טָּ֖  חַ הַֽ ר  פַּ֥ ת־ ט אֶ חַ֛  שָׁ ​​וְ
שׁ​​שלישי י־אֵ֞ לֵ חֲ גַּֽ ה  תָּ֠  חְ מַּ א־הַ֠ לֹֽ  ח מְ קַ֣  לָ ל​​וְ עַ֤  ​​מֵ

ת רֶ טֹ֥ יו קְ נָ֔ פְ א חׇ לֹ֣  הֹוָ֔ה וּמְ  נֵ֣י יְ  פְ לִּ חַ֙ מִ  בֵּ֙  זְ מִּ ​​הַ
ן תַ֧  נָ ת׃ וְ כֶ רֹֽ פָּ ית לַ בֵּ֥  יא מִ בִ֖  הֵ ה וְ קָּ֑  ים דַּ מִּ֖  ​​סַ
ה סָּ֣  כִ הֹוָ֑ה וְ  נֵ֣י יְ  פְ שׁ לִ אֵ֖  ל־הָ ת עַ רֶ טֹ֛ קְּ ת־הַ אֶֽ ​​׀​ ​

וּת ד֖ עֵ ל־הָ ר עַ שֶׁ֥  ת אֲ רֶ פֹּ֛ כַּ ת־הַ ת אֶ רֶ טֹ֗ קְּ נַ֣ן הַ  ​​עֲ
זָּ֧ה  הִ ר וְ פָּ֔ ם הַ דַּ֣  ח֙ מִ קַ לָ וּת׃ וְ א יָמֽ לֹ֥  ​​וְ

נֵ֣י  פְ לִ ה וְ מָ דְ קֵ֑ ת  רֶ פֹּ֖ כַּ נֵ֥י הַ  ל־פְּ וֹ עַ ע֛ בָּ צְ אֶ ​​בְ
ם דָּ֖  ן־הַ ים מִ מִ֛  עָ ע־פְּ בַ שֶֽׁ זֶּ֧ה   ת יַ רֶ פֹּ֗ כַּ ​​הַ

​Rishon​ ​Adonai spoke to Moses after the death​
​of Aaron's two sons, who died when they​
​came too close to Adonai's presence. Adonai​
​said to Moses: Tell your brother Aaron that he​
​may not enter the inner Shrine behind the​
​curtain whenever he wishes, lest he die; for I​
​appear in the cloud over the ark's cover.​

​This is how Aaron shall enter the Shrine: he​
​shall bring a bull for a purification offering​
​and a ram for a burnt offering. He shall bathe​
​in water and dress in sacred linen—a tunic,​
​breeches, sash, and turban. From the Israelite​
​community he shall take two male goats for a​
​purification offering and a ram for a burnt​
​offering. Aaron shall first offer his own bull as​
​a purification offering, to make amends for​
​himself and his household.​
​Sheni​ ​He shall bring the two goats to the​
​entrance of the Tent of Meeting and cast lots​
​over them—one lot for Adonai and one for​
​Azazel. The goat chosen by lot for Adonai shall​
​be offered as a purification offering. The goat​
​chosen for Azazel shall be left alive before​
​Adonai, to make amends and then be sent off​
​into the wilderness.​

​Aaron shall slaughter his bull, then take a pan​
​of glowing coals from the altar and two​
​handfuls of finely ground incense behind the​
​curtain. He shall place the incense on the fire​
​so that the cloud of incense covers the ark's​
​cover—lest he die. He shall then sprinkle​
​some of the bull's blood with his finger over​
​the cover on the east side, and sprinkle seven​
​times in front of it. He shall then slaughter the​
​people's goat and do the same with its​
​blood—sprinkling it over and in front of the​
​cover. In this way he shall purify the Shrine​
​from the impurities and sins of the Israelites,​
​and do the same for the Tent of Meeting,​



ר שֶׁ֣  את֙ אֲ טָּ חַ הַֽ יר  עִ֤  ת־שְׂ ט אֶ חַ֞ שָׁ וֹ׃ וְ עֽ בָּ צְ אֶ ​​בְּ
ת כֶ רֹ֑ פָּ ית לַ בֵּ֖  ל־מִ וֹ אֶ מ֔ ת־דָּ יא֙ אֶ בִ הֵ ם וְ עָ֔ ​​לָ
ר פָּ֔ ם הַ דַ֣  ה֙ לְ שָׂ ר עָ שֶׁ֤  אֲ וֹ כַּ מ֗ ת־דָּ ה אֶ שָׂ֣  עָ ​​וְ
ת׃ רֶ פֹּֽ כַּ נֵ֥י הַ  פְ לִ ת וְ רֶ פֹּ֖ כַּ ל־הַ וֹ עַ זָּ֥ה אֹת֛  הִ ​​וְ
ל אֵ֔ רָ שְׂ נֵ֣י יִ  אֹת֙ בְּ מְ טֻּ שׁ מִ דֶ קֹּ֗ ל־הַ ר עַ פֶּ֣  כִ ​​וְ
ה֙ עֲשֶׂ ן יַ כֵ֤  ם וְ תָ֑ טֹּא  ל־חַ כׇ ם לְ הֶ֖ י עֵ שְׁ פִּ ​​וּמִ

ם׃ תָֽ אֹ מְ וֹךְ טֻ ת֖ ם בְּ תָּ֔ ן אִ כֵ֣ שֹּׁ ד הַ ל מוֹעֵ֔ הֶ אֹ֣ ​​לְ
יֶ֣ה  הְ לֹא־יִ ם  דָ֞ ל־אָ כׇ וֹ​​׀​ ​וְ בֹא֛ ד בְּ ל מוֹעֵ֗ הֶ אֹ֣ ​​בְּ

ד עַ֣  עֲדוֹ֙ וּבְ ר בַּ פֶּ֤  כִ וֹ וְ את֑ ד־צֵ שׁ עַ דֶ קֹּ֖ ר בַּ פֵּ֥  כַ ​​לְ
ל׃ אֵֽ  רָ שְׂ ל יִ הַ֥  ל־קְ ד כׇּ עַ֖  וֹ וּבְ ית֔ ​​בֵּ

​which stands among them in the midst of​
​their impurity. No one else shall be in the Tent​
​of Meeting when Aaron goes in to make​
​amends in the Shrine until he comes​
​out—making amends for himself, his​
​household, and the whole community of​
​Israel.​

ים שִׁ֣ דֹ ​​​​K’doshimקְ
​Leviticus 19:1-14​

ר בֵּ֞ ר׃ דַּ אמֹֽ ה לֵּ שֶׁ֥ ל־מֹ ה אֶ הֹוָ֖  ר יְ בֵּ֥  דַ יְ ​​וַ
ם הֶ֖  לֵ תָּ֥ אֲ  רְ מַ אָ ל וְ אֵ֛  רָ שְׂ י־יִ נֵ ת בְּ דַ֧  ל־עֲ ל־כׇּ ​​אֶ

הֹוָ֥ה  י יְ נִ֖  וֹשׁ אֲ ד֔ י קָ כִּ֣ וּ  י֑ הְ ים תִּ שִׁ֣ דֹ ​​קְ
אוּ רָ֔ י יו֙ תִּ בִ אָ וֹ וְ מּ֤ ישׁ אִ אִ֣ ם׃  כֶֽ י לֹהֵ ​​אֱ

הֹוָ֥ה  י יְ נִ֖  רוּ אֲ מֹ֑ שְׁ י תִּ תַ֖ תֹ בְּ ת־שַׁ אֶ ​​וְ
י֙ אלֹהֵ וֵֽ ם  ילִ֔ לִ אֱ הָ֣ ל־ נוּ֙ אֶ פְ ל־תִּ ם׃ אַ כֶֽ י לֹהֵ ​​אֱ

הֹוָ֥ה  י יְ נִ֖  ם אֲ כֶ֑  וּ לָ עֲשׂ֖ א תַ לֹ֥ ה  כָ֔ סֵּ ​​מַ
ם׃ כֶֽ י לֹהֵ ​​אֱ

הֹוָ֑ה​​שני י ים לַ מִ֖  לָ ח שְׁ זֶ֥בַ וּ  ח֛ בְּ זְ י תִ כִ֧  ​​וְ
ל כֵ֖  ם יֵאָ כֶ֛  חֲ בְ וֹם זִ י֧ הוּ׃ בְּ חֻֽ  בָּ זְ ם תִּ כֶ֖  נְ צֹ רְ לִֽ ​​

שׁ אֵ֖  י בָּ ישִׁ֔ לִ שְּׁ וֹם הַ ד־י֣ ר֙ עַ נּוֹתָ הַ ת וְ רָ֑  חֳ מׇּ מִֽ ​​וּ
י שִׁ֑ י לִ שְּׁ וֹם הַ יּ֣ ל בַּ כֵ֖  ל יֵאָ כֹ֥ אָ ם הֵ אִ֛  ף׃ וְ רֵֽ  שָּׂ ​​יִ
א שָּׂ֔ וֹ יִ נ֣ וֺ יו֙ עֲ לָ כְ אֹֽ ה׃ וְ צֶֽ  רָ א יֵ לֹ֥ וּא  וּל ה֖ גּ֥ ​​פִּ
שׁ נֶּ֥פֶ  ה הַ תָ֛  רְ כְ נִ ל וְ לֵּ֑  ה חִ הֹוָ֖  שׁ יְ דֶ ת־קֹ֥ י־אֶ כִּֽ ​​

יר צִ֣  ת־קְ ם֙ אֶ כֶ רְ צְ קֻ בְ ׃ וּֽ יהָ מֶּֽ  עַ וא מֵ הִ֖  ​​הַ
ר צֹ֑ קְ ךָ֖ לִ דְ ת שָׂ אַ֥  ה פְּ לֶּ֛  כַ א תְ לֹ֧ ם  כֶ֔ צְ רְ ​​אַ

א לֹ֣ ךָ֙  מְ רְ כַ ט׃ וְ קֵּֽ  לַ א תְ לֹ֥ ךָ֖  ירְ צִֽ  ט קְ קֶ לֶ֥  ​​וְ
ר֙ גֵּ לַ י וְ נִ֤  עָ לֶֽ ט  קֵּ֑  לַ א תְ לֹ֣ ךָ֖  מְ רְ ט כַּ רֶ פֶ֥ ל וּ עוֹלֵ֔ ​​תְ

ם׃ כֶֽ י לֹהֵ הֹוָ֥ה אֱ  י יְ נִ֖  ם אֲ ב אֹתָ֔ זֹ֣ עֲ ​​תַּ
וּ​​שלישי שׁ֥ חֲ כַ לֹא־תְ  בוּ וְ נֹ֑ גְ א תִּ לֹ֖ ​​

וּ ע֥ בְ שָּׁ א־תִ לֹֽ  וֹ׃ וְ יתֽ עֲמִ ישׁ בַּ אִ֥ וּ  ר֖ קְּ שַׁ א־תְ לֹֽ  ​​וְ
י נִ֥  יךָ אֲ הֶ֖ לֹ ם אֱ שֵׁ֥ ת־ תָּ֛ אֶ  לְ לַּ חִ ר וְ קֶ שָּׁ֑  י לַ מִ֖  שְׁ ​​בִ

​Rishon​ ​Adonai said to Moses: Speak to the​
​whole Israelite community and tell them:​
​You shall be holy, for I, Adonai your God, am​
​holy. Revere your mother and your father, and​
​keep My sabbaths: I am Adonai your God. Do​
​not turn to idols or make gods of metal for​
​yourselves: I am Adonai your God.​
​Sheni​ ​When you sacrifice a well-being offering​
​to Adonai, do so in a way that it may be​
​accepted. It shall be eaten on the day you​
​sacrifice it, or the day after; whatever is left​
​by the third day must be burned. If it is eaten​
​on the third day, it is unacceptable—it will not​
​be received. Whoever eats it shall bear the​
​guilt of having profaned what is sacred to​
​Adonai and shall be cut off from their people.​

​When you reap your harvest, do not reap all​
​the way to the edges of your field or gather​
​what is left after reaping. Do not strip your​
​vineyard bare or pick up its fallen fruit; leave​
​these for the poor and the stranger: I am​
​Adonai your God.​

​You shall not steal. You shall not lie or deceive​
​one another. You shall not swear falsely by My​
​name, profaning the name of your God: I am​



ל זֹ֑ גְ א תִ לֹ֣  ךָ֖ וְ עֲ רֵֽ ת־ ק אֶ עֲשֹׁ֥ א־תַ לֹֽ ה׃  הֹוָֽ  ​​יְ
ר׃ קֶ ד־בֹּֽ ךָ֖ עַ תְּ יר אִ כִ֛  ת שָׂ לַּ֥  עֻ ין פְּ לִ֞ א־תָ לֹֽ ​​

ן תֵּ֖  א תִ לֹ֥ ר  וֵּ֔ נֵ֣י עִ  פְ לִ שׁ וְ רֵ֔  ל חֵ לֵּ֣  קַ לֹא־תְ ​​
ה׃ הֹוָֽ  י יְ נִ֥  יךָ אֲ הֶ֖ לֹ אֱ אתָ מֵּ רֵ֥  יָ ל וְ שֹׁ֑ כְ ​​מִ

​Adonai. You shall not cheat or rob your​
​neighbor. Do not hold back a worker's wages​
​until morning. Do not insult the deaf or put a​
​stumbling block before the blind. Fear your​
​God: I am Adonai.​

מֹר ​​אֱ ​Emor​
​Leviticus 21:1-15​

ר​​ראשון מֹ֥ ה אֱ ל־מֹשֶׁ֔ ה֙ אֶ הֹוָ ר יְ אמֶ יֹּ֤  ​​וַ
ם הֶ֔ לֵ תָּ֣ אֲ  רְ מַ אָ ן וְ רֹ֑ הֲ נֵ֣י אַ  ים בְּ נִ֖  כֹּהֲ ל־הַ ​​אֶ

וֹ ר֔ אֵ שְׁ ם־לִ י אִ יו׃ כִּ֚ מָּֽ  עַ א בְּ מָּ֖  טַּ א־יִ לֹֽ שׁ  נֶ֥פֶ  ​​לְ
וֹ תּ֖ בִ וֹ וּלְ נ֥ בְ לִ יו וְ בִ֔ אָ וֹ וּלְ מּ֣ אִ יו לְ לָ֑  ב אֵ רֹ֖ קָּ ​​הַ

ה בָ֣ רוֹ קְּ ה֙ הַ תוּלָ בְּ וֹ הַ חֹת֤ אֲ לַ יו׃ וְ חִֽ  אָ ​​וּלְ
א׃ מָּֽ  טַּ הּ יִ לָ֖ ישׁ  אִ֑  ה לְ תָ֖  יְ א־הָ לֹֽ ר  שֶׁ֥  יו אֲ לָ֔ ​​אֵ

וּ ח֤ רְ קְ א־יִ לֹֽ וֹ׃  לּֽ חַ הֵ֖  יו לְ מָּ֑  עַ ל בְּ עַ בַּ֣ א  מָּ֖  טַּ א יִ לֹ֥ ​​
חוּ לֵּ֑  גַ א יְ לֹ֣ נָ֖ם   קָ ת זְ אַ֥  ם וּפְ רֹאשָׁ֔  ה֙ בְּ חָ רְ ​​קׇ
ים שִׁ֤ דֹ ת׃ קְ טֶ רָֽ  וּ שָׂ ט֖ רְ שְׂ א יִ לֹ֥ ם  רָ֔  שָׂ בְ ​​וּבִ֨

ם הֶ֑ י לֹהֵ ם אֱ שֵׁ֖ וּ  ל֔ לְּ חַ א יְ לֹ֣  ם וְ יהֶ֔ הֵ אלֹ֣ יוּ֙ לֵ הְ ​​יִ
ם הֵ֥ ם  הֶ֛ י לֹהֵ ם אֱ חֶ לֶ֧ הֹוָ֜ה   י יְ שֵּׁ֨ ת־אִ י֩ אֶ ​​כִּ

שׁ׃ דֶ יוּ קֹֽ הָ֥  ם וְ בִ֖ י רִ קְ ​​מַ
ה​​שני שָּׁ֛  אִ חוּ וְ קָּ֔ א יִ לֹ֣ ה֙  לָ לָ חֲ נָ֤ה וַ  ה זֹ שָּׁ֨ ​​אִ

וּא שׁ ה֖ דֹ֥ י־קָ כִּֽ חוּ  קָּ֑  א יִ לֹ֣ הּ  שָׁ֖ י אִ ה מֵ שָׁ֥ רוּ ​​גְּ
יךָ הֶ֖ לֹ ם אֱ חֶ לֶ֥ ת־ י־אֶ כִּֽ וֹ  תּ֔ שְׁ דַּ קִ֨ יו׃ וְ הָֽ אלֹ ​​לֵ

י נִ֥  וֹשׁ אֲ ד֔ י קָ כִּ֣ ךְ  יֶה־לָּ֔ הְ יִֽ דֹשׁ֙  יב קָ רִ֑  קְ וּא מַ ​​ה֣
ל חֵ֖  י תֵ כִּ֥ ן  ישׁ כֹּהֵ֔ אִ֣ ת֙  ם׃ וּבַ כֶֽ  שְׁ דִּ קַ ה מְ הֹוָ֖  ​​יְ

שׁ אֵ֖  ת בָּ לֶ לֶּ֔ חַ יא מְ הִ֣ הָ֙  י בִ֙  ת־אָ וֹת אֶ נ֑ זְ ​​לִ
יו חָ֜ אֶ וֹל מֵ ד֨ גָּ ן֩ הַ כֹּהֵ הַ ף׃   וְ רֵֽ  שָּׂ ​​תִּ

וֹ רֹאשׁ֣ ל־ ק עַ צַ֥ ר־יוּ שֶׁ ה֙​​׀​ ​אֲֽ חָ שְׁ מִּ ן הַ מֶ שֶׁ֤ ​​
ים דִ֑  גָ בְּ ת־הַ שׁ אֶ בֹּ֖ לְ וֹ לִ ד֔ ת־יָ א אֶ לֵּ֣  ​​וּמִ

ם׃ רֹֽ פְ א יִ לֹ֥ יו  דָ֖  גָ ע וּבְ רָ֔  פְ א יִ לֹ֣ רֹאשׁוֹ֙  ת־ ​​אֶ
וֹ מּ֖ אִ יו וּלְ בִ֥  אָ א לְ בֹ֑  א יָ לֹ֣ ת  מֵ֖ ת  שֹׁ֥ פְ ל־נַ ל כׇּ עַ֛  ​​וְ

א לֹ֣  א וְ צֵ֔ א יֵ לֹ֣ שׁ֙  דָּ קְ מִּ ן־הַ א׃ וּמִ מָּֽ  טַּ א יִ לֹ֥ ​​
ן מֶ שֶׁ֣ ר  זֶ י נֵ֠ יו כִּ֡ הָ֑ לֹ שׁ אֱ דַּ֣  קְ ת מִ אֵ֖ ל  לֵּ֔ חַ ​​יְ

ה׃ הֹוָֽ  י יְ נִ֥  יו אֲ לָ֖  יו עָ הָ֛ לֹ ת אֱ חַ֧  שְׁ ​​מִ
ח׃​​שלישי קָּֽ  יהָ יִ לֶ֖ תוּ בְ ה בִ שָּׁ֥  וּא אִ ה֕ ​​וְ

א לֹ֣ ה  לֶּ אֵ֖ ת־ ה אֶ נָ֔ ה זֹ לָ֣  לָ חֲ ה֙ וַ רוּשָׁ נָ֤ה וּגְ  מָ לְ ​​אַ
ה׃ שָּֽׁ  ח אִ קַּ֥  יו יִ מָּ֖  עַ ה מֵ לָ֥ תוּ ם־בְּ י אִ כִּ֛ ח  קָּ֑  ​​יִ

​Rishon​ ​Adonai said to Moses:Say to the priests,​
​the sons of Aaron: No priest shall make​
​himself ritually impure for a dead person​
​other than his closest relatives: his mother,​
​father, son, daughter, brother, or an​
​unmarried sister who is dependent on him.​
​He shall not make himself impure for a​
​relative by marriage and so defile himself.​
​Priests shall not shave their heads, trim the​
​edges of their beards, or cut their flesh. They​
​shall be holy to their God and not profane the​
​name of their God, for they bring Adonai's fire​
​offerings—the food of their God—and so​
​must be holy.​
​Sheni​ ​They shall not marry a woman who has​
​been a prostitute, nor one divorced from her​
​husband. For they are holy to their God, and​
​you must treat them as holy, since they offer​
​the food of your God. They shall be holy to​
​you, for I, Adonai, who make you holy, am holy.​
​When a priest's daughter defiles herself​
​through prostitution, she defiles her father as​
​well; she shall be burned.​
​The high priest—on whose head the​
​anointing oil has been poured and who has​
​been ordained to wear the sacred​
​vestments—shall not uncover his head or tear​
​his vestments. He shall not go near any dead​
​body; he shall not make himself impure even​
​for his father or mother. He shall not leave the​
​sanctuary or profane it, for he bears the​
​distinction of God's anointing oil.​
​He may marry only a virgin. He may not​
​marry a widow, a divorced woman, or a​
​woman who has been a prostitute. He may​



הֹוָ֖ה  י יְ נִ֥  י אֲ כִּ֛ יו  מָּ֑  עַ וֹ בְּ ע֖ רְ ל זַ לֵּ֥  חַ א־יְ לֹֽ  ​​וְ
וֹ׃   שֽׁ דְּ קַ ​​מְ

​marry only a virgin from his own people, so​
​that he does not defile his descendants​
​among his people, for I, Adonai, have made​
​him holy.​

ר הַ ​​בְּ ​B’har​
​Leviticus 25:1-13​

נַ֖י​​ראשון י ר סִ הַ֥  ה בְּ ל־מֹשֶׁ֔ ה֙ אֶ הֹוָ ר יְ בֵּ֤  דַ יְ ​​וַ
תָּ֣  רְ מַ אָ ל֙ וְ אֵ רָ שְׂ נֵ֤י יִ  ל־בְּ ר אֶ בֵּ֞ ר׃ דַּ אמֹֽ ​​לֵ

ן תֵ֣ י נֹ נִ֖  ר אֲ שֶׁ֥  ץ אֲ רֶ אָ֔ ל־הָ אוּ֙ אֶ בֹ֙ י תָ כִּ֤ ם  הֶ֔ לֵ ​​אֲ
שׁ שֵׁ֤ ה׃  הֹוָֽ י ת לַ בָּ֖  ץ שַׁ רֶ אָ֔ ה הָ תָ֣  בְ שָׁ ם וְ כֶ֑  ​​לָ

ר מֹ֣ זְ ים תִּ נִ֖  שׁ שָׁ שֵׁ֥  ךָ וְ דֶ֔ ע שָׂ רַ֣  זְ ים֙ תִּ נִ ​​שָׁ
הּ׃ תָֽ  בוּאָ ת־תְּ תָּ֖ אֶ  פְ סַ אָ ךָ וְ מֶ֑  רְ ​​כַּ

תוֹן֙​​שני בָּ ת שַׁ בַּ֤  ת שַׁ יעִ֗ בִ שְּׁ נָ֣ה הַ  שָּׁ יֶ֣ה​​וּבַ  הְ ​​יִ
ע רָ֔  זְ א תִ לֹ֣ ךָ֙  דְ שָֽׂ הֹוָ֑ה  י ת לַ בָּ֖  ץ שַׁ רֶ אָ֔ ​​לָ

א לֹ֣ ךָ֙  ירְ צִֽ  יחַ קְ פִ֤  ת סְ אֵ֣ ר׃  מֹֽ זְ א תִ לֹ֥ ךָ֖  מְ רְ כַ ​​וְ
נַ֥ת  ר שְׁ צֹ֑ בְ א תִ לֹ֣ ךָ  רֶ֖ י זִ י נְ בֵ֥  נְּ ת־עִ אֶ וֹר וְ צ֔ קְ ​​תִ

ץ רֶ אָ֤  ת הָ בַּ֨ ה שַׁ תָ֠  יְ הָ ץ׃ וְ֠ רֶ אָֽ  יֶ֥ה לָ  הְ וֹן יִ ת֖ בָּ ​​שַׁ
ךָ תֶ֑  מָ אֲ לַ ךָ֣ וְ דְּ בְ עַ ךָ֖ וּלְ ה לְ לָ֔ כְ אׇ ם֙ לְ כֶ ​​לָ
ךְ׃ מָּֽ  ים עִ רִ֖  גָּ ךָ֔ הַ בְ שָׁ֣ תוֹ ךָ֙ וּלְ ירְ כִֽ  שְׂ לִ ​​וְ

יֶ֥ה  הְ ךָ תִּ צֶ֑  רְ אַ ר בְּ שֶׁ֣  יָּ֖ה אֲ  חַ לַֽ  ךָ֔ וְ תְּ מְ הֶ בְ לִ֨ ​​וְ
ל׃   כֹֽ אֱ הּ לֶ תָ֖  בוּאָ ל־תְּ ​​כׇ

ים​​שלישי נִ֔ ת שָׁ תֹ֣ בְּ ע שַׁ בַ ךָ֗ שֶׁ֚ תָּ֣ לְ  רְ פַ סָ ע​​וְ בַ שֶׁ֥ ​​
ע בַ י֙ שֶׁ֚ מֵ ךָ֗ יְ וּ לְ י֣ הָ ים וְ מִ֑  עָ ע פְּ בַ שֶׁ֣ ים  נִ֖  ​​שָׁ
נָֽה׃  ים שָׁ עִ֖  בָּ רְ אַ ע וְ שַׁ תֵּ֥ ים  נִ֔ שָּׁ ת הַ תֹ֣ בְּ ​​שַׁ
י עִ֔ בִ שְּׁ שׁ הַ דֶ חֹ֣ ה֙ בַּ רוּעָ ר תְּ פַ֤ תָּ֞ שׁוֹ רְ בַ עֲ הַֽ  ​​וְ
ירוּ בִ֥  עֲ ים תַּ רִ֔ פֻּ כִּ יוֹם֙ הַ שׁ בְּ דֶ חֹ֑ וֹר לַ שׂ֖ עָ ​​בֶּ

נַ֤ת  ת שְׁ אֵ֣ ם  תֶּ֗ שְׁ דַּ קִ ם׃ וְ כֶֽ  צְ רְ ל־אַ כׇ ר בְּ פָ֖ ​​שׁוֹ
ץ רֶ אָ֖  וֹר בָּ ר֛ ם דְּ תֶ֥ א רָ ה וּקְ נָ֔ ים֙ שָׁ שִּׁ מִ חֲ ​​הַ

ם כֶ֔ יֶ֣ה לָ  הְ וא֙ תִּ ל הִ בֵ֥ יהָ יוֹ בֶ֑  ל־יֹשְׁ כׇ ​​לְ
ישׁ אִ֥  וֹ וְ ת֔ זָּ חֻ ל־אֲ ישׁ אֶ ם אִ֚ תֶּ֗ בְ שַׁ ​​וְ

נַ֛ת  וא שְׁ ל הִ֗ בֵ֣ בוּ׃ יוֹ שֻֽׁ  וֹ תָּ תּ֖ חְ פַּ שְׁ ל־מִ ​​אֶ
עוּ רָ֔  זְ א תִ לֹ֣ ם  כֶ֑  יֶ֣ה לָ  הְ נָ֖ה תִּ  ים שָׁ שִּׁ֥  מִ חֲ ​​הַ
וּ ר֖ צְ בְ א תִ לֹ֥  יהָ וְ יחֶ֔ פִ ת־סְ רוּ֙ אֶ צְ קְ א תִ לֹ֤  ​​וְ
יֶ֣ה  הְ שׁ תִּ דֶ וא קֹ֖ ל הִ֔ בֵ֣ י יוֹ ׃ כִּ֚ יהָ רֶֽ  זִ ת־נְ ​​אֶ

הּ׃ תָֽ  בוּאָ ת־תְּ וּ אֶ ל֖ תֹּאכְ ה  דֶ֔ שָּׂ ן־הַ ם מִ֨ כֶ֑  ​​לָ

​Adonai spoke to Moses on Mount Sinai: Say to​
​the Israelites: When you enter the land that I​
​give you, the land shall observe a sabbath to​
​Adonai. For six years you may sow your fields​
​and prune your vineyards and gather their​
​yield.​
​Sheni​ ​But in the seventh year the land shall​
​have a year of complete rest—a sabbath to​
​Adonai. You shall not sow your fields or prune​
​your vineyards. You shall not reap what grows​
​on its own or harvest grapes from untended​
​vines; it shall be a year of rest for the land.​
​But you may eat whatever the land produces​
​during its sabbath year—you, your male and​
​female slaves, the hired and bound laborers​
​who live with you, and your cattle and wild​
​animals may eat whatever it yields.​
​You shall count off seven times seven​
​years—forty-nine years in all. Then on the​
​tenth day of the seventh month—the Day of​
​Atonement—you shall sound the horn​
​throughout the land. You shall make the​
​fiftieth year holy and proclaim freedom​
​throughout the land for all its inhabitants. It​
​shall be a jubilee year: each of you shall​
​return to your ancestral land and to your​
​family. In this jubilee year you shall not sow,​
​reap what grows on its own, or harvest​
​untended vines. It is a jubilee, holy to you; you​
​may eat only what grows directly from the​
​field. In this jubilee year, each of you shall​
​return to your ancestral land.​



ישׁ אִ֖ בוּ  שֻׁ֕ את תָּ זֹּ֑  ל הַ בֵ֖ יּוֹ נַ֥ת הַ  שְׁ ​​בִּ
וֹ׃ תֽ זָּ חֻ ל־אֲ ​​אֶ

י קֹּתַ חֻ ​​בְּ ​B’hukotai​
​Leviticus 26:3-13​

י​​ראשון תַ֣ וֺ צְ ת־מִ אֶ כוּ וְ לֵ֑  י תֵּ תַ֖ קֹּ חֻ ם־בְּ ​​אִ
ם כֶ֖ י מֵ שְׁ י גִ תִּ֥  תַ נָ ם׃ וְ תָֽ ם אֹ תֶ֖ י עֲשִׂ וּ וַ ר֔ מְ שְׁ ​​תִּ

ה דֶ֖  שָּׂ ץ הַ עֵ֥  הּ וְ בוּלָ֔ ץ֙ יְ רֶ אָ֙  נָ֤ה הָ  תְ נָ ם וְ תָּ֑  עִ ​​בְּ
יר צִ֔ ת־בָּ שׁ֙ אֶ יִ דַּ֙ ם  כֶ֥  יג לָ שִּׂ֨ הִ וֹ׃ וְ יֽ רְ ן פִּ תֵּ֥  ​​יִ

ם֙ כֶ מְ חְ ם לַ תֶּ֤  לְ כַ אֲ ע וַ זָ֑רַ  ת־ יג אֶ שִּׂ֣ יר יַ צִ֖  ​​וּבָ
ם׃ כֶֽ  צְ רְ אַ ח בְּ טַ בֶ֖  ם לָ תֶּ֥  בְ ישַׁ וִֽ ע  בַ שֹׂ֔ ​​לָ

ם​​שני תֶּ֖  בְ כַ ץ וּשְׁ רֶ אָ֔ לוֹם֙ בָּ י שָׁ תִּ֤  תַ נָ ין​​וְ אֵ֣  ​​וְ
ץ רֶ אָ֔ ן־הָ ה֙ מִ עָ יָּ֤ה רָ  י חַ תִּ֞  בַּ שְׁ הִ יד וְ רִ֑  חֲ ​​מַ
ם תֶּ֖  פְ דַ ם׃ וּרְ כֶֽ  צְ רְ אַ ר בְּ בֹ֥ עֲ לֹא־תַ ב  רֶ חֶ֖  ​​וְ

וּ פ֨ דְ רָ ב׃ וְ רֶ חָֽ  ם לֶ כֶ֖ י נֵ פְ וּ לִ ל֥ פְ נָ ם וְ כֶ֑ י בֵ יְ ת־אֹ ​​אֶ
ה בָ֣  בָ ם רְ כֶּ֖  ה מִ אָ֥  ה וּמֵ אָ֔ ה֙ מֵ שָּׁ מִ ם חֲ כֶּ֤  ​​מִ
ב׃ רֶ חָֽ  ם לֶ כֶ֖ י נֵ פְ ם לִ כֶ֛ י בֵ יְ וּ אֹ ל֧ פְ נָ פוּ וְ דֹּ֑ רְ ​​יִ

י תִ֖ י בֵּ רְ הִ ם וְ כֶ֔ תְ י אֶ תִ֣ י רֵ פְ הִ ם וְ יכֶ֔ לֵ י אֲ נִ֣יתִ  ​​וּפָ
ם׃ כֶֽ  תְּ י אִ תִ֖ י רִ ת־בְּ י אֶ תִ֥ ימֹ קִ הֲ ם וַ כֶ֑  תְ ​​אֶ

נֵ֥י​​שלישי  פְּ ן מִ יָשָׁ֕ ן וְ שָׁ֑ ן נוֹ שָׁ֖ ם יָ תֶּ֥  לְ כַ אֲ שׁ​​וַ דָ֖  ​​חָ
ם כֶ֑  תוֹכְ י בְּ נִ֖  כָּ שְׁ י מִ תִּ֥  תַ נָ יאוּ׃ וְ צִֽ ​​תּוֹ

י֙ תִּ כְ לַּ הַ תְ הִ ם׃ וְ כֶֽ  תְ י אֶ שִׁ֖  פְ ל נַ עַ֥  גְ א־תִ לֹֽ  ​​וְ
ם תֶּ֖  אַ ים וְ הִ֑ אלֹ לֵֽ ם  כֶ֖  י לָ יתִ יִ֥  הָ ם וְ כֶ֔ וֹכְ ת֣ ​​בְּ

ר שֶׁ֨ ם אֲ יכֶ֗ הֵ לֹֽ הֹוָ֣ה אֱ  י יְ נִ֞ ם׃ אֲ עָֽ  י לְ לִ֥ יוּ־ הְ ​​תִּ
ת יֹ֥ הְ מִֽ ם  יִ רַ֔  צְ ץ מִ רֶ אֶ֣  ם֙ מֵ כֶ תְ י אֶ אתִ צֵ֤ ​​הוֹ

ךְ לֵ֥ אוֹ ם וָ כֶ֔ לְּ ת עֻ בֹּר֙ מֹטֹ֣ שְׁ אֶ ים וָ דִ֑  בָ ם עֲ הֶ֖  ​​לָ
וּת׃ יּֽ מִ וֹמְ ם קֽ כֶ֖  תְ ​​אֶ

​Rishon​ ​If you follow My laws and faithfully​
​observe My commandments, I will send rain​
​in its season, so that the earth yields its​
​produce and the trees their fruit. Your​
​harvests will be so plentiful that threshing​
​will last until vintage time and vintage until​
​sowing time; you shall eat your fill and live​
​securely in your land.​
​Sheni​ ​I will grant peace in the land, and you​
​shall lie down with nothing to fear. I will rid​
​the land of dangerous animals, and no army​
​shall pass through your land. You shall pursue​
​your enemies, and they shall fall before you.​
​Five of you shall chase a hundred, and a​
​hundred shall chase ten thousand; your​
​enemies shall fall before you.​
​I will look with favor upon you, make you​
​fruitful and numerous, and keep My covenant​
​with you. You shall have such abundance that​
​you will need to clear out the old grain to​
​make room for the new. I will make My home​
​among you and will not reject you. I will​
​always be present with you: I will be your​
​God, and you shall be My people. I am Adonai​
​your God, who brought you out of Egypt so​
​that you would be slaves no more, who broke​
​the bars of your yoke and let you walk free.​

ר בַּ דְ מִ ​​בְּ ​B’midbar​
​Numbers 1:1-19​

ר​​ראשון בַּ֥  דְ מִ ה בְּ שֶׁ֛ ל־מֹ הֹוָ֧ה אֶ  ר יְ בֵּ֨ דַ יְ נַ֖י​​וַ י ​​סִ
נָ֣ה  שָּׁ י בַּ נִ֜ שֵּׁ שׁ הַ דֶ חֹ֨ ד֩ לַ חָ אֶ ד בְּ עֵ֑ ל מוֹ הֶ אֹ֣ ​​בְּ

​Rishon​ ​On the first day of the second month, in​
​the second year after the exodus from Egypt,​
​Adonai spoke to Moses in the Tent of Meeting​



ר׃ אמֹֽ ם לֵ יִ רַ֖  צְ ץ מִ רֶ אֶ֥  ם מֵ תָ֛ א צֵ ית לְ נִ֗ שֵּׁ ​​הַ
ל אֵ֔ רָ שְׂ נֵֽי־יִ  ת בְּ דַ֣  ל־עֲ רֹאשׁ֙ כׇּ ת־ וּ אֶ א֗ ​​שְׂ

וֹת מ֔ ר שֵׁ פַּ֣  סְ מִ ם בְּ תָ֑ בֹ ית אֲ בֵ֣  ם לְ תָ֖ חֹ פְּ שְׁ מִ ​​לְ
ה֙ נָ ים שָׁ רִ֤  שְׂ ן עֶ בֶּ֨ ם׃ מִ תָֽ לֹ גְּ גֻלְ ר לְ כָ֖  ל־זָ ​​כׇּ

וּ ד֥ קְ פְ ל תִּ אֵ֑  רָ שְׂ יִ א בְּ בָ֖  א צָ צֵ֥ ל־יֹ ה כׇּ לָ עְ מַ֔ ​​וָ
ם כֶ֣  תְּ אִ ן׃ וְ רֹֽ הֲ אַ ה וְ תָּ֥  ם אַ תָ֖ אֹ בְ צִ ם לְ תָ֛ ​​אֹ

אשׁ רֹ֥ ישׁ  אִ֛ ה  טֶּ֑  מַּ ישׁ לַ אִ֖ ישׁ  אִ֥ וּ  י֔ הְ ​​יִ
וּא׃ יו הֽ תָ֖ בֹ ית־אֲ בֵ ​​לְ

וּ​​שני ד֖ מְ יַֽעַ ר  שֶׁ֥  ים אֲ שִׁ֔ נָ אֲ הָֽ וֹת  מ֣ ה֙ שְׁ לֶּ אֵ֙  ​​וְ
וּר׃ יאֽ דֵ ן־שְׁ וּר בֶּ יצ֖ לִ ן אֱ אוּבֵ֕ רְ ם לִ כֶ֑  תְּ ​​אִ

ה יהוּדָ֕ לִֽ י׃  דָּֽ  ישַׁ רִֽ ן־צוּ ל בֶּ אֵ֖ י לֻמִ וֹן שְׁ ע֕ מְ שִׁ ​​לְ
ל אֵ֖  נְ תַ ר נְ שכָ֔ שָּׂ יִ֨ ב׃ לְ דָֽ  ינָ מִּ ן־עַ וֹן בֶּ שׁ֖ חְ ​​נַ

נֵ֣י  בְ ן׃ לִ לֹֽ ן־חֵ ב בֶּ אָ֖ י לִ ן אֱ בוּלֻ֕ זְ ר׃ לִ עָֽ ן־צוּ ​​בֶּ
וּד יה֑ מִּ ן־עַ ע בֶּ מָ֖  ישָׁ לִ ם אֱ יִ רַ֕  פְ אֶ ף לְ ​​יוֹסֵ֔

ן מִ֔ יָ נְ בִ֨ וּר׃ לְ הצֽ דָ ן־פְּ ל בֶּ אֵ֖ י לִ מְ ה גַּ שֶּׁ֕ נַ מְ ​​לִ
ר זֶ עֶ֖ י חִ ן אֲ דָ֕ י׃ לְ נִֽ  עֹ דְ ן־גִּ ן בֶּ דָ֖ י בִ ​​אֲ

ן׃ רָֽ  כְ ן־עׇ ל בֶּ אֵ֖ י עִ גְ ר פַּ שֵׁ֕ אָ י׃ לְ דָּֽ  ישַׁ מִּֽ  ן־עַ ​​בֶּ
ע רַ֖ י חִ י אֲ לִ֔ תָּ פְ נַ֨ ל׃ לְ אֵֽ עוּ ן־דְּ ף בֶּ סָ֖ יָ לְ ד אֶ גָ֕ ​​לְ

י אֵ֖ י שִׂ ה נְ דָ֔ עֵ י הָ אֵ֣ רוּ ה קְ לֶּ נָֽן׃ אֵ֚ י ן־עֵ ​​בֶּ
ם׃ הֵֽ ל  אֵ֖  רָ שְׂ י יִ פֵ֥  לְ י אַ שֵׁ֛ א ם רָ תָ֑ בוֹ וֹת אֲ טּ֣ ​​מַ

ים​​שלישי שִׁ֣  נָ אֲ ת הָ ן אֵ֚ רֹ֑ הֲ אַ ה וְ שֶׁ֖ ח מֹ קַּ֥  יִּ ​​וַ
ה דָ֜ עֵ ל־הָ ת כׇּ אֵ֨ ת׃ וְ מֹֽ שֵׁ וּ בְּ ב֖ קְּ ר נִ שֶׁ֥  ה אֲ לֶּ אֵ֔ ​​הָ

וּ ד֥ יַֽלְ  תְ יִּ י וַ נִ֔ שֵּׁ שׁ הַ דֶ חֹ֣ ד֙ לַ חָ אֶ ילוּ בְּ הִ֗ קְ ​​הִ
ר פַּ֣  סְ מִ ם בְּ תָ֑ בֹ ית אֲ בֵ֣  ם לְ תָ֖ חֹ פְּ שְׁ ל־מִ ​​עַ

ה לָ עְ מַ֖  נָ֛ה וָ  ים שָׁ רִ֥  שְׂ ן עֶ בֶּ֨ וֹת מִ מ֗ ​​שֵׁ
ה שֶׁ֑ ת־מֹ ה אֶ הֹוָ֖  וָּ֥ה יְ  ר צִ שֶׁ֛  אֲ ם׃ כַּ תָֽ לֹ גְּ גֻלְ ​​לְ

נָֽי׃   י ר סִ בַּ֥  דְ מִ ם בְּ דֵ֖  קְ פְ וַֽיִּ  ​​

​in the wilderness of Sinai: Take a census of​
​the whole Israelite community by their​
​ancestral clans, listing every male by name.​
​You and Aaron shall register them by their​
​groups, from the age of twenty and up, all​
​those able to bear arms. One representative​
​from each tribe shall assist you, each one the​
​head of his ancestral house.​
​Sheni​ ​These are the men who shall assist you:​
​From Reuben, Elizur son of Shedeur. From​
​Simeon, Shelumiel son of Zurishaddai. From​
​Judah, Nahshon son of Amminadab. From​
​Issachar, Nethanel son of Zuar. From Zebulun,​
​Eliab son of Helon. From Ephraim, Elishama​
​son of Ammihud. From Manasseh, Gamaliel​
​son of Pedahzur. From Benjamin, Abidan son​
​of Gideoni. From Dan, Ahiezer son of​
​Ammishaddai. From Asher, Pagiel son of​
​Ochran. From Gad, Eliasaph son of Deuel.​
​From Naphtali, Ahira son of Enan. These were​
​the chosen leaders of their ancestral tribes,​
​the heads of the contingents of Israel.​

​Moses and Aaron took these designated men​
​and on the first day of the second month​
​gathered the whole community. They were​
​registered by their ancestral clans, with all​
​those aged twenty and over listed by​
​name—just as Adonai had commanded​
​Moses—in the wilderness of Sinai.​

רֹאשׁ שׁ​​ ​​חֹדֶ ​Rosh​​Hodesh​
​Numbers 28:1-15​

ר׃​​ראשון אמֹֽ ה לֵּ שֶׁ֥ ל־מֹ ה אֶ הֹוָ֖  ר יְ בֵּ֥  דַ יְ ו​​וַ ​​צַ֚
ם הֶ֑  לֵ תָּ֖ אֲ  רְ מַ אָ ל וְ אֵ֔ רָ שְׂ נֵ֣י יִ  ת־בְּ ​​אֶ

י יחֹחִ֔ נִֽ יחַ  י רֵ֚ שַּׁ֗ אִ י לְ מִ֜ חְ י לַ נִ֨ בָּ רְ ת־קׇ ​​אֶ
תָּ֣  רְ מַ אָ וֹ׃ וְ דֽ מוֹעֲ י בְּ לִ֖ יב  רִ֥  קְ הַ וּ לְ ר֕ מְ שְׁ ​​תִּ

​Adonai said to Moses: Command the Israelites​
​and say to them: Present to Me at the​
​appointed times the offerings due Me, as fire​
​offerings of pleasing odor.​
​These are the fire offerings you shall present​



הֹוָ֑ה י יבוּ לַ רִ֖  קְ ר תַּ שֶׁ֥  ה אֲ שֶּׁ֔ אִ הָֽ ה  ם זֶ֚ הֶ֔ ​​לָ
וֹם יּ֖ ם לַ נַ֥יִ  ם שְׁ מִ֛ י מִ נָ֧ה תְ  נֵֽי־שָׁ  ים בְּ שִׂ֨ בָ ​​כְּ

יד׃ מִֽ  ה תָ לָ֥ ​​עֹ
ר​​שני שֶׁ֥  ה אֲ שֶּׁ֔ אִ הָֽ ה  ם זֶ֚ הֶ֔ תָּ֣ לָ  רְ מַ אָ ​​וְ

ם מִ֛ י מִ נָ֧ה תְ  נֵֽי־שָׁ  ים בְּ שִׂ֨ בָ הֹוָ֑ה כְּ י יבוּ לַ רִ֖  קְ ​​תַּ
ד חָ֖  שׂ אֶ בֶ כֶּ֥  ת־הַ יד׃ אֶ מִֽ  ה תָ לָ֥ וֹם עֹ יּ֖ ם לַ נַ֥יִ  ​​שְׁ

ה שֶׂ֖ עֲ י תַּ נִ֔ שֵּׁ שׂ הַ בֶ כֶּ֣  ת֙ הַ אֵ ר וְ קֶ בֹּ֑ ה בַ שֶׂ֣ עֲ ​​תַּ
ת לֶ ה סֹ֖ פָ֛ י אֵ ית הָ רִ֧ י עֲשִׂ ם׃ וַ יִ בָּֽ  רְ עַ הָֽ ין  בֵּ֥ ​​

ת עִ֥ י בִ ית רְ תִ֖  ן כָּ מֶ שֶׁ֥  ה בְּ לָ֛ לוּ ה בְּ חָ֑  נְ מִ ​​לְ
ין׃ הִֽ  ​​הַ

י​​שלישי ינַ֔ ר סִ הַ֣  יָה֙ בְּ עֲשֻׂ יד הָ מִ֑  ת תָּ לַ֖ ​​עֹ
ת עִ֣ י בִ כּוֹ֙ רְ סְ נִ ה׃ וְ הֹוָֽ י לַֽ ה  שֶּׁ֖  חַ אִ יחֹ֔ יחַ נִ רֵ֣  ​​לְ

ךְ נֶ֥סֶ ךְ  סֵּ֛  שׁ הַ דֶ קֹּ֗ ד בַּ חָ֑  אֶ שׂ הָ בֶ כֶּ֖  ין לַ הִ֔ ​​הַ
ה שֶׂ֖ עֲ י תַּ נִ֔ שֵּׁ שׂ הַ בֶ כֶּ֣  ת֙ הַ אֵ ה׃ וְ הֹוָֽ י ר לַ כָ֖  ​​שֵׁ

כּוֹ֙ סְ נִ ר וּכְ קֶ בֹּ֤ ת הַ חַ֨ נְ מִ ם כְּ יִ בָּ֑  רְ עַ הָֽ ין  בֵּ֣ ​​
ה׃  הֹוָֽ י חַ לַ יחֹ֖ יחַ נִ רֵ֥ ה  שֵּׁ֛  ה אִ עֲשֶׂ֔ ​​תַּ

נָ֖ה  נֵֽי־שָׁ  ים בְּ שִׂ֥  בָ נֵֽי־כְ  ת שְׁ בָּ֔ שַּׁ יוֹם֙ הַ ​​וּבְ
ה חָ֛  נְ ת מִ לֶ ים סֹ֧ נִ֗ רֹ שְׂ נֵ֣י עֶ  ם וּשְׁ מִ֑ י מִ ​​תְּ

וֹ תּ֑ בַּ שַׁ ת בְּ בַּ֖  ת שַׁ לַ֥ וֹ׃ עֹ כּֽ סְ נִ ן וְ מֶ שֶּׁ֖  ה בַ לָ֥ לוּ ​​בְּ
הּ׃  כָּֽ  סְ נִ יד וְ מִ֖  תָּ ת הַ לַ֥ ל־עֹ ​​עַ

הֹוָ֑ה י ה לַ לָ֖ יבוּ עֹ רִ֥  קְ ם תַּ יכֶ֔ שֵׁ דְ י֙ חׇ אשֵׁ רָ ​​וּבְ
ים שִׂ֧  בָ ד כְּ חָ֔ ל אֶ יִ אַ֣  ם֙ וְ יִ נַ֙ ר שְׁ קָ֤  נֵֽי־בָ  ים בְּ רִ֨  ​​פָּ

ה שָׁ֣ לֹ ם׃ וּשְׁ מִֽ י מִ ה תְּ עָ֖  בְ נָ֛ה שִׁ  י־שָׁ נֵ ​​בְּ
ר פָּ֖  ן לַ מֶ שֶּׁ֔ ה בַ לָ֣ לוּ ה֙ בְּ חָ נְ ת מִ לֶ ים סֹ֤ נִ֗ רֹ שְׂ ​​עֶ

ה לָ֣ לוּ ה֙ בְּ חָ נְ ת מִ לֶ ים סֹ֤ נִ֗ רֹ שְׂ נֵ֣י עֶ  ד וּשְׁ חָ֑  אֶ ​​הָ
ת לֶ וֹן סֹ֤ ר֗ שָּׂ ן עִ רֹ֣ שָּׂ עִ ד׃ וְ חָֽ  אֶ הָֽ ל  יִ אַ֖  ן לָ מֶ שֶּׁ֔ ​​בַ

ה֙ ד עֹלָ חָ֑  אֶ שׂ הָ בֶ כֶּ֖  ן לַ מֶ שֶּׁ֔ ה בַ לָ֣ לוּ ה֙ בְּ חָ נְ ​​מִ
י צִ֣  ם חֲ יהֶ֗ כֵּ סְ נִ ה׃ וְ הֹוָֽ י ה לַ שֶּׁ֖  חַ אִ יחֹ֔ יחַ נִ רֵ֣ ​​

ל יִ אַ֗ ין לָ הִ֣  ת הַ שִׁ֧ י לִ ר וּשְׁ פָּ֜ ה לַ יֶ֨ הְ ין֩ יִ הִ ​​הַ
שׁ֙ דֶ ת חֹ֙ לַ֥ את עֹ זֹ֣ ן  יָ֑יִ שׂ  בֶ כֶּ֖  ין לַ הִ֛  ת הַ עִ֥ י בִ ​​וּרְ

ד חָ֛  ים אֶ זִּ֥  יר עִ עִ֨ נָֽה׃ וּשְׂ  שָּׁ י הַ שֵׁ֖  דְ חׇ וֹ לְ שׁ֔ דְ חׇ ​​בְּ
ה שֶׂ֖  עָ יד יֵ מִ֛  תָּ ת הַ לַ֧ ל־עֹ הֹוָ֑ה עַ י את לַ טָּ֖  חַ ​​לְ

וֹ׃        כּֽ סְ נִ ​​וְ

​to Adonai:​
​Daily: Two year-old lambs without blemish as​
​a regular burnt offering.​

​Sheni​ ​Daily: Two year-old lambs without​
​blemish as a regular burnt offering. Offer one​
​in the morning and one at twilight, each with​
​an offering of fine flour mixed with oil and a​
​libation of wine. This is the regular burnt​
​offering established at Mount Sinai, a fire​
​offering of pleasing odor to Adonai.​

​Sabbath: Two yearling lambs without blemish,​
​with a grain offering of choice flour mixed​
​with oil, and the proper libation—in addition​
​to the regular daily burnt offering.​

​New Moon: A burnt offering to Adonai of two​
​bulls, one ram, and seven yearling lambs​
​without blemish. With each bull offer​
​three-tenths of a measure of choice flour​
​mixed with oil; with each ram, two-tenths;​
​with each lamb, one-tenth. This shall be a​
​burnt offering of pleasing odor to Adonai. The​
​libations shall be half a hin of wine for each​
​bull, a third of a hin for each ram, and a​
​quarter of a hin for each lamb. This is the​
​monthly burnt offering for each new moon of​
​the year. There shall also be one goat as a​
​purification offering to Adonai, in addition​
​tothe regular burnt offering and its libation.​

ית נִ עֲ בּוּר​​תַּ ​​צִ ​Fast​​Days​
​Exodus 32:11-14, 34:1-10​



יו​​ראשון הָ֑ לֹ הֹוָ֣ה אֱ  נֵ֖י יְ  ת־פְּ ה אֶ ל מֹשֶׁ֔ חַ֣  יְ ​​וַ
ךָ מֶּ֔ עַ ךָ֙ בְּ פְּ ה אַ רֶ֤  ה֙ יֶחֱ הֹוָ ה יְ מָ֤  ר לָ אמֶ יֹּ֗  ​​וַ

וֹל ד֖ חַ גָּ כֹ֥ ם בְּ יִ רַ֔  צְ ץ מִ רֶ אֶ֣  תָ֙ מֵ א צֵ֙ ר הוֹ שֶׁ֤  ​​אֲ
ר אמֹ֗ ם לֵ יִ רַ֜  צְ וּ מִ ר֨ יֹאמְ ה֩  מָּ ה׃ לָ֩ קָֽ  זָ יָ֥ד חֲ  ​​וּבְ

ים רִ֔  הָ בֶּֽ ם֙  ג אֹתָ רֹ֤ הֲ ם֙ לַ יאָ וֹצִ ה הֽ עָ֤  רָ ​​בְּ
ה מָ֑  דָ אֲ הָֽ נֵ֣י   ל פְּ עַ֖  ם מֵ לֹּתָ֔ כַ לְ וֹן​​וּ֨ ר֣ חֲ וּב מֵ ​​שׁ֚

ךָ מֶּֽ  עַ ה לְ עָ֖  רָ ל־הָ ם עַ חֵ֥  נָּ הִ ךָ וְ פֶּ֔ ר​​אַ כֹ֡ ​​׃ זְ
ר שֶׁ֨ יךָ אֲ דֶ֗ בָ ל עֲ אֵ֜ רָ שְׂ יִ ק וּלְ חָ֨ צְ יִ ם֩ לְ הָ רָ בְ אַ ​​לְ

ה֙ בֶּ רְ ם אַ הֶ֔ לֵ ר אֲ בֵּ֣  דַ תְּ ךְ֒ וַ ם֮ בָּ הֶ תָּ לָ עְ בַּ֣  שְׁ ​​נִ
ץ רֶ אָ֨ ל־הָ כׇ ם וְ יִ מָ֑  שָּׁ י הַ בֵ֖  כוֹכְ ם כְּ כֶ֔ עֲ רְ ת־זַ אֶֽ ​​

וּ ל֖ חֲ נָ ם וְ כֶ֔ עֲ רְ זַ ן֙ לְ תֵּ י אֶ תִּ רְ מַ֗ ר אָ שֶׁ֣  את אֲ זֹּ֜  ​​הַ
ר בֶּ֖  ר דִּ שֶׁ֥  ה אֲ עָ֔ רָ הָ֣ ל־ הֹוָ֑ה עַ  ם יְ נָּ֖חֶ  יִּ ם׃ וַ לָֽ עֹ ​​לְ

וֹ׃ מּֽ עַ וֹת לְ עֲשׂ֥ ​​לַ

ךָ֛​​שני ל־לְ סׇ ה פְּ ל־מֹשֶׁ֔ ה֙ אֶ הֹוָ ר יְ אמֶ יֹּ֤  ​​וַ
י֙ תִּ בְ תַ כָ נִ֑ים וְ  אשֹׁ רִ ים כָּ נִ֖  בָ ת אֲ נֵֽי־לֻחֹ֥  ​​שְׁ

וּ י֛ ר הָ שֶׁ֥  ים אֲ רִ֔  בָ דְּ ת־הַ ת אֶ֨ לֻּחֹ֔ ל־הַ ​​עַ
יֵ֥ה  הְ ׃ וֶ תָּ רְ בַּֽ  ר שִׁ שֶׁ֥  ים אֲ נִ֖  אשֹׁ רִ ת הָ לֻּחֹ֥ ל־הַ ​​עַ

י ינַ֔ ר סִ הַ֣ ל־ ר֙ אֶ קֶ בֹּ֙ יתָ בַ לִ֤  עָ ר וְ קֶ בֹּ֑ וֹן לַ כ֖ ​​נָ
ישׁ֙ אִ ר׃ וְ הָֽ  אשׁ הָ רֹ֥ ל־ ם עַ שָׁ֖ י  לִ֛ תָּ֥   בְ צַּ נִ ​​וְ

א רָ֖  ל־יֵ ישׁ אַ אִ֥ ם־ גַ ךְ וְ מָּ֔ ה עִ לֶ֣  עֲ א־יַ לֹֽ ​​
וּ ע֔ רְ ל־יִ ר֙ אַ קָ בָּ הַ אן וְ צֹּ֤  ם־הַ ר גַּ הָ֑  ל־הָ כׇ ​​בְּ

וּא׃ הֽ ר הַ הָ֥  וּל הָ ל־מ֖ ​​אֶ
ים​​שלישי נִ֗ אשֹׁ רִ ים כָּ נִ֜ בָ ת אֲ נֵֽי־לֻחֹ֨  ל שְׁ סֹ֡ פְ יִּ ​​וַ

י ינַ֔ ר סִ הַ֣ ל־ ל֙ אֶ עַ יַּ֙ ר֙ וַ קֶ בֹּ֙ ה בַ שֶׁ֤ ם מֹ כֵּ֨ יַּשְׁ ​​וַ
נֵ֖י  וֹ שְׁ ד֔ יָ ח בְּ קַּ֣  יִּ וֹ וַ ה אֹת֑ הֹוָ֖  וָּ֥ה יְ  ר צִ שֶׁ֛  אֲ ​​כַּ
ב צֵּ֥  יַ תְ יִּ ן וַ נָ֔ עָ בֶּֽ ה֙  הֹוָ ד יְ יֵּ֤רֶ  ים׃ וַ נִֽ  בָ ת אֲ ​​לֻחֹ֥

ר בֹ֨ עֲ יַּ ה׃ וַ הֹוָֽ  ם יְ שֵׁ֖  א בְ רָ֥  קְ יִּ ם וַ שָׁ֑ וֹ  מּ֖ ​​עִ
א֒ רָ קְ יִּ יו֮ וַ נָ ל־פָּ הֹוָ֥ה ׀ עַ  הֹוָ֔ה​​יְ  הֹוָ֣ה ׀ יְ  ל​​יְ אֵ֥ ​​

ת׃ מֶֽ  אֱ ד וֶ סֶ חֶ֥ ב־ רַ ם וְ יִ פַּ֖  ךְ אַ רֶ אֶ֥ וּן  נּ֑ חַ וּם וְ ח֖ ​​רַ
ע שַׁ פֶ֖  ן וָ וֺ֛ א עָ שֵׂ֥ ים נֹ פִ֔ לָ אֲ ד֙ לָ סֶ חֶ֙ ר  צֵ֥ ​​נֹ

ה֙ קֵּ נַ ה וְ אָ֑  טָּ חַ ד​​וְ קֵ֣ ה פֹּ קֶּ֔ נַ א יְ לֹ֣ ן​​׀​ ​ וֺ֣ וֹת​​עֲ ב֗ ​​אָ
ים שִׁ֖  לֵּ ל־שִׁ ים עַ נִ֔ נֵ֣י בָ  ל־בְּ עַ ים֙ וְ נִ ל־בָּ ​​עַ

ה צָ רְ אַ֖ ד  קֹּ֥ יִּ ה וַ שֶׁ֑ ר מֹ הֵ֖  מַ יְ ים׃ וַ עִֽ  בֵּ ל־רִ עַ ​​וְ
ן חֵ֤ י  אתִ צָ֨ א֩ מָ ם־נָ ר אִ אמֶ יֹּ֡  חוּ׃ וַ תָּֽ  שְׁ יִּ ​​וַ

י כִּ֤ נוּ  בֵּ֑  רְ קִ נָ֖י בְּ  דֹ נָ֥א אֲ ךְ־ יֵֽלֶ י  נָ֔ דֹ יךָ֙ אֲ ינֶ֙ עֵ ​​בְּ
וּא ף֙ ה֔ רֶ ה־עֹ֙ שֵׁ ם־קְ נֵ֥נוּ​​עַ  וֺ עֲ תָּ֛ לַ  חְ לַ סָ ​​וְ

​But Moses implored the ETERNAL his God,​
​saying, “Let not Your anger, O ETERNAL One,​
​blaze forth against Your people, whom You​
​delivered from the land of Egypt with great​
​power and with a mighty hand. Let not the​
​Egyptians say, ‘It was with evil intent that he​
​delivered them, only to kill them off in the​
​mountains and annihilate them from the face​
​of the earth.’ Turn from Your blazing anger,​
​and renounce the plan to punish Your people.​
​Remember Your servants, Abraham, Isaac,​
​and Israel, how You swore to them by Your​
​Self and said to them: I will make your​
​offspring as numerous as the stars of heaven,​
​and I will give to your offspring this whole​
​land of which I spoke, to possess forever.” And​
​GOD renounced the punishment planned for​
​the people.​

​GOD said to Moses: “Carve two tablets of​
​stone like the first, and I will inscribe upon​
​the tablets the words that were on the first​
​tablets, which you shattered. Be ready by​
​morning, and in the morning come up to​
​Mount Sinai and present yourself there to Me,​
​on the top of the mountain. No one else shall​
​come up with you, and no one else shall be​
​seen anywhere on the mountain; neither shall​
​the flocks and the herds graze at the foot of​
​this mountain.”​
​So Moses carved two tablets of stone, like the​
​first, and early in the morning he went up on​
​Mount Sinai, as GOD had commanded him,​
​taking the two stone tablets with him. GOD​
​came down in a cloud—and stood with him​
​there,​​proclaiming​​the​​name​​GOD​​[יהוה​​​​].​​The​
​ETERNAL passed before him and proclaimed:​
​“GOD! GOD! a Deity compassionate and​
​gracious, slow to anger, abounding in kindness​
​and faithfulness, extending kindness to the​
​thousandth generation, forgiving iniquity,​
​transgression, and sin—yet not remitting all​
​punishment, but visiting the iniquity of​
​parents upon children and children’s​



נוּ תָּֽ  לְ חַ נוּ וּנְ תֵ֖ א טָּ חַ נֵּ֣ה​​וּלְ  ר הִ אמֶ יֹּ֗  י֮​​׃ וַ נֹכִ ​​אָ
ת אֹ֔ לָ פְ ה נִ שֶׂ֣ עֱ ךָ֙ אֶ מְּ ל־עַ כׇּֽ ד  נֶ֤גֶ ית֒  רִ ת בְּ רֵ֣ ​​כֹּ

ם יִ֑ גּוֹ ל־הַ כׇ ץ וּבְ רֶ אָ֖  ל־הָ כׇ וּ בְ א֥ רְ בְ א־נִ לֹֽ ר  שֶׁ֛  ​​אֲ
וֹ בּ֜ רְ קִ ה בְ תָּ֨ ר־אַ שֶׁ ם אֲ עָ֠ ל־הָ֠ ה כׇ אָ֣  רָ ​​וְ

י נִ֖  ר אֲ שֶׁ֥  וּא אֲ א ה֔ רָ֣ י־נוֹ כִּֽ ה֙  הֹוָ ה יְ שֵׂ֤ עֲ ת־מַ ​​אֶ
ךְ׃ מָּֽ  ה עִ שֶׂ֥ ​​עֹ

​children, upon the third and fourth​
​generations.” Moses hastened to bow low to​
​the ground in homage, and said, “If I have​
​gained Your favor, O my Sovereign, pray, let​
​my Sovereign go in our midst, even though​
​this is a stiffnecked people. Pardon our​
​iniquity and our sin, and take us for Your​
​own!” [God] said: I hereby make a covenant.​
​Before all your people I will work such​
​wonders as have not been wrought on all the​
​earth or in any nation; and all the people who​
​are with you shall see how awesome are​
​GOD’s deeds that I will perform for you.​


